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DAS1 - DAS7

1 Safety Information

Important: Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this user guide have been read and understood by all
personnel concerned.

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker domnick hunter should perform installation, commissioning,
service and repair procedures.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an unplanned release of pressure, which may cause serious
personal injury or damage.

When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe engineering practices and observe all related regulations,
health & safety procedures, and legal requirements for safety.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out any of the scheduled maintenance instructions
specified within this user guide.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the result of failure to observe basic safety rules and
procedures. Accidents can be avoided by recognising that any machinery is potentially hazardous.

Parker domnick hunter can not anticipate every possible circumstance which may represent a potential hazard. The warnings in this manual
cover the most known potential hazards, but by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of equipment
or a method of working which is not specifically recommended by Parker domnick hunter the user must ensure that the equipment will not be
damaged or become hazardous to persons or property.

Should you require an extended warranty, tailored service contracts or training on this equipment, or any other equipment within the Parker
domnick hunter range, please contact your local Parker domnick hunter office.

Details of your nearest Parker domnick hunter sales office can be found at www.domnickhunter.com

Retain this user guide for future reference.
1.1 Markings and Symbols

The following markings and international symbols are used on the equipment and within this user guide:

Highlights actions or procedures which, if not
performed correctly, could lead to electric shock.

>

Caution, Read the User Guide.

Warning

Risk of electric shock. Wear hearing protection.

Highlights actions or procedures which, if not
performed correctly, may lead to personal injury or
death.

When disposing of old parts always follow local
waste disposal regulations.

ol

Warning

Highlights actions or procedures which, if not
performed correctly, may lead to damage to this
product.

Conformité Européenne

>
m K ®

Caution

1.2 Hazardous Substances

The chambers of the dryer are filled with DRYFIL desiccant material. This is a powerful desiccant and will dry out the atmosphere, eyes, nose,
and mouth.

If the desiccant comes into contact with the eyes or skin, wash the affected area with copious amounts of water.

DRYFIL may contain some dust therefore an orinasal dust respirator should be worn when handling the equipment. Adequate ventilation should
be provided when working with desiccant.

The desiccant is classified as non-hazardous for transportation.

DRYFIL will evolve heat on contact with moisture and may generate pressure in a confined space. DRYFIL should therefore be stored in a dry
place in its original packaging.

DRYFIL is non-flammable. Any fire should be fought by means appropriate to the material causing the fire.

DRYFIL should be disposed of into a licensed land fill site.
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2 Description

Parker domnick hunter desiccant dryers are designed to remove moisture vapour from compressed air. Providing pressure dewpoints

of -40°C (-40°F) or -70°C (-100°F) at specified conditions.

ISO8573.1 : 2001 Edition
Dewpoint Selected

-40°C Pressure Dewpoint
-70°C Pressure Dewpoint

ISO8573.1 1991 Edition
Dewpoint Selected

-40°C Pressure Dewpoint
-70°C Pressure Dewpoint

Product Installed
AO Filter + Dryer
AO Filter + Dryer

Product Installed
AO Filter + Dryer
AO Filter + Dryer

ISO Classification
1SO8573.1 : 2001 Class 3.2.2
1S08573.1 : 2001 Class 3.1.2

ISO Classification
1SO8573.1 : 1991 Class 2.2.2
1SO8573.1 : 1991 Class 2.1.2

The dryers comprise of extruded aluminium columns. Each column contains twin chambers filled with desiccant material that dries the
compressed air as it passes through. One chamber is operational (drying), whilst the opposite chamber is regenerating by Pressure Swing

Adsorption (PSA).

Pressure Swing Adsorption (PSA)

A small amount of the dried compressed air is used to regenerate the spent desiccant bed. Dried air at line pressure is expanded to atmospheric
pressure through the regenerating column.

2.1 Technical Specification

This specification is valid when the equipment is located, installed, operated, and maintained as specified within this user guide.

Stated flows are for operation at 7 bar g (102 psi g) with reference to 20°C, 1 bar (a), 0% relative water vapour pressure. For flows at other
conditions, apply the correction factors shown...

Model

DAS1
DAS2
DAS3
DAS4
DAS5
DAS6
DAS7

Correction Factors

Pipe Size
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”

m3/min

0.09
0.14
0.23
0.28
0.37
0.43
0.57

Minimum Drying Capacity = Inlet Flow Requirement x Correction Factor

Minimum Inlet Pressure

bar g

psig
58
73
87
100
116
135
145
160
175

35 (95)

1.59
1.33
1.14
1.00
1.03
0.93
0.85
0.78
0.71

m3/hr

5.1
8.5
13.6
17.0
221
25.5
34.0

Maximum Inlet Temperature °C (°F)

40 (104) 45 (113)
1.64 1.82
1.37 1.52
1.18 1.30
1.03 1.14
1.06 1.18
0.95 1.05
0.88 0.96
0.80 0.88
0.74 0.81

cfm

3
5
8
10
13
15
20

50 (122)

217
1.82
1.56
1.37
1.41
1.27
1.16
1.06
0.98
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- . 4 barg
Minimum Operating Pressure 58 psi g
. . 12 bar g
Maximum Operating Pressure 175 psig
L . 2°C
Minimum Operating Temperature 350F
. . 50°C
Maximum Inlet Air Temperature 1299F
. . . 55°C
Maximum Ambient Air Temperature 1319F
Noise Level <70 dB(A)

Standard Electrical Supply 230 V 1ph 50 Hz 60Hz

Optional Electrical Supply 110 V 1ph 50 Hz 60Hz

. -40°C
Dewpoint -40°F
. . -70°C
Optional Dewpoint 70%
ISO 8573.1 : 2001 Classification Class 2 Water
Standard Thread Connections BSPP
Optional Thread Connections NPT

Approvals
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR56310

A

Caution

Before continuing with the installation and commissioning of this equipment:

Ensure that it is correctly sized for the inlet pressure, taking into consideration the pressure drop caused by the valves, pipes and filters within

the system. Allowance should be made for purge air loss. The dryer should be typically sized at 1 bar (14 psi/0.1MPa) below nominal
compressor output pressure.

The purge air flow is factory set for 6 bar g (87 psi g) minimum system pressure. Should the minimum supply pressure be lower than this figure

the purge air flow must be reset in order to maintain the specified dewpoint. Please contact your local Parker domnick hunter office for
assistance.

Ensure that it is correctly sized for inlet temperature to meet the dewpoint specified.
-40°C (-40°F)

Ensure that the electrical supply voltage and frequency meet the requirements detailed within this specification and on the equipment rating
plate.

2.1.1 Dimensions

Refer to diagram A1 in Annex A for dimensions and weights
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2.2 Unpacking the equipment

It is recommended that the equipment is moved into position before removing the packaging.

Remove the equipment from its packaging as shown in A2 in Annex A of this user guide and check that it has not been damaged in
transit, if so please contact your shipping company

The following items have been included with your equipment:

Description Qty
Dryer 1
Rewireable IEC socket** 1
Dryer Test Certificate 1

If any items are missing or damaged please contact your local Parker domnick hunter office.

2.3 Overview of the equipment

Refering to diagram A3 in Annex A, the major parts of the dryer are as follows:

Ref Identification Ref Identification
1 Display unit 5 inlet
2 Dryer Column 6 Optional Outlet
3 Control box 7 Optional Inlet
4 Outlet 8 Purge adjusting screw
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3 Installation & Commissioning

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker domnick hunter should perform installation,
commissioning and service procedures.
Warning

3.1 Recommended system layout

The dryer should be installed with the correct pre-filtration and condensate management equipment to meet both the specification and local
environmental requirements.

Referring to diagram A4 in Annex A, the following equipment is recommended to meet these requirements:

Ref Description Ref Description
1 Compressor 5 AO filter
2 Wet air receiver 6 AA filter
3 Bypass line 7 Dryer
4 Isolation valves

The use of a bypass line will allow wet untreated air into the system. It should therefore only be used in extreme
circumstances.

Caution

3.2 Locating the equipment
Identify a suitable location for the equipment taking into consideration the minimum space requirements for maintenance and lifting equipment.
When considering the final location of the equipment take into account the noise generated when in use.

The dryer can be installed free standing, secured to the floor via the fastener points provided in the base or secured to a wall using the optional
brackets.

Installation Kits

Part No. Description
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mechanical Installation
Once the dryer has been located into position install the piping and filtration for connection to the inlet and outlet manifold. AO grade filtration
can be used at the dryer inlet as shown in diagram A4 of Annex A.

Ensure that each filter condensate drain is suitably piped away and any effluent is disposed of in accordance with local regulations.

Two inlet and two outlet connections are available at the top of the dryer to enable connection from either left or right. Unused connections must
be sealed with the threaded plugs provided.

It is important to ensure that all piping materials are suitable for the application, clean and debris free. The diameter of the pipes must be
sufficient to allow unrestricted inlet air supply to the equipment and outlet gas / air supply to the application.

When routing the pipes ensure that they are adequately supported to prevent damage and leaks in the system.

All components used within the system must be rated to at least the maximum operating pressure of the equipment. It is recommended that the
system be protected with suitably rated pressure relief valves.

A by-pass line may be installed into the system to provide a constant air supply during maintenance.
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3.4 Electrical Installation

A A fully qualified electrical engineer must undertake all electrical work in accordance with local regulations.

Warning

The equipment should be connected to the electrical supply through a switch or circuit breaker. This device should be clearly and indelibly
marked as the disconnecting device for the equipment and located in close proximity to the equipment and be easily accessible to the operator.

Over current protection must be fitted as part of the building installation. This protection should be selected in accordance with local and national
code regulations and based upon the technical data supplied for this equipment.

Connect power to the dryer (via the mains cable gland *) at the fused
terminal block.

The fuse terminal block is located on the small base plate under the
enclosure. Four screws retain the base plate as shown.

230V = T500mA.
115V =T1A

*For CSA / NPT dryers, the cable gland is replaced by a conduit entry
aperture.

3.5 Running the Dryer with a Minimum Pressure Above 7 bar
If the dryer is to be run with a minimum pressure above 7 bar g (102 psig) an alteration to the timer board is required.

Re-positioning the jumper extends the re-pressurisation stage of the cycle to ensure that the unit is fully re-pressurised prior to column change
over at pressures over 7 barg.

To carry out the alteration, ensure that the electrical supply is isolated and place the dryer on it's back to gain access to the control base.
Remove the large plate to access the timer board (A). Remove the timer board from the control base (B). Move electric jumper from position 1
to position 2 (C).
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4 Operating the equipment

4.1 Overview of Controls

The facia of the dryer consists of indicators only as follows:

1 Power “ON” Indicator

2 Service Required Indicator
3 Cartridge Wear Indicator
4 Correct operation

4.2 Starting the equipment

A Start-up should be undertaken by an Parker domnick hunter trained, qualified and approved service engineer.

Warning

1. Ensure that the isolation valves on the inlet and the outlet of the dryer are closed.
2. Connect the electrical supply to the dryer and verify that the Power On indicator is illuminated.
3. Slowly open the isolation valve on the inlet of the dryer. Verify that there are no leaks.
4. Test the condensate drains of the filters and verify that they are discharging correctly into a suitable collection vessel.
5. Check that the system pressure relief valve is closed.
6. When the dryer is pressurised to full system pressure, slowly open the outlet isolation valve.
If a bypass line has been fitted, close the bypass valve.
7. \Verify that the column pressure gauges are cycling between zero and full system pressure every three minutes.

No further intervention is required for normal operation.

4.3 Stopping the equipment

1. Close the isolation valve on the outlet followed by the isolation valve on the inlet.
If a by-pass line has been fitted, simultaneously open the by-pass valve.

2. De-pressurise the dryer by venting through the drain ball valve on the outlet dust filter.
Note: The drain valve should be opened gradually.

3. Disconnect the electrical supply to the dryer.
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5 Servicing

The recommended service procedures identified in table 5.2 and all other repair and calibration work should be undertaken by a Parker
domnick hunter trained, qualified and approved engineer.

5.1 Cleaning

Clean the equipment with a damp cloth only and avoid excessive moisture around any electrical sockets. If required you may use a mild
detergent, however do not use abrasives or solvents as they may damage the warning labels on the equipment.

5.2 Sevrvice Intervals

Description Of Maintenance Required Typical Recommended Maintenance Interval

s s s s £
Component Operation E g E é é é
05 © & M ]
Dryer Check POWER ON indicator is illuminated. %
Dryer Check STATUS / FAULT indicators located on the controller. %
Dryer Check for air leaks. %
Dryer Check the condition of electrical supply cables and conduits. %
Dryer Check for cyclic operation. ﬁ
Filtration Check Drain operation ﬁ
Dryer Replace active exhaust silencers

Recommended Service A

Filtration Replacethe inlet and outlet air filters and service drains
Recommended Service B

NN

Service valves

Dryer Recommended Service D /
Replace the Desiccant.
Dryer Recommended Service E /

Key: ﬁ - Check f — Replace

Note: When cartridges require changing an audible alarm will sound every 6 seconds.

Temporary resetting of the alarm to prevent nuisance noise is possible after alarm has sounded for the first time. This is done by depressing

once the reset button located inside the control enclosure, accessed by removing the black insert on the side. The alarm will be muted for a 24
hour interval until the dryer has been serviced and the reset sequence completed.
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5.3 Service Kits
Service Kit Description Kit No. Quantity
A Kit: Silencer element 608310003 1
B Refer to Filter user guide 171184000 -
D Kit: Exhaust Valve 50Hz 608310001 1
Kit: Exhaust Valve 60Hz 608310002 1
DAS1 Service kit 608203081 1
DAS2 Service kit 608203082 1
DAS3 Service kit 608203083 1
E DAS4 Service kit 608203084 1
DAS5 Service kit 608203085
DASG6 Service kit 608203086
DAS7 Service kit 608203087

For servicing diagram please refer to A5 in Annex A.

5.4 Service Record

Date of Commissioning

Serviced By
Print Sign

Service

(Hours) Comments / Observations

Date

4,000
8,000
16,000
20,000
24,000
28,000
32,000
36,000
40,000

10
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6 Troubleshooting

In the unlikely event that a problem occurs on the equipment, this troubleshooting guide can be used to identify the probable cause and remedy.

A Troubleshooting should only be attempted by competent personnel. All major repair, and calibration work should be
undertaken by a Parker domnick hunter trained, qualified and approved engineer.

Warning

Problem

Poor dewpoint identified by water in the
downstream piping and equipment.

Electrical fault

High differential pressure

Failure to purge

Outlet air flow stops

Constant depressurisation

Possible Cause
Entrained water.
Excessive air flow demand.
Inlet pressure too low.

Excessive inlet air temperature
Insufficient purge air flow
Exhaust silencers blocked
Contaminated desiccant
Hardware fault

Excessive outlet flow

Purge valve blocked or shut.
Exhaust silencers blocked.

Electrical fault.
Blown fuse in plug.

Damaged valve.

Action Required

Check pre-filtration drains.

Check actual flow against rated flow of dryer
Check for recent additions to the air system

Check against technical specification

Check against technical specification

Factory set for 6 bar g (87 psig) system pressure.
Parker domnick hunter trained personnel to
adjust.

Change by Parker domnick hunter trained
personnel

Eliminate source of contamination. Desiccant
change by Parker domnick hunter trained
personnel

Contact Parker domnick hunter customer
services

Check and regulate air demand

Parker domnick hunter trained personnel to
adjust .

Change by Parker domnick hunter trained
personnel

Parker domnick hunter trained personnel to
adjust .

Change by Parker domnick hunter trained
personnel

Change by Parker domnick hunter trained
personnel

11
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1 Veiligheidsinformatie

Belangrijk: Stel deze apparatuur niet in werking voordat de veiligheidsinformatie en de instructies in deze handleiding door alle betrokkenen
zijn gelezen en begrepen.

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker domnick hunter mag de procedures voor
installatie, ingebruikname, service en reparaties uitvoeren.

Indien de apparatuur op een niet in deze handleiding gespecificeerde wijze wordt gebruikt, zou er onverwacht gas onder hoge druk kunnen
ontsnappen. Dit kan ernstig persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

Bij de omgang met en de installatie of bediening van deze apparatuur dient het personeel veilige werkmethoden te hanteren en dienen alle
voorschriften met betrekking tot gezondheid, veiligheid en wettelijke vereisten in acht te worden genomen.

Vergewis er u van dat de apparatuur niet meer onder druk staat en van de netvoeding is geisoleerd voordat u één van de instructies in het
onderhoudschema van deze handleiding uitvoert.

De meeste ongevallen die zich voordoen bij de bediening en het onderhoud van machines worden veroorzaakt doordat de elementaire
veiligheidsregels en -procedures niet in acht worden genomen. Ongevallen kunnen worden vermeden door het besef dat elke machine mogelijk
gevaarlijk is.

Parker domnick hunter kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die gevaarlijk kunnen zijn. De waarschuwingen in deze handleiding
bestrijken de meest bekende mogelijke gevaren, maar kunnen uiteraard niet alomvattend zijn. Als de gebruiker een voorwerp, toestel,
werkwijze of procedure gebruikt die niet uitdrukkelijk door Parker domnick hunter is aanbevolen, dient de gebruiker zich ervan te overtuigen
dat de apparatuur hierdoor geen schade kan oplopen of een potentieel gevaar kan vormen voor personen of eigendommen.

Indien u een uitgebreide garantie, aangepaste onderhoudscontracten of opleiding voor deze apparatuur nodig heeft, of enige andere
apparatuur binnen de Parker domnick hunter serie, neem dan contact op met uw plaatselijk Parker domnick hunter kantoor.

Voor informatie over uw nabijgelegen Parker domnick hunter verkoopkantoor, bezoek de website www.domnickhunter.com

Bewaar deze handleiding als naslag.

1.1 Markeringen en symbolen

De volgende markeringen en internationale symbolen worden gebruikt op de apparatuur en in deze gebruikershandleiding:

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet
correct uitgevoerd, een elektrische schok kunnen
veroorzaken.

Let op, lees de gebruikershandleiding.

>

Warning

Risico van elektrische schokken. Draag oorbescherming.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet
correct uitgevoerd, persoonlijk letsel of de dood
kunnen veroorzaken.

Volg steeds de plaatselijke afvalvoorschriften
wanneer u oude onderdelen wegwerpt.

A

Warning

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet
correct uitgevoerd, schade aan dit product kunnen
veroorzaken.

Conformité Européenne

>
m~ K@

Caution

1.2 Gevaarlijke stoffen

De kamers van de droger zijn gevuld met het droogmiddel DRYFIL. Dit is een krachtig droogmiddel, dat de lucht, ogen, neus en mond kan
uitdrogen.

Als het droogmiddel met de ogen of huid in aanraking komt, moet u de betroffen zone met een ruime hoeveelheid water wassen.

Aangezien DRYFIL wat stof kan bevatten, moet een ori-nasaal masker worden gedragen wanneer men de apparatuur bedient. Er moet
voldoende ventilatie worden voorzien wanneer met een droogmiddel wordt gewerkt.

Het droogmiddel is ingedeeld als een stof zonder transportgevaar.

DRYFIL wordt in aanraking met vocht warm en kan in een gesloten ruimte druk opwekken. DRYFIL moet bijgevolg in een droge ruimte en in de
originele verpakking worden bewaard.

DRYFIL is niet brandbaar. Brand dient in alle gevallen te worden bestreden met de middelen die het meest geschikt zijn voor het materiaal dat
de brand heeft veroorzaakt.

DRYFIL dient van de hand te worden gedaan op een plaats waar dit is toegestaan.

14
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2 Beschrijving

Parker domnick hunter drogers met droogmiddel zijn ontworpen om vochtige damp uit perslucht te verwijderen. Er worden drukdauwpunten
van -40 °C (-40 °F) geleverd in de gespecificeerde omstandigheden.

1ISO8573.1 : 2001 uitgave

Dauwpunt gekozen Product geinstalleerd ISO-classificatie

-40°C Drukdauwpunt AO Filter + droger 1SO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2
-70°C Drukdauwpunt AOQ Filter + droger 1SO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2
1ISO8573.1 1991 uitgave

Dauwpunt gekozen Product geinstalleerd ISO-classificatie

-40°C Drukdauwpunt AO Filter + droger 1ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2
-70°C Drukdauwpunt AO Filter + droger 1ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

De drogers bevatten kolommen uit geéxtrudeerd aluminium. Elke kolom bevat twee kamers die gevuld zijn met droogmateriaal dat de
passerende perslucht droogt. E€n kamer is in werking (droogt) terwijl de andere kamer wordt geregenereerd via het PSA-procédé
(Pressure Swing Adsorption).

Pressure Swing Adsorption (PSA)
Een kleine hoeveelheid van de gedroogde perslucht wordt gebruikt om het verzadigde drogerbed te regenereren. Gedroogde lucht met een
leidingdruk wordt via de regenererende kolom geéxpandeerd tot een atmosferische druk.

2.1 Technische specificaties

Deze specificatie geldt indien de apparatuur geplaatst, geinstalleerd, bediend en onderhouden wordt zoals in deze gebruikershandleiding is
gespecificeerd.

De opgegeven stroomsnelheden gelden voor de werking bij 7 bar g (102 psi g) en 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0% relatieve
vochtigheidsgraad. Voor stroomsnelheden in andere omstandigheden, dient u de vermelde correctiefactoren toe te passen.

Model Buisgrootte m3/min m3/uur cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Correctiefactoren

Minimum droogcapaciteit = benodigde inlaatstroom x correctiefactor

Minimale inlaatdruk Maximale inlaattemperatuur °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)

4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Minimumwerkdruk = bar_g
58 psig
Maximumwerkdruk 12 bar.g
175 psig
.. . 2°C
Minimale werkingstemperatuur 350F
Maximale inlaatluchttemperatuur 50°C
P 1229F
. . 55°C
Maximale omgevingsluchttemperatuur 1319F

Lawaainiveau <70 dB(A)

230V 1ph 50 Hz 60Hz
110 V 1ph 50 Hz 60Hz

Standaard stroomvoorziening

Optionele elektrische stroomvoorziening

-40°C
Dauwpunt -40°F
. -70°C
Optioneel dauwpunt 70%
ISO 8573.1: 2001 Classificatie Klasse 2 Water
Standaard draadverbindingen BSPP
Optionele draadverbindingen NPT

Goedkeuringen
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR56310

A

Caution

Voordat u de installatie voortzet en deze apparatuur in gebruik neemt:

Vergewis er u van dat de apparatuur correct is ingesteld voor de inlaatdruk en houd daarbij rekening met de drukafname die wordt veroorzaakt

door de ventielen, buizen en filters in het systeem. Houd rekening met verlies van zuiveringslucht. De droger moet typisch 1 bar
(14 psi/0,1Mpa) onder de nominale uitgangsdruk van de compressor liggen.

De purge-stroom is in de fabriek afgesteld op een druk van 6 bar g (87 psi g) minimaal. Mocht de minimale toevoerdruk lager zijn dan het

opgegeven cijfer, dan moet de purge-stroom gereset worden om het gespecificeerde dauwpunt te handhaven. Neem contact op met uw
plaatselijke Parker domnick hunter-kantoor.

Zorg ervoor dat de apparatuur correct is ingesteld, zodat de inlaattemperatuur beantwoordt aan het gespecificeerde dauwpunt.
-40 °C (-40 °F)

Vergewis er u van dat de elektrische netspanning en frequentie voldoen aan de vereisten in deze specificatie en op het fabrieksplaatje.

2.1.1 Afmetingen

Raadpleeg schema A1 in Appendix A voor afmetingen en gewichten
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2.2 De apparatuur uitpakken

Aanbevolen wordt de apparatuur op zijn plaats te zetten, voordat de verpakking wordt verwijderd.

Haal de apparatuur uit de verpakking, zoals aangegeven op A2 in Appendix A van deze handleiding en vergewis u ervan dat de
apparatuur tijdens het transport geen schade heeft opgelopen. Is dat wel het geval, neem dan contact op met uw vervoersbedrijf.

De volgende onderdelen werden met uw apparatuur meegeleverd:

Beschrijving Aantal
Droger 1
Demonteerbaar 1

IEC-contact™
Testcertificaat droger

Raadpleeg uw plaatselijk domnick hunter kantoor indien onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

1

2.3 Overzicht van de apparatuur
De droger heeft de volgende hoofdonderdelen (zie schema A3 in Appendix A):

Identificatie
inlaat
Optionele uitlaat
Optionele inlaat
Afstelschroef voor
zuiveringslucht

Nr. Identificatie Nr.
Displaytoestel
Drogerkolom
Regeleenheid

A WON -
© ~NOo O,

uitlaat

17
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3 Installatie en inbedrijfstelling

A Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker domnick hunter mag de procedures

voor installatie, ingebruikname en onderhoudstaken uitvoeren.
Warning

3.1 Aanbevolen systeemlay-out

De droger moet met de correcte apparatuur voor voorfiltering en condensbeheer worden uitgerust, om zowel aan de specificatie als aan de
plaatselijke milieuvereisten te voldoen.

De volgende apparatuur is aanbevolen om in deze vereisten te voorzien (zie schema A4 in Appendix A):

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving
1 Compressor 5 AO filter

2 ‘Natte’ windketel 6 AA filter

3 Omloopleiding 7 Droger

4 Isolatieventielen

Het gebruik van een omloopleiding zal ongezuiverde ‘natte’ lucht in het systeem toelaten. Bijgevolg mag dit alleen in
uitzonderlijke omstandigheden worden gebruikt.

Caution

3.2 De apparatuur neerzetten
De beste locatie voor de apparatuur is er €én met voldoende ruimte voor onderhoud en het optillen van de apparatuur. Houd rekening met het
geluid dat de apparatuur tijdens het gebruik maakt, wanneer u de locatie overweegt.

De droger kan vrijstaand worden geinstalleerd en met de bevestigingspunten in het onderstel aan de vloer worden vastgezet of aan de muur
worden bevestigd met de optionele beugels.

Installatiekits

Beschrijving Onderdeelnummer
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mechanische installatie
Nadat de droger op zijn plaats is gezet, installeert u de buizen en filters voor de aansluiting op het inlaat- en uitlaatverdeelstuk. Een AO-filter kan
worden gebruikt bij de inlaat van de droger, zoals aangegeven in schema A4 van Appendix A.

Zorg dat de condensaatafvoer van elk filter goed weggeleid wordt en dat het afvalwater volgens de plaatselijke reguleringen wordt geloosd.
Bovenaan de droger bevinden zich twee in- en twee uitlaataansluitingen voor aansluiting van links of van rechts. Ongebruikte aansluitingen moeten
met de meegeleverde draadplugs worden afgedicht.

Het is belangrijk na te gaan of alle buismaterialen geschikt zijn voor de toepassing, schoon zijn en geen vuildeeltjes bevatten. De doorsnede van de
buizen moet groot genoeg zijn voor een onbeperkte toevoer van inlaatlucht naar de apparatuur en van uitlaatgas/-lucht naar de toepassing.

Zorg ervoor dat de leidingen met voldoende ondersteuning worden gelegd, om schade en lekken in het systeem te vermijden.

Alle onderdelen die in het systeem worden gebruikt, moeten minstens geschikt zijn voor de maximale bedrijfsdruk van de apparatuur.
Het is aanbevolen dat u het systeem beveiligt met de gepaste drukaflaatkleppen.

Een omloopleiding kan deel van het systeem uitmaken om tijdens het onderhoud een constante luchtstroom te verkrijgen.
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3.4 Elektrische installatie

Alle elektrische taken moeten door een gekwalificeerde elektromonteur worden uitgevoerd overeenkomstig de plaatselijke
voorschriften.
Warning

De apparatuur moet verbonden worden aan de elektrische stroomvoorziening via een schakelaar of stroomonderbreker. Dit toestel moet

duidelijk en onuitwisbaar als het onderbrekingstoestel voor de apparatuur gemarkeerd zijn, moet zich dicht in de buurt van de apparatuur
bevinden en makkelijk toegankelijk zijn voor de gebruiker.

De gebouwinstallatie moet een overstroombeveiliging hebben. Deze beveiliging moet worden gekozen in navolging van plaatselijke en
nationale codereguleringen en op basis van de technische gegevens die voor deze apparatuur zijn meegeleverd.

Sluit de stroom aan op de droger (via de kabelklem van de netstroom)
bij het gezekerde klemmenblok.

Het gezekerde klemmenblok bevindt zich op de kleine onderplaat
onder de behuizing. De onderplaat is met vier schroeven bevestigd,
zoals staat aangegeven.

230V = T500mA.
15V =T1A

*CSA / NPT drogers hebben in plaats van de kabelklem een
leidingopening.

3.5 De droger laten draaien bij een minimum druk boven 7 bar

Als de droger moet draaien met een minimum druk boven 7 bar g (102 psi g), dan moet de timerplaat gewijzigd worden.

Door de jumper opnieuw te positioneren, wordt de herdrukfase van de cyclus verlengd, zodat het toestel helemaal opnieuw onder druk staat
voordat de kolom wordt verwisseld bij een druk van meer dan 7 bar g.

Als u deze wijziging wilt uitvoeren, moet u ervoor zorgen dat de elektrische stroomvoorziening is geisoleerd en dat de droger op zijn rug ligt,
zodat u toegang hebt tot het regelonderstel. Verwijder de grote plaat die toegang verschaft tot de timerplaat (A). Verwijder de timerplaat uit het
regelonderstel (B). Verplaats de elektrische jumper van stand 1 naar stand 2 (C).

A B Cc
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4

De apparatuur bedienen

4.1 Overzicht van het regelsysteem

Op de voorkant van de droger bevinden zich de volgende lichtjes:

1 Het AAN-lampje

2 Lampje voor onderhoudsbeurt nodig
3 Lampje voor cassette versleten

4 Juiste werking

4.2 De apparatuur starten

A De opstart moet worden uitgevoerd door een opgeleide, gekwalificeerde en goedgekeurde onderhoudsmonteur van Parker

domnick hunter.

Warning

1.

2.

Zorg dat de isolatiekleppen van de inlaat en de uitlaat van de droger gesloten zijn.

Sluit de elektrische stroomvoorziening aan op de droger en controleer of het aan-lichtje brandt.

Draai de isolatieklep op de inlaat van de droger langzaam open. Controleer of er geen lekkages zijn.

Test de condensaatafvoeren van de filters en controleer of ze het condensaat juist afvoeren in een geschikte container.
Controleer of het ventiel voor systeemdrukontlasting gesloten is.

Wanneer de droger volledig onder druk staat, draait u langzaam de uitlaatisolatieklep open.

Sluit de omloopleiding als een omloopleiding is geinstalleerd.

Controleer of de kolomdrukmeters om de drie minuten tussen nul en volledige systeemdruk staan.

Er is geen verdere tussenkomst nodig voor een normale werking.

4.3 De apparatuur stoppen

1.

Sluit de isolatieklep op de uitlaat en daarna de isolatieklep op de inlaat.

Als een omloopleiding is geinstalleerd, open dan tegelijkertijd de omloopleiding.

Haal de druk van de droger af door de lucht door de afvoerkogelklep op het uitlaatstoffilter te laten ontsnappen.

N.B.: De afvoerklep moet geleidelijk aan worden geopend. @

Haal de elektrische stroomvoorziening van de droger af.
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5 Servicewerkzaamheden

De aanbevolen serviceprocedures in tabel 5.2 en alle andere herstel- en kalibratietaken moeten worden uitgevoerd door een opgeleide,
gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van Parker domnick hunter.

5.1 Reinigen

Reinig de apparatuur uitsluitend met een vochtige doek en vermijd teveel vocht rond de elektrische contacten. Zo nodig, mag u een zacht
reinigingsmiddel gebruiken, maar gebruik zeker geen schurende of oplossende middelen aangezien deze de waarschuwingslabels op de
apparatuur kunnen beschadigen.

5.2 Onderhoudsintervallen

Onderdeel

Droger

Droger

Droger

Droger

Droger

Filtering

Droger

Filtering

Droger

Droger

Beschrijving van vereist onderhoud

Werking

Controleren of het AAN/lampje brandt.

De STATUS/FOUT-lampjes op de controller controleren.

Controleren op luchtlekken.

De conditie van de elektrische kabels en buizen controleren.

De cyclische werking controleren.

De werking van de afvoer controleren
Actieve uitlaatdempers vervangen
Onderhoud A is aanbevolen

Vervang de inlaat- en uitlaatluchffilters en de afvoeren
Onderhoud B is aanbevolen

Onderhoudskleppen
Onderhoud D is aanbevolen

Het droogmiddel vervangen.
Onderhoud E is aanbevolen

Sleutel: ﬁ - Controleren f — Vervangen

Typisch aanbevolen onderhoudsinterval

Dagelijks
3 maanden
6 maanden
12 maanden
24 maanden
30 maanden

A A&

NN
NN

N.B.: Als de cassettes vervangen moeten worden, klinkt om de 6 seconden een akoestisch alarm.

Als het alarmsignaal hinderlijk is, kan het na de eerste keer worden uitgeschakeld door op de reset-knop binnen in de elektronische
regeleenheid te drukken. Deze knop is toegankelijk via het zwarte klepje aan de zijkant. Het alarm blijft gedurende 24 inactief totdat de service
is uitgevoerd en de reset-cyclus voltooid is.
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5.3 Onderhoudskits

Onderhoudskit Beschrijving Kit nr. Aantal
A Kit: Geluiddemperelement 608310003 1
B Zie filterhandleiding 171184000 -
D Kit: Uitlaatklep 50 Hz 608310001 1

Kit: Uitlaatklep 60 Hz 608310002 1
DAS1 Onderhoudskit 608203081 1
DAS2 Onderhoudskit 608203082 1
DAS3 Onderhoudskit 608203083 1
E DAS4 Onderhoudskit 608203084 1
DAS5 Onderhoudskit 608203085 1
DAS6 Onderhoudskit 608203086 1
DAS7 Onderhoudskit 608203087 1

Raadpleeg A5 in Appendix A voor het onderhoudsschema

5.4 Onderhoudsdossier

Datum van ingebruikname

Onderhoud Onderhoud door : ;
(uren) Datum Afdrukken Ondertekenen Opmerkingen / waarnemingen

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Problemen oplossen

In het onwaarschijnlijke geval dat de apparatuur een probleem vertoont, kan deze handleiding voor het oplossen van problemen worden
gebruikt om de mogelijke oorzaak en oplossing te identificeren.

A Probleemoplossing mag alleen door bekwaam personeel worden ondernomen. Alle belangrijke herstel- en kalibratietaken
moeten worden uitgevoerd door een opgeleide, gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van Parker domnick hunter.

Warning

Probleem

Slecht dauwpunt geidentificeerd door
water in de leidingen en apparatuur
downstream.

Elektrische storing

Hoge verschildruk

Geen zuivering

Uitlaatluchtstroom stopt

Constante ontluchting

Mogelijke oorzaak

Meegevoerd water.

Overmatige vraag naar lucht.

Inlaatdruk te laag.

Te hoge luchtinlaattemperatuur

Onvoldoende reinigingsluchtstroom

Uitlaatdempers geblokkeerd

Droogmiddel verontreinigd

Hardwarefout

Te hoge uitlaatstroom

Purge-ventiel geblokkeerd of gesloten.

Uitlaatdempers geblokkeerd.

Elektrische storing.
Doorgebrande zekering.

Ventiel beschadigd.

Vereiste actie

Voorfilterafvoeren controleren.

Vergelijk werkelijke luchtstroom van droger met
nominale luchtstroom
Ga na of persluchtsysteem recentelijk is uitgebreid

Vergelijk met technische specificaties

Vergelijk met technische specificaties

Systeemdruk in fabriek afgesteld op 6 bar g
(87 psig).

Laten corrigeren door monteur met Parker
domnick hunter-training.

Laten vervangen door monteur met Parker
domnick hunter-training

Oorzaak verontreiniging opsporen Droogmiddel
laten vervangen door monteur met Parker
domnick hunter-training

Neem contact op met klantenservice van Parker
domnick hunter

Benodigde luchttoevoer controleren en regelen

Laten corrigeren door monteur met Parker
domnick hunter-training.
Laten vervangen door monteur met Parker
domnick hunter-training
Laten corrigeren door monteur met Parker
domnick hunter-training.
Laten vervangen door monteur met Parker
domnick hunter-training

Laten vervangen door monteur met Parker
domnick hunter-training
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1 Sicherheitshinweise

Wichtig: Bevor dieses Gerat in Betrieb genommen wird, missen die Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Handbuch vom
zustandigen Personal grindlich gelesen und verstanden worden sein.

Kommissionierung, Inbetriecbnahme, Wartung und Reparaturarbeiten diirfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker
domnick hunter zugelassenem Personal ausgefiihrt werden.

Wenn das Gerét nicht gemaR der in diesem Benutzerhandbuchs spezifizierten Anweisungen verwendet wird, kann es zu einem ungeplanten
Druckabbau und in Folge zu schweren Verletzungen oder Sachschdden kommen.

Beim Umgang, bei der Installation und Bedienung des Gerates muss das Personal sichere technische Verfahren einsetzen und alle
entsprechenden Bestimmungen, Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften befolgen sowie alle gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen
einhalten.

Vergewissern Sie sich vor der Durchfiihrung jeglicher in diesem Handbuch beschriebenen Wartungsarbeiten, dass das Gerat drucklos und von
der Stromversorgung getrennt ist.

Die meisten Unfalle, die wahrend des Betriebs und der Wartung von Maschinen passieren, lassen sich darauf zurtickfiihren, dass grundlegende
Sicherheitsvorschriften und -verfahren nicht befolgt wurden. Unfélle kénnen vermieden werden, indem bertcksichtigt wird, dass Maschinen
potenziell geféhrlich sind.

Parker domnick hunter kann nicht jeden méglichen Umstand vorhersehen, der eine potenzielle Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in
diesem Handbuch betreffen die meisten bekannten Gefahrenpotenziale, kdnnen aber niemals allumfassend sein. Wenn der Anwender ein
Bedienverfahren, ein Geréteteil oder eine Arbeitsmethode einsetzt, die nicht ausdriicklich von Parker domnick hunter empfohlen wurden,
muss er sicherstellen, dass das Gerat nicht beschadigt wird bzw. keine Personen- oder Sachgeféahrdung darstellt.

Wenn Sie eine verldngerte Garantiezeit, auf lhre Bedirfnisse angepasste Wartungsvertrage oder Schulung an diesem oder einem anderen
Gerat der Parker domnick hunter-Palette benétigen, wenden Sie sich bitte an die nachstgelegene Parker domnick hunter-Vertretung.

Angaben zur néchstgelegenen Parker domnick hunter-Vertretung finden Sie unter www.domnickhunter.com.

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch fiir zukinftige Verwendung auf.

1.1 Kennzeichen und Symbole

In diesem Anwenderhandbuch werden die folgenden Kennzeichen und internationalen Symbole verwendet:

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei
fehlerhafter Durchfihrung zu einem Stromschlag
fihren kénnen.

Vorsicht, Anwenderhandbuch lesen.

>

Warning

Gefahr durch Stromschlag. Tragen Sie Gehdrschutz.

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei
fehlerhafter Durchfiihrung zu Verletzungen und
tédlichen Unféllen fihren kénnen.

Die Entsorgung gebrauchter Teile muss immer
gemal den ortlichen Entsorgungsbestimmungen
erfolgen.

o d

Warning

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei
fehlerhafter Durchfilhrung zu Schaden am Gerét
fihren kénnen.

Conformité Européenne

>
AL

Caution

1.2 Gefahrliche Stoffe

Die Kammern des Trockners sind mit dem Trockenmittel DRYFIL gefiillt. Das Trockenmittel ist sehr wirkungsvoll und fithrt zum Austrocknen der
Atmosphare und von Augen, Nase und Mund.

Bei Kontakt des Trockenmittels mit den Augen oder der Haut muss die betroffene Partie groRRziigig mit Wasser abgespult werden.

DRYFIL enthalt moglicherweise Staub. Tragen Sie beim Umgang mit dem Geréat daher einen Staubschutz fir Mund und Nase. Sorgen Sie beim
Umgang mit dem Trockenmittel auBerdem fur eine ausreichende Beliiftung.

Das Trockenmittel wird fur Transportzwecke als nicht gefahrlich eingestuft.

Beim Kontakt mit Feuchtigkeit entwickelt DRYFIL Warme und in einem beengten Raum mdéglicherweise Druck. Lagern Sie DRYFIL daher in der
Originalverpackung an einem trockenen Ort.

DRYFIL ist nicht brennbar. Feuer sollte mit den fiir das brandverursachende Material geeigneten MalRnahmen bekampft werden.

DRYFIL muss in einer lizenzierten Deponie entsorgt werden.
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2 Beschreibung

Die Trockenmittel-Trockner von Parker domnick hunter dienen dazu, der Druckluft Feuchtigkeit zu entziehen. Hierzu werden unter
bestimmten Bedingungen Drucktaupunkte von -40 °C (-40 °F) erreicht.

ISO8573.1 : 2001 Edition
Ausgewahlter Taupunkt
-40 °C Drucktaupunkt
-70 °C Drucktaupunkt

ISO8573.1 1991 Edition
Ausgewahlter Taupunkt
-40 °C Drucktaupunkt
-70 °C Drucktaupunkt

Installiertes Produkt
Filter der GréRRe AO + Trockner
Filter der Grofte AO + Trockner

Installiertes Produkt
Filter der Grofe AO + Trockner
Filter der Grolke AO + Trockner

ISO-Klassifizierung
ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2
1ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2

ISO-Klassifizierung
ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2
ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

Die Trockner setzen sich aus extrudierten Aluminiumsé&ulen zusammen. Jede Saule verfugt tber Doppelkammern, die mit Trockenmittel zum
Trocknen der durch die Kammern strémenden Druckluft gefillt sind. Eine Kammer befindet sich im Betrieb (arbeitet als Trockner), wahrend in
der zweiten Kammer das Trockenmittel mit Hilfe des PSA-Verfahrens (Pressure Swing Adsorption = Druckschwingadsorption) regeneriert wird.

Druckschwingadsorption (PSA)
Eine kleine Menge der getrockneten Druckluft wird zur Regenerierung des verbrauchten Trockenmittelbetts eingesetzt. Dabei wird getrocknete,
unter Leitungsdruck stehende Luft durch die sich regenerierende Saule auf Atmosphéarendruck ausgedehnt.

2.1 Technische Daten
Diese Angaben gelten, wenn das Gerét so wie in diesem Handbuch beschrieben aufgestellt, installiert, betrieben und gewartet wird.

Die angegebenen Durchflussraten beziehen sich auf den Betrieb bei 7 bar.g (102 psi.g), 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi) und einer relativen
Luftfeuchtigkeit von 0 %. Wenden Sie auf Durchflussraten bei anderen Bedingungen die angegebenen Korrekturfaktoren an.

Modell LeitungsgroBe m3/min m3/h cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20
Korrekturfaktoren

Minimale Trockenkapazitat = Erforderlicher Einlassdurchfluss x Korrekturfaktor

Minimaler Einlassdruck Maximale Einlasstemperatur °C (°F)

bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Minimaler Betriebsdruck
Maximaler Betriebsdruck
Minimale Betriebstemperatur
Maximale Einlasslufttemperatur

Maximale Umgebungslufttemperatur
Gerauschpegel
StandardméaBige Stromversorgung

Optionale Stromversorgung

Taupunkt

Optionaler Taupunkt

ISO 8573.1: 2001-Klassifizierung
StandardméaBige Gewindeverbindungen

Optionale Gewindeverbindungen

Zulassungen
CRN OHO0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

4 bar.g
58 psi.g
12 bar.g
175 psi.g

2°C
35°F

50 °C

122 °F

55 °C

131°F

<70 dB(A)

230V 1ph 50 Hz 60 Hz
110 V 1ph 50 Hz 60 Hz

-40 °C
-40° F
-70 °C
-70 °F

Wasser der Klasse 2

BSPP
NPT

A

Caution

-40 °C (-40 °F)

Typenschild des Gerats erfllen.

Vor dem Fortsetzen der Installation und vor der Inbetriebnahme des Gerats:

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat auf den richtigen Einlassdruck eingestellt ist, und berlicksichtigen Sie dabei auch die durch Ventile,
Rohre und Filter ausgel&ste Druckverluste. Berlicksichtigen Sie auch den Verlust der Splilluft. Normalerweise sollte der Trockner auf einen
Druck von 1 bar (14 psi / 0,1 MPa) unterhalb des nominalen Ablassdrucks des Kompressors eingestellt sein.

Der Spulstrom ist werkseitig auf einen minimalen Systemdruck von 6 bar.g (87 psi g) eingestellt. Sollte der minimale Versorgungsdruck

niedriger als dieser Wert sein, muss der Spulstrom zurlickgesetzt werden, damit der angegebene Taupunkt beibehalten wird. Wenden Sie
sich zur Unterstutzung an |hre Parker domnick hunter-Vertretung vor Ort.

Stellen Sie sicher, dass das Geréat auf die korrekte Einlasstemperatur zum Erreichen des angegebenen Taupunkts eingestellt ist:

Stellen Sie sicher, dass die elektrische Versorgungsspannung und Frequenz die Anforderungen in diesem Handbuch und auf dem

2.1.1 Abmessungen

Abmessungen und Gewichte siehe Abbildung A1 im Anhang A.

28




Sicherheitshinweise

2.2 Auspacken des Gerits

Es wird empfohlen, das Gerat an der gewiinschten Position aufzustellen, bevor Sie die Verpackung entfernen.

Nehmen Sie das Gerat gemafR Abbildung A2 im Anhang A dieses Handbuchs aus der Verpackung und prifen Sie es auf
Transportschaden. Wenden Sie sich im Falle eines Transportschadens an |hren Lieferanten.

Der Lieferumfang des Geréts umfasst folgende Artikel:

Beschreibung Menge
Trockner 1
|IEC-Buchse, Rewireable** 1
Prufzertifikat des Trockners 1

Wenden Sie sich bei fehlenden oder beschadigten Teilen an Ihre Parker domnick hunter-Vertretung vor Ort.

2.3 Ubersicht iiber das Gerit

Der Trockner besteht aus den folgenden Hauptbestandteilen (siehe Abbildung A3 im Anhang A):

Nr. Kennzeichnung Nr. Kennzeichnung
1 Anzeigefeld 5 Einlass
2 Trocknerséaule 6 Optionaler Ablass
3 Schaltkasten 7 Optionaler Einlass
4 Ablass 8 Stellschraube fiir Spulfluss
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3 Installation und Inbetriebnahme

A Kommissionierung, Inbetriebnahme und Wartung diirfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker domnick

hunter zugelassenem Personal ausgefiihrt werden.
Warning

3.1 Empfohlene Systemeinrichtung

Der Trockner muss mit der richtigen Vorfilterungs- und Kondensatverwaltungseinrichtung installiert werden, um sowohl die Produktspezifikation
als auch die 6rtlichen Umgebungsanforderungen zu erfiillen.

Zur Erflillung dieser Anforderungen werden die folgenden Komponenten empfohlen (siehe Abbildung A4 im Anhang A):

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung
1 Kompressor 5 AO-Filter
2 Feuchtluftbehalter 6 AA-Filter
3 Bypass-Leitung 7 Trockner
4 Absperrventile

Durch die Verwendung einer Bypass-Leitung kann nasse und unbehandelte Luft in das System gelangen. Daher solite
diese Leitung nur unter extremen Bedingungen eingesetzt werden.
Caution

3.2 Aufstellort des Geriéts

Legen Sie einen geeigneten Aufstellort fir das Geréat fest und beriicksichtigen Sie dabei den Platzbedarf fur Wartung und Hebezeug. Bei der
Standortwahl ist der Gerduschpegel bei Betrieb zu beriicksichtigen.

Der Trockner kann als freistehende Einheit aufgestellt, mit Hilfe der Befestigungspunkte im Boden verankert oder mit den optionalen
Halterungen an der Wand befestigt werden.

Installationssatze

Beschreibung Teile-Nr.
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mechanische Installation
Installieren Sie nach dem Aufstellen des Trockners die Leitungen und Filtereinrichtungen zum Anschluss an den Einlass- und Auslassverteiler.
Am Trocknereinlass kann die Filtration der Klasse AO verwendet werden (siehe Abbildung A4 in Anhang A).

Vergewissern Sie sich, dass alle Filterkondensatablasse mit geeigneten Ablassrohren versehen sind und dass alle Abwésser gemaf den
ortlichen Bestimmungen entsorgt werden.

Im oberen Teil des Trockners sind zwei Einlass- und zwei Ablassanschlisse vorhanden, die einen Anschluss an der linken oder rechten Seite
moglich machen. Nicht verwendete Anschlisse missen mit den mitgelieferten Gewindestopfen verschlossen werden.

Vergewissern Sie sich, dass das gesamte Leitungsmaterial fiir die Anwendung geeignet, sauber und frei von Verschmutzungen ist. Der
Durchmesser der einzelnen Leitungen muss grof3 genug sein, um eine unbegrenzte Zufuhr von Einlassluft zum Geréat und von
Auslassgas/Luftversorgung zur Anwendung zu erméglichen.

Achten Sie beim Verlegen der Rohre auf eine entsprechende Abstiitzung, um Schaden und Lecks am System zu verhindern.

Alle im System eingesetzten Komponenten missen mindestens auf den maximalen Betriebsdruck des Geréts ausgelegt sein. Es wird
empfohlen, das System mit Uberdruckventilen entsprechender Nennkapazitat zu schiitzen.

In das System kann eine Bypass-Leitung eingebaut werden, welche bei der Wartung fiur eine kontinuierliche Luftzufuhr sorgt.
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3.4 Elektrische Anschliisse

Samtliche elektrischen Arbeiten miissen von einem entsprechend qualifizierten Techniker geméaB den 6rtlichen
Bestimmungen durchgefiihrt werden.
Warning

Der Anschluss des Geréts an die Stromversorgung muss Uber einen Schalter oder Schutzschalter erfolgen. Diese Einrichtung muss eindeutig

und dauerhaft als Trenneinrichtung des Geréts gekennzeichnet sein und sich in unmittelbarer Ndhe des Geréts befinden sowie fur den
Anwender leicht zugénglich sein.

Eine Schutzeinrichtung gegen Uberstrom muss als Teil der Gebaudeinstallation angebracht sein. Die Auswahl dieser Schutzeinrichtung muss
gemaf den ortlichen und nationalen Bestimmungen erfolgen und den technischen Daten dieses Geréts entsprechen.

SchlieBen Sie den Trockner (liber die Netzkabelstopfbuchse *) an den
abgesicherten Klemmenblock an.

Dieser Klemmenblock befindet sich auf der kleinen Bodenplatte
unterhalb der Abdeckung. Die Bodenplatte ist mit vier Schrauben
befestigt.

230V = T500mA
115V =T1A

*Bei den CSA/NPT-Trocknern wurde die Kabelstopfbuchse durch eine
Leitungseinfiihrung ersetzt.

3.5 Betrieb des Trockners mit einem Minimaldruck iiber 7 bar
Wenn Sie den Trockner mit einem Minimaldruck tber 7 bar.g (102 psi.g) betreiben, muss die Zeitgeberkarte entsprechend angepasst werden.

Durch eine Neupositionierung der Briicke verlangern Sie die Druckbeaufschlagungsphase des Zyklus. So wird gewahrleistet, dass das Gerét
vor dem Saulenwechsel Uber 7 bar.g vollstdndig mit Druck beaufschlagt wurde.

Stellen Sie fiir diese Anderung sicher, dass die Stromversorgung getrennt ist. Legen Sie den Trockner dann auf die Riickseite, um Zugang zum
Steuerkasten zu erhalten. Entfernen Sie die grofRe Platte, um auf die Zeitgeberkarte zugreifen zu kénnen (A). Entfernen Sie die Zeitgeberkarte
aus dem Steuerkasten (B). Verschieben Sie die elektrische Briicke von Position 1 auf Position 2 (C).

A B Cc
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4 Betrieb des Geriats

4.1 Ubersicht iiber die Bedienelemente

An der Vorderseite des Trockners befinden sich die
folgenden Anzeigen:

1 Netzkontrollanzeige (Power "ON")
2 Wartungsanzeige

3 Patronenanzeige

4 Ordnungsgemafier Betrieb

4.2 Starten des Gerits

A Die Inbetriebnahme ist von einem entsprechend von Parker domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen

Servicetechniker durchzufiihren.
Warning

1. Vergewissern Sie sich, dass die Absperrventile am Einlass und Ablass des Trockners geschlossen sind.

2. SchlieRen Sie den Trockner an die Stromversorgung an, und Uberpriifen Sie, ob die Netzkontrollanzeige leuchtet.

3. Offnen Sie vorsichtig das Absperrventil am Einlass des Trockners. Stellen Sie sicher, dass keine Lecks vorhanden sind.

4. Uberprifen Sie die Kondensatablaufe der Filter und stellen Sie sicher, dass das Kondensat wie vorgeschrieben in einen geeigneten
Auffangbehalter entsorgt wird.

5. Stellen Sie sicher, dass das Uberdruckventil des Systems geschlossen ist.

6. Offnen Sie vorsichtig das Absperrventil am Ablass, nachdem der Trockner mit dem vollen Systemdruck beaufschlagt wurde.
Wenn eine Bypass-Leitung installiert wurde, schlieRen Sie das Bypass-Ventil.

7. Uberpriifen Sie, ob die Sdulenmanometer alle drei Minuten zwischen Null und dem vollen Systemdruck wechseln.

Fur einen normalen Betrieb sind keine weiteren Eingriffe erforderlich.

4.3 Anhalten des Gerits

1. SchlieBen Sie das Absperrventil am Ablass und anschliefend das Absperrventil am Einlass.
Wenn eine Bypass-Leitung installiert wurde, 6ffnen Sie gleichzeitig das Bypass-Ventil.

2. Lassen Sie den Druck aus dem Trockner Uber das Ablassventil am Staubfilter des Ablasses ab.
Hinweis: Das Ablassventil muss langsam gedffnet werden. @

3. Trennen Sie den Trockner von der Stromversorgung.
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5 Wartung

Die empfohlenen Wartungsschritte in Tabelle 5.2 sowie alle anderen Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von einem entsprechend von Parker
domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen Ingenieur durchzufihren.

5.1 Reinigung

Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch. Vermeiden Sie dabei extreme Feuchtigkeit im Bereich der elektrischen Anschliisse. Benutzen
Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel, jedoch kein Reinigungspulver oder Lésungsmittel, da dies zu Schaden an den Warnschildern auf dem
Gerat fuhren kann.

5.2 Wartungsintervalle

Beschreibung der erforderlichen Wartung Empfohlenes Wartungsintervall (typisch)

) o 2 2 3

S s s e © s

Komponente Vorgehensweise 5 5 5 o o o
£ s s = = =

= e & 3 8

Trockner Priifen, ob Netzkontrollanzeige (POWER ON) leuchtet

Trockner STATUS-/FEHLER-Anzeige (STATUS/FAULT) am Controller priifen

A A A

Trockner Auf Luftverlust prifen
Trockner Zustand der elektrischen Versorgungskabel und Leitungsfiihrungen %
prifen
Trockner Zyklischen Betrieb prifen %
Filterung Ablassfunktion prufen ﬁ
Aktive Auslass-Schallddmpfer austauschen /
Ul ey Empfohlene Wartung A
Filterun Luftfilter fur Einlass und Ablass austauschen und Ablassleitungen warten /‘
9 Empfohlene Wartung B
Ventile warten
Tracknen Empfohlene Wartung D /
Trockenmittel austauschen
Trockner Empfohlene Wartung E /
Legende: ﬁ - Prufen f — Austauschen

Hinweis: Wenn die Patronen ausgetauscht werden miissen, ertdnt alle 6 Sekunden ein akustischer Alarm.

Sie k6nnen den Alarm nach dem ersten Ton vorUbergehend ausschalten, um die Gerduschbeldstigung zu mindern. Driicken Sie hierzu einmal
die Reset-Taste im Steuerkasten. Diese finden Sie, wenn Sie den schwarzen Einsatz auf der Seite entfernen. Der Alarm wird so fir 24 Stunden

stummgeschalt, bis der Trockner gewartet und zurtickgesetzt wurde.
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5.3 Wartungssitze

Wartungssatz Beschreibung Satz-Nr. Menge
A Satz: Schallddmpferelement 608310003 1
B Siehe Anwenderhandbuch Filter 171184000 -
D Satz: Abluftventil 50 Hz 608310001 1

Satz: Abluftventil 60 Hz 608310002 1
DAS1 Wartungssatze 608203081 1
DAS2 Wartungssatze 608203082 1
DAS3 Wartungssatze 608203083 1
E DAS4 Wartungssatze 608203084 1
DAS5 Wartungssatze 608203085 1
DASG6 Wartungssatze 608203086 1
DAS7 Wartungssatze 608203087 1

Eine Abbildung zur Wartung finden Sie unter A5 im Anhang A.

5.4 Wartungsprotokoll

Datum der Inbetriebnahme

(giﬁﬁgﬂ) Datum Name Gewartet nz?ers chrift Kommentare/Anmerkungen

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Fehlerbeseitigung

In dem unwahrscheinlichen Fall, dass ein Problem am Geréat auftritt, kann die Anleitung zur Problembehebung bei der Feststellung der
moglichen Ursache und Behebung verwendet werden.

A Die Fehlerbeseitigung darf nur durch qualifiziertes Personal erfolgen. Alle Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von einem
entsprechend von Parker domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen Servicetechniker durchzufiihren.

Warning

Problem

Falscher Taupunkt, erkennbar durch
Wasser in den nachgeschalteten
Rohrleitungen und im
nachgeschalteten Geréat

Elektrischer Fehler

Hoher Differentialdruck

Spulvorgang findet nicht statt

Ablassluftstrom unterbrochen

Kontinuierlicher Druckabfall

Mégliche Ursache

Mitgerissenes Wasser

UberméRige Luftstromanforderung

Einlassdruck zu niedrig

Zu hohe Lufteinlasstemperatur
Unzureichender Spilluftstrom
Abluftschalldédmpfer blockiert
Verunreinigtes Trockenmittel
Hardwarefehler

UberméRiger Ablassfluss

Spulventil blockiert oder geschlossen
Abluftschallddmpfer blockiert

Elektrischer Fehler
Durchgebrannte Sicherung im Stecker

Beschédigtes Ventil

Erforderliche MaBnahme

Vorfilterablasse prifen

Tats&chliche Stromungsrate mit Nennstrémungsrate des
Trockners vergleichen

Auf kiirzlich in das Druckluftsystem eingebaute
Zusatzgerate prufen

Technische Daten Uberprifen

Technische Daten Uberprifen

Werkseitig auf 6 bar.g (87 psi.g) Systemdruck eingestellt
Einstellung durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal

Austausch durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal

Ursache der Verschmutzung beseitigen Trockenmittel
Austausch durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal

Parker domnick hunter-Kundendienst informieren

Luftstromanforderung priifen und regeln

Einstellung durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal
Austausch durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal
Einstellung durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal
Austausch durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal

Austausch durch ausgebildetes Parker domnick
hunter-Personal
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1 Informations de sécurité

Important : Ne pas utiliser cet appareil tant que toutes les personnes concernées n'ont pas lu et parfaitement compris les instructions et les
informations de sécurité de ce guide d'utilisation.

Les procédures d'installation, de mise en service, d'entretien et de réparation doivent étre réalisées par des techniciens compétents,
formés, qualifiés et agréés par Parker domnick hunter uniquement.

Toute utilisation de I'appareil non spécifiée dans ce guide d'utilisation est susceptible de provoquer une évacuation de pression imprévue, qui
peut occasionner des dégats et des blessures graves.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de ['utilisation de cet appareil, le personnel doit veiller & appliquer des procédures techniques
sécurisées, ainsi qu'a se conformer a I'ensemble des reglementations, procedures de santé/sécurité et obligations légales en matiére de
sécurité.

Assurez-vous que l'appareil est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique avant d'effectuer toute opération de maintenance indiquée
dans ce guide d'utilisation.

La plupart des accidents qui surviennent lors de I'utilisation et de la maintenance des machines résultent de manquements aux procédures et
regles basiques de sécurité. Les accidents peuvent étre évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer potentiellement
dangereuse.

Parker domnick hunter ne peut pas prévoir toutes les circonstances possibles susceptibles de représenter un risque potentiel. Les
avertissements figurant dans ce manuel couvrent la plupart des risques potentiels connus mais, par définition, ne peuvent pas étre exhaustifs.
Si l'utilisateur emploie une procédure, un équipement ou une méthode de travail qui ne sont pas spécifiquement recommandés par Parker
domnick hunter, il doit s'assurer que I'appareil ne sera pas endommagé ou ne constituera pas un risque pour les personnes ou les biens.

Si vous souhaitez bénéficier d'une extension de garantie, de contrats d'entretien sur mesure ou de formations sur cet appareil ou sur tout autre
appareil de la gamme Parker domnick hunter, contactez le bureau Parker domnick hunter le plus proche.

Les coordonnées du bureau commercial Parker domnick hunter le plus proche sont disponibles sur le site www.domnickhunter.com

Conservez ce guide d'utilisation a titre de document de référence.

1.1 Signalisations et symboles

Les signalisations et symboles internationaux suivants figurent sur I'appareil ainsi que dans ce guide d'utilisation :

Attire I'attention sur des actions ou procédures qui,

Prudence, lire le guide d'utilisation. si elles ne sont pas exécutées correctement,
- peuvent provoquer une électrocution.
Warning

A Risque d'électrocution.

Attire |'attention sur des actions ou procédures qui,
si elles ne sont pas exécutées correctement,

peuvent occasionner des blessures ou la mort.

>

Utiliser des protections auditives.

Pour la mise au rebut des piéces usagées, toujours
respecter les réglementations locales en vigueur.
Warning

Attire I'attention sur des actions ou procédures qui,

si elles ne sont pas exécutées correctement,
- peuvent endommager ce produit.

Caution

AL

Conformité Européenne

1.2 Substances dangereuses

Les chambres du sécheur sont remplies de matériau dessicatif DRYFIL. Il s'agit d'un dessiccatif puissant qui asseche I'atmosphére, les yeux, le
nez et la bouche.

Si le dessiccatif entre en contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment la zone affectée avec de I'eau.

Le produit DRYFIL peut contenir de la poussiere. Par conséquent, il est recommandé de porter un masque recouvrant le nez et la bouche lors
de la manipulation de I'appareil. Une ventilation adéquate doit étre prévue lors de la manipulation du dessiccatif.

Le dessiccatif est classifié comme non dangereux dans le cadre du transport.

Le produit DRYFIL génére de la chaleur en contact avec de I'humidité et peut produire une augmentation de la pression dans un espace
confiné. Par conséquent, le produit DRYFIL doit étre stocké dans un lieu sec et dans son emballage d'origine.

Le produit DRYFIL n'est pas inflammable. Tout incendie doit étre combattu de maniére adéquate en fonction des matériaux concernés.

Le produit DRYFIL doit étre mis au rebut dans un centre homologué de traitement des déchets.
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2 Description

Les sécheurs a adsorption Parker domnick hunter sont congus pour éliminer toute humidité de I'air comprimé. lls présentent des points de
rosée situés a -40 °C, dans les conditions spécifiées.

ISO8573.1 : Edition 2001

Point de rosée sélectionné Produit installé Classification ISO

Point de rosée a -40 °C Filtre AO + Sécheur 1ISO8573.1 : 2001 Classe 3.2.2
Point de rosée a -70 °C Filtre AO + Sécheur 1ISO8573.1 : 2001 Class 3.1.2
1S08573.1 Edition 1991

Point de rosée sélectionné Produit installé Classification ISO

Point de rosée a -40 °C Filtre AO + Sécheur 1ISO8573.1 : 1991 Classe 2.2.2
Point de rosée a -70 °C Filtre AO + Sécheur 1SO8573.1 : 1991 Classe 2.1.2

Les sécheurs sont constitués de colonnes en aluminium extrudé. Chaque colonne contient des chambres internes jumelles remplies de
matériau dessiccatif assurant le séchage de I'air comprimé lors de son passage. L'une des chambres fonctionne (séchage) pendant que I'autre
se régénere au moyen du processus d'adsorption modulée en pression (AMP).

Adsorption modulée en pression (AMP)
Une petite quantité de I'air comprimé séché est utilisée pour régénérer le lit dessiccatif. L'air comprimé séché est dépressurisé au niveau de la
pression atmosphérique dans la colonne de régénération.

2.1 Caractéristiques techniques

Ces caractéristiques s'appliquent lorsque I'appareil est positionné, installé, utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies dans ce
guide d'utilisation.

Les débits spécifiés sont indiqués pour un fonctionnement a une pression de 7 bars eff (102 psi eff), plus particulierement des dans conditions
réunissant une température de 20 °C, une pression de 1 bar (a) (14,5 psi) et un taux d'humidité relative de 0 %. Pour connaitre les débits dans
des conditions différentes, appliquez les facteurs de correction indiqués.

Modéle Taille de tuyau m3/min m3/hr cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 255 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Facteurs de correction

Capacité minimum de séchage = Débit d'admission requis x Facteur de correction

Pression d’admission minimale Température maximale d'admission °C (°F)
bar eff psi eff 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98

39



DAS1 - DAS7

Pression minimale de fonctionnement 4 bar_g
58 psig
Pression maximale de fonctionnement 12 bar.g
175 psig
. L . 2°C
Température minimale de fonctionnement 350F
. . - . 50°C
Température maximale de I'air d'admission 1299F
z . . . 55°C
Température maximale de I'air ambiant 1319F

Niveau de bruit <70 dB(A)

230V 1ph 50 Hz 60Hz
110 V 1ph 50 Hz 60Hz

Alimentation électrique standard

Alimentation électrique optionnelle

. . -40°C
Point de rosée -40°F
. . . -70°C
Point de rosée optionnel 70%
Classification 1ISO 8573.1 : 2001 Class 2 Water
Raccords filetés standard BSPP
Raccords filetés optionnels NPT

Homologations
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR56310

A

Caution

Avant de poursuivre l'installation et la mise en service de cet appareil :

Vérifiez qu'il est correctement calibré pour la pression d'admission, en tenant compte de la baisse de pression provoquée par les vannes, les

conduites et les filtres du systéme. Prévoyez également les pertes liées aux purges. De maniere générale, le sécheur doit étre calibré a 1 bar
(14 psi/0,1 MPa) de moins que la pression nominale de refoulement du compresseur.

Le débit de purge est réglé en usine pour une pression minimale de fonctionnement du systéme de 6 bar eff (87 psi eff). Si la pression

d'admission minimale est inférieure, le débit de purge doit étre réinitialisé afin de maintenir le point de rosée au niveau spécifié. Contactez le
bureau Parker domnick hunter le plus proche afin d'obtenir une assistance.

Vérifiez que I'appareil est correctement calibré pour la température d'admission afin d'obtenir le point de rosée spécifiée.
-40 °C (-40 °F)

Vérifiez que la tension et la fréquence de I'alimentation électrique respectent les exigences détaillées dans les présentes spécifications et sur
la plaque signalétique de I'appareil.

2.1.1 Dimensions

Reportez-vous au schéma A1 de I'annexe A pour connaitre les dimensions et les poids.
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2.2 Déballage de I'appareil

Il est conseillé de positionner I'appareil avant de retirer I'emballage.

Otez I'appareil de son emballage conformément aux illustrations A2 de I'annexe A du présent guide d'utilisation. Vérifiez qu'il n'a pas
été endommagé lors de son transport. Si tel est le cas, contactez votre transporteur.

Les éléments suivants sont fournis avec l'appareil :

Description Qté
Sécheur 1
Fiche IEC démontable** 1
Certificat de contréle du 1
sécheur

Si des éléments sont absents ou endommagés, contactez le bureau Ingersoll Rand le plus proche.

2.3 Présentation de I'appareil

Reportez-vous au schéma A3 de I'annexe A. Les principales piéces du sécheur sont les suivantes :

Réf. Identification Réf. Identification
1 Ecran d'affichage 5 admission
2 Colonne de séchage 6 Refoulement optionnel
3 Boitier de commande 7 Admission optionnelle
4 refoulement 8 Vis de réglage de purge
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3 Installation et mise en service

A Les procédures d'installation, de mise en service et d'entretien doivent étre réalisées par des techniciens compétents,

formés, qualifiés et agréés par Parker domnick hunter uniquement.
Warning

3.1 Disposition conseillée pour le systéme

Le sécheur doit étre installé avec des équipements appropriés de préfiltration et de traitement des condensats afin de respecter les
spécifications et les exigences environnementales locales.

Reportez-vous au schéma A4 de I'annexe A. Le matériel suivant est recommandé pour répondre a ces exigences :

Réf. Description Ref. Description
1 Compresseur 4 Filtre AO + Sécheur
2 Collecteur d'air humide 5 Filtre AA + Sécheur
3 Conduite de dérivation 6 Secheur
4 Vannes de coupure

L'utilisation d'une conduite de dérivation laisse passer de I'air humide non traité dans le systéme. Elle doit donc étre
utilisée uniquement dans des circonstances extrémes.

Caution

3.2 Emplacement de I'appareil
Identifiez un emplacement adapté pour |'appareil, en tenant compte de I'espace minimal requis pour le matériel d'entretien et de levage. Lors du
choix de I'emplacement final, prenez en compte le bruit généré lors du fonctionnement de I'appareil.

Le sécheur est congu pour étre installé de maniére autonome, fixé au sol via les points de fixation prévus sur la base ou fixé a un mur a l'aide
des fixations optionnelles.

Kits d'installation

Description Référence
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Installation mécanique
Des que le sécheur a été positionné, installez la tuyauterie et le systeme de filtration nécessaires pour le raccordement au collecteur
d'admission et au collecteur de refoulement. Il est possible d'utiliser un filtre AO au niveau de I'admission du sécheur, comme indiqué sur le
schéma A4 de l'annexe A.

Assurez-vous que chaque dispositif de purge des condensats de filtration bénéficie d'une évacuation correcte et que les effluents sont rejetés
en conformité avec les réglementations locales.

Deux raccords d'admission et deux raccords de refoulement sont disponibles en haut du sécheur pour permettre le raccord a gauche ou a
droite. Les raccords non utilisés doivent étre étanchéifiés a I'aide des bouchons filetés fournis.

Il est important de vérifier que tous les équipements de tuyauterie sont adaptés a I'application, qu'ils sont propres et exempts de débris. Le
diamétre des tuyaux doit étre suffisant pour permettre un niveau d'admission d'air approprié dans I'appareil et un niveau de refoulement de
gaz/d'air approprié vers I'application.

Lorsque vous procédez a la mise en place des tuyaux, vérifiez qu'ils sont correctement soutenus afin d'éliminer tout risque de dommage et de
fuite dans le systéeme.

Tous les composants utilisés par le systéeme doivent étre prévus pour accepter au moins la pression de fonctionnement maximale de I'appareil.
Il est recommandé de protéger le systéeme au moyen de soupapes de slreté adaptées.

Il est possible d'équiper le systéeme d'une conduite de dérivation afin de fournir une alimentation en air constante durant les opérations
d'entretien.
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3.4 Installation électrique

Tous les travaux d'électricité doivent étre réalisés par un électricien compétent, conformément aux réglementations
locales.
Warning

L'appareil doit étre connecté a I'alimentation électrique via un commutateur ou un coupe-circuit Ce dispositif doit étre identifie de maniere claire
et indélébile en tant que dispositif de déconnexion de I'appareil, situé a proximité immédiate de I'appareil et facilement accessible par
I'opérateur.

Une protection contre les surintensités doit étre intégrée a l'installation. Cette protection doit étre choisie conformément aux réglementations
locales et nationales, en fonction des données techniques fournies pour cet appareil.

Raccordez I'alimentation au sécheur (via le presse-étoupe du céable
secteur®) au niveau du boitier de raccordement a fusible.

Celui-ci se trouve sur la petite plaque d'assise, sous le boitier. La
plaque d'assise est fixée a l'aide de quatre vis, comme illustré.

230V = T500mA
15V =T1A
Brown

*Pour les sécheurs CSA / NPT, le presse-étoupe est remplacé par une
ouverture d’entrée de canalisations.

3.5 Utilisation du sécheur avec une pression minimale supérieure a 7 bar
Si le sécheur est destiné a une utilisation avec une pression minimale supérieure a 7 bar eff (102 psi eff), il est nécessaire de modifier I'horloge.

Le repositionnement du cavalier allonge la durée de I'étape de repressurisation du cycle, afin de veiller a ce que I'appareil soit totalement
repressurisé avant toute permutation de colonne a des pressions supérieures a 7 bar eff.

Pour réaliser cette modification, vérifiez que I'alimentation électrique est isolée et placez le sécheur sur sa face arriére afin d'accéder a l'unité de

commande. Retirez la plaque de grande dimension afin d'accéder a I'horloge (A). Retirez I'norloge de I'unité de commande (B). Déplacez le
cavalier électrique de la position 1 a la position 2 (C).

A B Cc
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4

Fonctionnement de I'appareil

4.1 Présentation des commandes

La bordure avant du sécheur comporte uniquement les
indicateurs suivants :

1 Indicateur de mise sous tension
2 Indicateur d'entretien requis

3 Indicateur d'usure de cartouche
4 Fonctionnement correct

4.2 Démarrage de l'appareil

A La mise en service doit étre réalisée par un technicien formé, qualifié et agréé par Parker domnick hunter.
Warning

1.

2.

Vérifiez que les vannes de coupure d'admission et de refoulement du sécheur sont bien fermées.

Connectez le sécheur a la source d'alimentation électrique et vérifiez que l'indicateur de mise sous tension est allumé.

Ouvrez lentement la vanne de coupure d'admission du sécheur. Vérifiez I'absence de fuites.

Testez les purgeurs de condensat des filtres et vérifiez qu'ils s'évacuent correctement dans un récipient adéquat.

Vérifiez que la soupape de sireté est bien fermée.

Une fois la pression systéeme maximale atteinte, ouvrez lentement la vanne de coupure de refoulement.

Si une conduite de dérivation est installée, fermez la vanne de dérivation.

Vérifiez que les manométres des colonnes effectuent un cycle de zéro a la pression systéme maximale toutes les trois minutes.

Aucune intervention supplémentaire n'est requise pour le fonctionnement normal du sécheur.

4.3 Arrét de I'appareil

1.

Fermez la vanne de coupure de refoulement, puis la vanne de coupure d'admission.

Si une conduite de dérivation est installée, ouvrez simultanément la vanne de celle-ci.
Dépressurisez le sécheur en ouvrant la vanne de purge a bille du filtre & poussiére de refoulement.
Remarque : La vanne de purge doit étre ouverte progressivement.

Déconnectez I'alimentation électrique du sécheur.
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5 Entretien

Les procédures d'entretien recommandées, détaillées dans le tableau 5.2, et toutes les interventions de réparation et d'étalonnage doivent étre
réalisées par un technicien formé, qualifié et agréé par Parker domnick hunter.

5.1 Nettoyage

Nettoyez I'appareil a I'aide d'un chiffon humide uniquement et évitez tout excés d’humidité autour des prises électriques. Si besoin, utilisez un
détergent doux, mais évitez les produits abrasifs et solvants car ils risquent d'endommager les étiquettes d'avertissement situées sur I'appareil.

5.2 Intervalles de révision

Composant Opération
Sécheur Vérifier que l'indicateur de mise sous tension est allumé.
Sécheur Vérifier les indicateurs ETAT/PANNE situés sur le controleur.
Sécheur Rechercher d'éventuelles fuites d’air.
Sécheur Contréler I'état des cables d'alimentation électrique et des conduits.
Sécheur Controler le fonctionnement cyclique.
Filtration Controler le fonctionnement des purges.
. Remplacer les silencieux d'échappement actifs.
Sécheur Révision recommandée A
Remplacer les filtres d'admission et de refoulement, et réviser les
Filtration purgeurs.
Révision recommandée B
- Réviser les vannes et soupapes.
Sécheur Révision recommandée D
. Remplacer le matériau dessicatif.
Sécheur Révision recommandée E
Légende : ﬁ - Controler f — Remplacer

Description de I'opération d'entretien requise

Intervalle de révision moyen recommandé

é\ é\ é\ Chaque jour

Tous les 3 mois
Tous les 6 mois
Tous les 12 mois
Tous les 24 mois
Tous les 30 mois

~
)\

NN
NN

Remarque : Lorsqu'il est nécessaire de remplacer les cartouches, une alarme sonore est émise toutes les 6 secondes.

Une réinitialisation temporaire de I'alarme pour éviter les nuisances sonores est possible aprés le premier déclenchement de I'alarme. Pour ce
faire, appuyez une fois sur le bouton de réinitialisation situé dans le boitier de commande, aprés avoir enlevé la piéce noire située sur le coté
pour y accéder. L'alarme sera coupée pour 24 heures jusqu’a ce que le sécheur ait subit une intervention d'entretien et que la séquence de
réinitialisation soit achevée.
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5.3 Kits d'entretien
Kit d'entretien Description N° de kit Quantité
A Kit : Silencieux 608310003 1
B Voir le guide d'utilisation du filtre 171184000 -
D Kit : Vanne de refoulement 50 Hz 608310001 1
Kit : Vanne de refoulement 60 Hz 608310002 1
DAS1 Kits d'entretien 608203081 1
DAS2 Kits d'entretien 608203082 1
DAS3 Kits d'entretien 608203083 1
E DAS4 Kits d'entretien 608203084 1
DASS5 Kits d'entretien 608203085 1
DASG6 Kits d'entretien 608203086 1
DASY7 Kits d'entretien 608203087 1

Pour consulter les schémas de révision, reportez-vous a l'illustration A5 de I'annexe A.

5.4 Registre d'entretien

Date de mise en service

Entretien
(Heures)

Entretien effectué par

Lettres d'imprimerie Signature Commentaires / Observations

Date

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Dépannage

Dans le cas improbable d'un probléme sur I'appareil, ce guide de dépannage peut étre utilisé pour identifier la cause possible et la solution.

Les interventions de dépannage doivent étre réalisées par un technicien qualifié uniquement. Toutes les principales
interventions de réparation et d'étalonnage doivent étre réalisées par un technicien formé, qualifié et agréé par Parker

Warning domnick hunter.

Probléme

Point de rosée incorrect, mis en
évidence par la présence d'eau dans
I'appareil et les canalisations situées en
aval.

Panne électrique

Forte pression différentielle

Défaillance de la purge

Arrét du débit d'air de refoulement

Dépressurisation constante

Cause possible

Eau entrainée.

Demande en air excessive.

Pression d'admission trop faible.

Température excessive de l'air d'admission

Débit d'air de purge insuffisant

Silencieux d'échappement bouchés

Matériau dessiccatif contaminé

Panne matérielle

Débit excessif de refoulement

Vanne de purge bouchée ou fermée.
Silencieux d'échappement bouchés.

Panne électrique.
Fusible grillé.

Vanne endommagée.

Action requise

Controler les purges de préfiltration.

Controler le débit effectif du sécheur par rapport
au débit nominal.

Vérifier si des éléments ont été ajoutés au circuit
d’air.

Contrdler les spécifications techniques.

Controler les spécifications techniques.

Pression systéme réglée en usine a 6 bars eff
(87 psi eff).

Faire régler par un technicien formé par Parker
domnick hunter.

Faire remplacer par un technicien formé par
Parker domnick hunter.

Eliminer la source de contamination. Dessiccateur
Faire remplacer par un technicien formé par
Parker domnick hunter.

Contacter le service client Parker domnick
hunter.

Vérifier et réguler la demande en air.

Faire régler par un technicien Parker domnick
hunter.

Faire remplacer par un technicien formé par
Parker domnick hunter.

Faire régler par un technicien Parker domnick
hunter.

Faire remplacer par un technicien formé par
Parker domnick hunter.

Faire remplacer par un technicien formé par
Parker domnick hunter.
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1 Turvallisuustietoja

Téarkeda: Laitteistoa ei saa kayttda, ennen kuin sen kayttdhenkildstd on lukenut ja sisdistanyt turvallisuustiedot ja tdman kayttdoppaan.

Asennuksen, kdyttéonoton, huollon ja korjaukset saa suorittaa vain Parker domnick hunterin kouluttama ja hyviksyma pateva
henkil6sto.

Laitteen kayttd tdméan kayttboppaan vastaisesti voi aiheuttaa paineen odottamattoman purkautumisen, mistéa voi seurata vakavia vammoja tai
vaurioita.

Henkilékunnan on noudatettava turvallista tyétapaa, kaikkia asiaan liittyvia sdanndksia, turvamenettelyja ja lakisaateisia turvamaarayksia tman
laitteiston kasittelyssa, asennuksessa ja kaytdssa.

Varmista, etta laitteistosta on poistettu paine ja ettd se on irrotettu séhkdverkosta ennen téssa kayttdoppaassa mainittujen méaraaikaisten
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

Useimmat koneiden kayttd6n ja huoltoon liittyvat ongelmat aiheutuvat siita, ettei perustavanlaatuisia turvallisuussaantéja ja menettelyja
noudateta. Onnettomuuksia voidaan valttaa pitamalla mielessa, etta kaikki koneet voivat olla vaarallisia.

Parker domnick hunter ei voi mainita erikseen kaikkia mahdollisia tilanteita, jotka voivat johtaa vaaratilanteeseen. Tdman oppaan varoitukset
kattavat useimmat tunnetuista mahdollisista vaaroista. Varoitukset eivéat kuitenkaan kata kaikkia mahdollisia vaaratilanteita. Jos kayttaja kayttaa
muuta kuin Parker domnick hunterin erikseen suosittelemaan kayttétapaa, laitetta tai tydtapaa, hdnen on varmistettava, ettei laitteisto
vaurioidu tai aiheuta henkil6- tai omaisuusvahinkoa.

Liséatietoja jatketusta takuusta, réatéloidyistd huoltosopimuksista, laitekoulutuksesta sek& muista Parker domnick hunter -tuotteista saa
ottamalla yhteyden paikalliseen Parker domnick hunter -edustajaan.

Tietoja lahimmasta Parker domnick hunter -jalleenmyyjésta on osoitteessa www.domnickhunter.com

Sailyta tama kayttdopas.

1.1 Merkinnét ja symbolit

Laitteistossa ja tédssé kayttboppaassa kaytetdén seuraavia merkintéja ja kansainvélisid merkkeja:

Osoittaa toimenpiteita tai menettelytapoja, jotka
vaarin suoritettuina saattavat aiheuttaa sahkoiskun.

>

Huomautus: lue kayttdopas.
Warning

Séahkoiskun vaara. Kayté kuulonsuojaimia.

Osoittaa toimenpiteita tai menettelytapoja, jotka
vaarin suoritettuina saattavat aiheuttaa
henkilévahingon tai hengenvaaran.

Havita kaytetyt osat paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaan.

A

Warning

Osoittaa toimenpiteita tai menettelytapoja, jotka
vaarin suoritettuina saattavat vaurioittaa tata
laitetta.

Conformité Européenne.

>
AL

Caution

1.2 Vaaralliset aineet

Kuivaimen kammiot on téytetty DRYFIL-kuivikeaineella. Se on voimakas kuivikeaine, joka kuivattaa huoneilman seké silmien, nenan ja suun
limakalvot.

Jos kuivikeainetta joutuu silmiin tai iholle, huuhtele kyseinen alue runsaalla vedella.

DRYFIL voi pélyta jonkin verran, joten laitteistoa kasiteltdessa on kdytettdva hengityssuojainta. Kuivikeainetta kasiteltdessa on huolehdittava
riittdvasta tuuletuksesta.

Kuivikeaine on luokiteltu vaarattomaksi kuljetuksen aikana.

DRYFIL kehittdd lampoé joutuessaan kosketuksiin kosteuden kanssa, ja se voi muodostaa painetta suljetussa tilassa. Siksi DRYFIL on
varastoitava kuivassa paikassa alkuperaispakkauksessaan.

DRYFIL on palamatonta. Mahdollinen tulipalo on sammutettava valineilld, jotka soveltuvat kyseisen materiaalin sammutukseen.

DRYFIL on havitettava luvallisella kaatopaikalla.
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2 Kuvaus

Parker domnick hunter -absorptiokuivaimet poistavat kosteuden paineilmasta. Laitteen painekastepisteet ovat
—40 °C (—40°F) maaritetyissa olosuhteissa.

1ISO8573.1: vuoden 2001 painos

Valittu kastepiste Asennettu tuote 1SO-luokitus

-40 °C Painekastepiste AO suodatin + kuivain 1ISO8573.1: 2001 Luokka 3.2.2
—70 °C Painekastepiste AO suodatin + kuivain 1SO8573.1: 2001 Luokka 3.1.2
1ISO8573.1: vuoden 1991 painos

Valittu kastepiste Asennettu tuote ISO-luokitus

—40 °C Painekastepiste AO suodatin + kuivain 1SO8573.1: 1991 Luokka 2.2.2
—70 °C Painekastepiste AO suodatin + kuivain 1SO8573.1: 1991 Luokka 2.1.2

Kuivaimet koostuvat puristetusta alumiinista valmistetuista pylvaistd. Kussakin pylvdassa on kaksi kuivikeaineella taytettyd kammiota, jotka
kuivaavat ohi virtaavan paineilman. Kun toinen kammio on tyévaiheessa (kuivaa), toinen uusiutuu paineadsorption (PSA) avulla.

Paineadsorptioprosessi (PSA)
Kuivikeaine uusitaan pienelld maaralla kuivattua paineilmaa. Kuivattu linjapaineinen ilma laajennetaan ilmakehan paineeseen
uusiutumispylvaassa.

2.1 Tekniset tiedot

Nama tiedot pitavéat paikkansa, kun laitteiston sijoituksessa, asennuksessa, kaytdssa ja huollossa on noudatettu tassa kayttboppaassa
annettuja ohjeita.

Virtaamat viittaavat kayttédn 7 bar(g):n (102 psig) paineessa seuraavissa olosuhteissa: 20 °C, 1 bar (a) (14,5 psi), suhteellinen kosteus 0 %.
Muiden olosuhteiden virtausarvoja varten noudatetaan mainittuja kertoimia.

Malli Putken koko m3/min m3/h kuutiojalkaa/min
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 255 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korjauskertoimet

Minimikuivauskapasiteetti = tulovirtausvaatimus x korjauskerroin

Pienin tulopaine Tuloilman suurin lampétila °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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o . . 4 bar/g
Pienin toimintapaine 58 psilg
C . 12 bar(g)
Suurin toimintapaine 175 psilg
Pienin kayttélampotila A4
y P 35°F
. P 50 °C
Tuloilman suurin lampétila 192 °F
s ees i e . T 55°C
Kayttoympariston suurin ilmalampaétila 131 °F
Melutaso <70 dB(A)

Vakiovirtalahde

Valinnainen virtalahde

230V 1 ph 50/60 Hz
110 V 1 ph 50/60 Hz

. —40°C
Kastepiste _40 °F
. . . -70°C
Valinnainen kastepiste ~70 °F
ISO 8573.1: vuoden 2001 luokitus Luokka 2 vesi
Vakiokierreliitokset BSPP
Valinnaiset kierreliitokset NPT

Hyvaksynnat
CRN OHO0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Ennen laitteiston asennusta ja kayttddnottoa:

Varmista, ettéd mitoitus on oikea tulopaineelle. Ota huomioon jarjestelmén venttiilien, putkien ja suodattimien aiheuttamat painehaviot. Lisaksi
on huomioitava poistoilman aiheuttama havié. Kuivaimen mitoituksen on yleensa oltava 1 bar (14 psi/ 0,1 MPa) alle kompressorin
nimellispoistopaineen.

Poistovirtauksen tehdasasetus on 6 bar(g) (87 psi), joka on pienin jarjestelmépaine. Jos pienin jarjestelmépaine on tatéa arvoa pienempi,
poistoilmavirtaus on méaéaritettdva uudelleen maaritetyn kastepisteen sailyttdmiseksi. Ohjeita saa paikalliselta Parker domnick hunter -
edustajalta.

Varmista oikea mitoitus, jotta tuloilman lampétila voisi vastata méaaritettya kastepistetta.
—40 °C (-40 °F)

Varmista, ettd verkkovirran jannite ja taajuus vastaavat tdsséd mainittua ja laitteiston tyyppikilpeen merkittya arvoa.

2.1.1 Mitat

Mitat ja painot on lueteltu litteen A kaaviossa A1.
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2.2 Laitteiston purkaminen pakkauksesta

Laitteisto kannattaa siirtda paikalleen ennen sen purkamista pakkauksesta.

Pura laitteisto pakkauksesta taman kayttoppaan liitteen A kohdan A2 mukaisesti ja tarkista, ettéd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen
aikana. Jos se on vaurioitunut, ota yhteys kuljetusyhtiéon.

Laitteiston mukana toimitetaan seuraavat osat:

Kuvaus Maara
Kuivain 1
IEC-liitanta, jonka johdot voidaan uusia** 1
Kuivaimen testitodistus 1

Jos osia puuttuu tai jokin osa on vahingoittunut, ota yhteys paikalliseen domnick hunter -jalleenmyyjaan.

2.3 Laitteiston yleiskuva

Kuivaimen p&aosat ovat seuraavat liitteen A kaavion A3 mukaan:

Osanumero Osanumero
. Osa . Osa
kaaviossa kaaviossa
1 Nayttoyksikko 5 tulo
2 Kuivaimen pylvas 6 Valinnainen 1&ht6
3 Ohjausrasia 7 Valinnainen tulo
4 18ht6 8 Poiston saatéruuvi
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3 Asennus ja kayttoonotto

A Asennuksen, kdytté6noton ja huollon saa suorittaa vain Parker domnick hunterin kouluttama ja hyvdksyma péteva

henkil6st6.
Warning

3.1 Jérjestelmén suositeltu kokoonpano

Kuivaimen yhteyteen on asennettava asianmukaiset esisuodatus- ja kondensaattihallintalaitteistot, jotka vastaavat laitteiston maarityksia ja
paikallisia ymparistémaarayksia.

Liitteen A kaaviossa A4 on lueteltu laitteistot, joita suositellaan kaytettdvaksi vaatimusten tayttamiseksi:

Osanumero Osanumero

. Kuvaus . Kuvaus
kaaviossa kaaviossa
1 Kompressori 5 AO suodatin
2 MesEEn |Im§n 6 AA suodatin
vastaanottolaite
3 Ohitusputki 7 Kuivain
4 Eristysventtiilit

A Ohitusputki paastaa jarjestelmain kosteaa, kasitteleméaténta ilmaa. Siksi sitd on kaytettava vain poikkeustilanteissa.

Caution

3.2 Laitteiston sijoitus
Laitteisto on sijoitettava sopivaan paikkaan siten, etta tilaa on my&s huoltotoimille ja nostolaitteille. Laitteiston lopullista sijoituspaikkaa
harkittaessa on otettava huomioon kdyton aikana syntyvd melu.

Kuivainta voi kayttaa irrallisena laitteena, tai sen voi kiinnittéa lattiaan pohjan kiinnityskohtien avulla tai seindén valinnaisilla kiinnittimill&.

Asennussarjat
Kuvaus Osanumero
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mekaaninen asennus
Tulo- ja l&ht6jakoputkistoihin liitettédvat putket ja suodattimet asennetaan, kun kuivain on sijoitettu paikalleen. AO-luokan suodatinta voidaan
kayttéda kuivaimen tulossa liitteen A kaavion A4 mukaisesti.

Varmista, ettd jokaisen suodattimen kondensaatti johdetaan pois asianmukaisella putkituksella ja ettd jatevedet havitetdan paikallisten
sadadosten mukaisesti.

Kuivaimen yldosassa on kaksi tulo- ja kaksi lahtdliitdntaa, joiden avulla ilmaletku voidaan kytked laitteeseen vasemmalta tai oikealta.
Kayttamattdmat litdnnat on suljettava laitteen mukana toimitettavilla kierrekorkeilla.

On tarkeda varmistaa, etta kaytetyt putkistomateriaalit soveltuvat kdyttékohteeseen ja ettd ne ovat tdysin puhtaita. Putkien halkaisijan on oltava
riittdvan suuri laitteiston tuloilman saannin ja kayttdkohteen 1aht6ilman/-kaasun tuoton kannalta.

Putkien viennit on tuettava niin, etta jarjestelmaan ei synny vuotoja tai vaurioita.

Jérjestelmassa kaytettévien osien luokituksen on vastattava vahintaan laitteiston suurinta toimintapainetta. Suositus on, ettéa jarjestelma
suojataan paineenalennusventtiileilld, joiden luokitus on riittéva.

Jarjestelmaan voi asentaa ohitusputken, joka mahdollistaa jatkuvan ilmansy6tén huollon aikana.
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3.4 Sahkéasennus

A Sahkoasennustyo6t voi suorittaa vain pateva sdhkdasentaja paikallisten maaraysten mukaisesti.
Warning

Taman laitteiston sahkdverkkokytkenndssa on kaytettdva kytkinta tai suojakatkaisinta. Laite on merkittdva selvasti ja pysyvasti laitteiston
erotuskytkimeksi seka sijoitettava laitteiston valittdmaan laheisyyteen kayttajan ulottuville.

Laitteisto on varustettava ylivirtasuojalla asennuksen yhteydessa. Ylivirtasuojan on oltava paikallisten ja kansallisten maéaraysten sekéa
laitteiston teknisten tietojen mukainen.

Kytke kuivaimeen virta (paavirtakaapelin kehan* kautta) sulakkeella
suojatusta riviliittimesta.

Sulakkeella suojattu riviliitin sijaitsee pienesséa pohjalevyssé kotelon
alla. Pohjalevy on kiinnitetty neljalla ruuvilla kuvan mukaisesti.

230V = T500mA
15V =T1A

*CSA/NPT-kuivaimissa kaapelin lapivienti on korvattu
kaapelinsuojaputken tuloaukolla.

3.5 Kuivaimen kaytté véhimmaispaineella (yli 7 bar)
Jos kuivainta on tarkoitus kayttaa vahimmaispaineella (yli 7 bar(g), 102 psig), ajastinlevyyn on tehtédva muutos.

Hyppyjohtimen siirtdminen laajentaa syklin uudelleenpaineistusvaihetta siten, etté laitteisto on téysin paineistettu ennen pylvaan vaihtoa yli
7 bar (g):n paineilla.

Ennen muutosty6té on varmistettava, etta virransyoétto on eristetty. Kuivain on asetettava selédlleen, jotta kayttaja paasisi kayttdmaan

hallintayksikkoa. Irrota suuri levy, joka peittda ajastinlevya (A). Irrota ajastinlevy hallintayksikdsta (B). Siirréd hyppyjohdin asennosta 1 asentoon
2 (C).
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4 Laitteiston kaytto

4.1 Ohjainten yleiskuva

Kuivaimen kojetaulu siséltda seuraavat merkkivalot:

1 Virtamerkkivalo

2 Huoltotarpeen ilmaisin

3 Kasetin kulumisen ilmaisin
4 Oikea toiminta

4.2 Laitteiston kdynnistys

A Kéynnistyksen saa suorittaa vain Parker domnick hunterin kouluttama ja valtuuttama péateva asentaja.
Warning

1. Varmista, ettd kuivaimen tulon ja poiston eristysventtiilit on suljettu.
2. Kytke kuivaimeen virta ja varmista, etta virtamerkkivalo palaa.
3. Avaa kuivaimen tuloputken eristysventtiili hitaasti. Varmista, etté vuotoja ei ole.
4. Testaa suodattimien kondensaattipoistimet ja varmista, ettd kondensaatti valuu asianmukaiseen keruuastiaan.
5. Tarkista, ettd jarjestelman paineenalennusventtiili on suljettu.
6. Anna paineen nousta jarjestelmapaineen tasolle ja avaa sitten poiston eristysventtiili hitaasti.
Jos ohitusputki on asennettu, sulje ohitusventtiili.
7. Varmista, ettd pylvdiden painemittarien sykli nollan ja tdyden jarjestelmépaineen valilla tapahtuu kolmen minuutin vélein.

Normaali kayttd ei edellytd muita toimenpiteita.

4.3 Laitteiston pysédytys

1. Sulje I1&htéputkiston eristysventtiili ja sen jélkeen tuloputkiston eristysventtiili.
Jos ohitusputki on asennettu, avaa samalla ohitusventtiili.
2. Poista kuivaajan paine poistamalla ilma l&ahtdputkiston pélysuodattimen tyhjennyspalloventtiilin kautta.
Huomaa: Tyhjennysventtiili on avattava asteittain. @

3. Katkaise kuivaimen virta.
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5 Huolto

Taulukon 5.2 sisaltdmat suositellut huoltotoimenpiteet sekd& muut korjaus- ja kalibrointitoimet voi suorittaa vain Parker domnick hunterin
kouluttama ja valtuuttama pateva asentaja.

5.1 Puhdistus

Laitteiden puhdistukseen saa kayttda vain kosteaa liinaa. Sahkdliitdnnat eivat saa kastua. Tarvittaessa voidaan kayttda mietoa
puhdistusainetta. Hankausaineita tai liuottimia ei saa kayttaa, silld ne voivat vaurioittaa laitteistossa olevia varoitusmerkintoja.

5.2 Huoltoviilit

Tarvittavan huoltotoimenpiteen kuvaus Tyypillinen suositeltu huoltovali
<
C K4 K4 K4
e K4 K4

Osa Toiminta £ x = X~ x x
2 © © o pA =1
O - N (3]
o

Kuivain Tarkista, etta virtamerkkivalo palaa. %

Kuivain Tarkista ohjaimen TILA/VIKA-ilmaisimet. %

Kuivain Tarkista, etta ilmaa ei vuoda. %

Kuivain Tarkista sdahkdkaapeleiden ja suojaputkien kunto. %

Kuivain Tarkista syklin toiminta. ﬁ
Suodatus Tarkista tyhjennyksen toiminta. ﬁ

Kuivain Vaihda poistoilman aktiiviset &dnenvaimentimet.

Suositeltu huolto A.
Vaihda tulo- ja l1&htéilmansuodattimet ja huolla poistimet.

NN

Suodatus Suositeltu huolto B.

Kuivain E'ﬂﬁ'é?téﬁﬂ“ﬂiﬂ%no D. /

o s d
Selitys: ﬁ — Tarkista f — Vaihda

Huomaa: Kun kasetit on vaihdettava, laite antaa d&nimerkin kuuden sekunnin vélein.

Hairidaanien valttamiseksi halytyksen véliaikainen nollaus on mahdollista sen jélkeen, kun &animerkki on alkanut. Halytys nollataan painamalla
kerran saattkotelon sisdpuolella olevaa palautuspainiketta. Saatdkotelo avataan irrottamalla sen sivussa oleva musta osa. Adnimerkki on
poissa paalta 24 tunnin ajan, kunnes kuivain on huollettu ja toiminnot palautettu.
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5.3 Huoltosarjat
Huoltosarja Kuvaus Sarjan numero Maara
A Sarja: Adnenvaimenninelementti 608310003 1
B Lisatietoja on suodattimen oppaassa 171184000 -
D Sarja: Poistoventtiili 50 Hz 608310001 1
Sarja: Poistoventtiili 60 Hz 608310002 1
DAS1 Huoltosarjat 608203081 1
DAS2 Huoltosarjat 608203082 1
DAS3 Huoltosarjat 608203083 1
E DAS4 Huoltosarjat 608203084 1
DAS5 Huoltosarjat 608203085 1
DAS6 Huoltosarjat 608203086 1
DAS7 Huoltosarjat 608203087 1

Huoltokaavio A5 on liitteessa A.

5.4 Huoltohistoria

Kayttoonottopadivamaara

Huolto S Huollon suorittaja
(tuntia) Paivays  painokirjaimin  Allekirjoitus

Kommentit/huomiot
4.000
8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Vianmaaritys

Mikali laitteessa ilmenee ongelmia, todenndkdinen syy ja korjauskeino voidaan maarittda tdman vianmaaritysoppaan avulla.

A

Vianmaarityksen saa suorittaa vain tehtavaan koulutettu henkilékunta. Suuremmat korjaukset ja kalibroinnin saa suorittaa
vain Parker domnick hunterin kouluttama ja valtuuttama péateva asentaja.

Warning

Ongelma

Huono kastepiste, mika ilmenee vetena
alavirtauksen putkistossa ja laitteissa.

Séhkovika

Suuri paine-ero

Poisto ei toimi

L&htbilman virtaus pysahtyy

Paine poistuu jatkuvasti

Mahdollinen syy

Huokostusvetta.

Liiallinen ilmavirtaustarve.

Tulopaine on liian pieni.

Tuloilman [ampétila on liian suuri.

Riittdmaton poistoilmavirtaus.

Poistoilman &&nenvaimentimet ovat tukossa.

Likaantunut kuivikeaine.

Laitteistovika.

Liiallinen [&htdvirtaus.

Poistoventtiili ovat tukossa tai suljettu.

Poistoilman d&nenvaimentimet ovat tukossa.

Sahkovika.
Sulake on palanut.

Venttiili on viallinen.

Toimenpide

Tarkista esisuodattimien tyhjennys.

Vertaa todellista virtausta ja kuivaimen
luokitusvirtausta
Tarkista, onko ilmajarjestelmaan tehty lisayksia.

Vertaa arvoa teknisiin tietoihin.

Vertaa arvoa teknisiin tietoihin.

Jarjestelmapaineen tehdasasetus on 6 bar(g)
(87 psig).

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi sdataa arvoa.

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi vaihtaa osat.

Poista likaantumisen syy. Kuivikeaineen
vaihtaa Parker domnick hunterin kouluttama
henkildékunta.

Ota yhteys Parker domnick hunterin
asiakaspalveluun.

Tarkista ja sdada ilmantarve.

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi sdataa arvoa.

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi vaihtaa osat.

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi saataa arvoa.

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi vaihtaa osat.

Parker domnick hunterin kouluttama
henkilékunta voi vaihtaa osat.
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DAS1 - DAS7

1 Sakerhetsinformation

Viktigt: Anvand inte utrustningen innan all berdrd personal har l&st och forstatt sakerhetsinformationen och instruktionerna i denna
bruksanvisning.

Installation, drifttagning, service och reparation far endast utféras av kompetent personal som har utbildats, kvalificerats och
godkints av Parker domnick hunter.

Bruk av utrustningen pa ett satt som strider mot beskrivningen i denna bruksanvisning kan resultera i att trycket oavsiktligt slapps ut, vilket kan
orsaka allvarliga personskador eller skador pa egendom.

Vid hantering, installation eller drift av den har utrustningen ska personalen tilldmpa sakra tekniska rutiner och félja alla relaterade
bestdmmelser, arbetskydds- och sakerhetsprocedurer samt lagstadgade sékerhetskrav.

Kontrollera att utrustningen inte ar trycksatt och att strommen &r helt bruten innan nagra av de schemalagda underhallsmomenten utfors enligt
den har bruksanvisningen.

De flesta olyckor som intraffar under drift och underhall av maskinen beror pa att grundlaggande sékerhetsregler och rutiner inte f6ljts. Olyckor
kan undvikas om anvandaren inser att maskinen ar potentiellt farlig.

Parker domnick hunter kan inte férutse alla tdnkbara omstandigheter som kan innebéara en potentiell risk. Varningarna i den héar
bruksanvisningen tacker de mest kdnda potentiella riskerna, men kan per definition inte técka in alla. Om anvandaren tillampar nagon driftsrutin,
utrustning eller arbetsmetod som inte specifikt rekommenderas av Parker domnick hunter maste anvandaren sékerstélla att utrustningen inte
skadas och att den inte innebar nagon risk fér personskador eller materiella skador.

Om du behover en utdkad garanti, skréddarsydda serviceavtal eller utbildning i hur man hanterar denna eller nagon annan utrustning i Parker
domnick hunters sortiment ar du vdlkommen att kontakta ditt lokala Parker domnick hunter-kontor.

Uppgifter om Parker domnick hunters nirmaste saljkontor finns pa www.domnickhunter.com

Spara den har bruksanvisningen for framtida referens.

1.1 Markeringar och symboler

Féljande markeringar och internationella symboler anvénds pa utrustningen och i den har bruksanvisningen:

A Obs! Lés bruksanvisningen.
A Risk for elektrisk stot.

A Anger atgérder och metoder som kan orsaka
personskada eller doédsfall om de inte utférs korrekt.

Anger atgarder och metoder som kan orsaka
elchock om de inte utférs korrekt.

>

Warning

Anvand horselskydd.

Folj alltid lokala bestdmmelser om avfallshantering
nar du slénger bort gamla delar.

AR HLO)

Warning
Anger atgérder och metoder som kan orsaka o . . s
A skador pa den har produkten om de inte utfors Eg:galgg:nc;m Gverensstammelse — Conformité
korrekt. p
Caution

1.2 Farliga substanser

Kamrarna i torkaren ar fyllda med DRYFIL desickantmaterial. Detta ar en kraftfull desickant som torkar ut atmosfaren samt 6gon, nédsa och mun.
Om desickanten kommer i kontakt med 6gon eller hud ska det paverkade omradet omedelbart tvattas med mycket stora méngder vatten.

DRYFIL kan innehalla damm, och darfér ska andningshjélpmedel anvandas vid hantering av utrustningen. Se alltid till att ventilationen &r god
vid arbete med desickant/torkmedel.

Desickant ar klassat som ofarligt vid transport.
DRYFIL avger varme vid kontakt med fukt, och kan generera tryck i tata utrymmen. DRYFIL ska darfér férvaras torrt i sin originalférpackning.
DRYFIL &r inte brandfarligt. Eventuella brander ska bekdmpas pa det satt som rekommenderas fér det material som orsakat branden.

DRYFIL ska atervinnas pa en godkénd atervinningscentral.
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2 Beskrivning

Parker domnick hunter desickanttorkare &r byggda for att ta bort fuktig anga ur tryckluft. De ger tryckdaggpunkter pa -40 °C (-40 °F) vid
angivna férhallanden.

1ISO8573.1 : 2001 Upplaga

Vald daggpunkt Installerad produkt ISO-klassificering

-40 °C-tryck daggpunkt AO filter + torkare 1SO8573.1 : 2001 Klass 3.2.2
-70 °C-tryck daggpunkt AO filter + torkare 1ISO8573.1 : 2001 Klass 3.1.2
1ISO8573.1 1991 Upplaga

Vald daggpunkt Installerad produkt ISO-klassificering

-40 °C-tryck daggpunkt AO filter + torkare 1ISO8573.1 : 1991 Klass 2.2.2
-70 °C-tryck daggpunkt AO filter + torkare 1ISO8573.1 : 1991 Klass 2.1.2

Torkarna bestar av extruderade aluminiumrér. Varje rér innehaller dubbla kammare fyllda med desickantmaterial som torkar tryckluften nar den
passerar igenom. En kammare &r igdng under drift (torkar) samtidigt som den andra regenererar sig med PSA-systemet (Pressure Swing
Adsorption).

Pressure Swing Adsorption (PSA)
En liten mangd av den torkade tryckluften anvands for att regenerera den férbrukade desickantbddden. Torkad luft vid ledningstryck expanderas
till atmosfariskt tryck genom regenereringsroret.

2.1 Tekniska specifikationer
Dessa specifikationer géller nar utrustningen placerats, installerats, anvants och underhallits enligt angivelserna i den har bruksanvisningen.

Angivna fléden avser drift vid 7 bar g (102 psi g/0,7 MPag) vid 20 °C, 1 bar (a), 0 % relativt vattenangtryck. Anvand angivna korrektionsfaktorer
till fldden vid andra tryck.

Modell Rorstorlek m3/min m3/h cfm
DAS1 3/8” 0.09 51 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korrektionsfaktorer

Minsta torkarkapacitet = Inloppsflodeskrav x korrektionsfaktor

Lagsta inloppstryck Hogsta inloppstemperatur °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)

4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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" 4 barg
Lagsta arbetstryck 58 psi g
" 12 bar g
Hogsta arbetstryck 175 psig
Lagsta arbetstemperatur 2
9 P 35%F
.. . 50°C
Hogsta inloppslufttemperatur 1299F
.. A 55°C
Hogsta lufttemperatur omgivning 1319F
Ljudniva <70 dB(A)

Standardeltillforsel

Valfri eltillforsel

230V 1ph 50 Hz 60Hz
110 V 1ph 50 Hz 60Hz

-40°C
Daggpunkt -40°F
. -70°C
Valfri daggpunkt 70%
1ISO 8573.1: 2001 Klassificering Class 2 Water
Standardgénganslutningar BSPP
Valfria gdnganslutningar NPT

Godkdnnanden
CRN 0OH0182.9C
CSA 173682 (LR56310

A

Caution

Innan du fortsatter med installation och drifttagning av utrustningen:

Se till att den ar korrekt dimensionerad for inloppstrycket och ta hansyn till tryckfallet som orsakas av ventiler, rér och filter i systemet. Rékna
aven med forlusterna i avluftningen. Torkaren ska i normalfallet dimensioneras 1 bar (14 psi/0,1 MPa) under kompressorns méarkutgangstryck,

Luftningsflodet &r fabriksinstallt till 6 bar g (87 psi g) minimisystemtryck. Om minimitillférseltrycket skulle bli Iagre &n den siffran maste
avluftningsflédet nollstallas for att erhalla den angivna daggpunkten. Kontakta ditt lokala Parker domnick hunter-kontor for att fa hjalp.

Kontrollera att utrustningen &r korrekt dimensionerad sa att inloppstemperaturen matchar angiven daggpunkt.
-40 °C (-40 °F)

Se till att matningsspanningen och frekvensen uppfyller kraven i den har specifikationen och pa utrustningens markplat.

2.1.1 Matt
Se schema A1 i bilaga A for uppgifter om matt och vikt.
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2.2 Uppackning av utrustningen

Vi rekommenderar att utrustningen flyttas till den plats dar den ska sta innan den tas ur férpackningen.

Ta ut utrustningen ur férpackningen (se bild A2 i bilaga A till den har bruksanvisningen) och kontrollera att den inte har skadats under
transporten. Har den det, kontakta leveransféretaget.

Féljande artiklar ska levereras med utrustningen:

Beskrivning Ant.
Torkare 1
Ledningsbart IEC-uttag** 1
Certifikat for torkarprovning 1

Kontakta ndrmaste Domnick Hunter-kontor om nagra delar saknas eller &r skadade.

2.3 Oversikt éver utrustningen

Se schema A3 i bilaga A. De huvudsakliga delarna till torkaren &r dessa:

Ref Identifiering Ref Identifiering
1 Displayenhet 5 Inlopp
2 Torkarrér 6 Valfritt utlopp
3 Kontrollbox 7 Valfritt inlopp
4 Utlopp 8 Justeringsskruv for avluftning
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3 Installation och drifttagning

A Installation, drifttagning, service och reparation far endast utféras av kompetent personal som har utbildats, kvalificerats

och godkéants av Parker domnick hunter.
Warning

3.1 Rekommenderad systemlayout

Torkaren ska installeras med korrekt forfiltrering och utrustning for hantering av kondensat, for att uppfylla specifikationen och lokala miljokrav.

Med héanvisning till schema A4 i bilaga A rekommenderas féljande utrustning for att uppfylla dessa krav:

Ref Beskrivning Ref Beskrivning
1 Kompressor 5 AO filter
2 Vat tryckluftsbehallare 6 C filter
3 Shuntledning 7 Torkare
4 Isoleringsventiler

A Om en shuntledning anvénds kan vat, obehandlad luft komma in i systemet. En sadan far darfor inte anviandas annat an i
extrema fall.

Caution

3.2 Placering av utrustningen
Bestam en passande plats for utrustningen och ténk pa hur mycket utrymme som krdvs som minst for att underhalla och lyfta utrustningen. Ta
med maskinens buller i berdkningen nar du bestdmmer dess slutliga placering.

Torkaren kan installeras sa att den star fritt, fastas i golvet genom fastpunkterna som finns i botten, eller fast i vdggen med de valfria
fastanordningarna.

Installationssats:

Beskrivning Art. nr.
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mekanisk installation
Nar torkaren har placerats dar den ska sta, ska rérledningar och filter installeras i grenréren for inlopp respektive utlopp. AO-gradfiltrering kan
anvéandas till torkarens inlopp, sa som visas i diagram A4 i bilaga A.

Se till att varje filters kondensavtappning leds bort pa ratt satt och att allt Gverskott bortskaffas pa ratt satt i enlighet med lokala foreskrifter.
Det finns tva inloppsanslutningar 6verst pa torkaren for att méjliggéra en anslutning fran antingen vanster eller hdger. Anslutningar som inte
anvands ska tatas med de bifogade géngade pluggarna.

Det ar viktigt att se till att alla rérmaterial passar for applikationen och att de ar rena och fria fran skrap. Rérdiametern maste vara tillracklig for
att tillata obegransad tilluft till utrustningen och utloppsgas/Iuft till applikationen.

Nar réren dras bor du se till att de har tillrackligt med stéd, for att férhindra skador och lackage i systemet.

Alla komponenter som anvands i systemet maste ha ett markvarde som &r hégre &n det maximala arbetstrycket hos utrustningen. Vi
rekommenderar att systemet skyddas med lampligt klassade 6vertrycksventiler.

En shuntledning kan installeras i systemet for att ge konstant lufttillférsel vid underhall.
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3.4 Elektrisk installation

A Alla elarbeten maste utféras av en fullt behorig elektriker i enlighet med lokala bestammelser.
Warning

Utrustningen boér anslutas till elndtet med en strombrytare eller kretsbrytare. Denna enhet ska vara tydligt och permanent markt som
huvudbrytare for utrustningen. Den ska placeras i ndra anslutning till utrustningen och vara latt atkomlig for anvandaren.

Ett 6verstromsskydd maste monteras som en del av installationen. Detta skydd bér véljas sa att det uppfyller lokala och nationella
bestdammelser och baseras pa de tekniska data som hor till denna utrustning.

Anslut strom till torkaren (via hylsan pa huvudkabeln*) vid stiftplinten.
Stiftplinten &r beldgen pa den lilla bottenplattan under elskapet. Fyra
skruvar haller bottenplattan pa plats.

230V = T500mA.
15V =T1A

*For torkare av typ CSA / NPT ersétts kabelhylsan med ett kabelrér.

3.5 Korning av torkaren med ett minimumtryck pa mer dn 7 bar
Om torkaren ska kéras med ett minimumtryck pa mer &n 7 bar g (102 psig) kravs att man &ndrar pa timerpanelen.

Nar man aterstaller det tidshoppet utvidgas cykelns tryckaterstéllande fas, for att sékerstalla att enheten helt aterfar sitt vanliga tryck innan den
gar over till tryck pa mer an 7 bar g.

For att fullfélja andringen, se till att eltillforseln &r isolerad och placera torkaren pa sidan sa du kommer at kontrollbasen. Ta bort den stora

plattan sa du kommer at timerpanelen (A). Ta bort timerpanelen fran kontrollbasen (B). Flytta den elektriska tidshopparen fran lage 1 till Iage
2 (AA).
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4

Anvandning av utrustningen

4.1 Oversikt éver reglagen

Framsidan pa torkaren innehaller indikatorer enligt féljande:

1 Indikator "ON" (strommen pa)
2 Indikator pa att service kravs
3 Indikator for utsliten patron

4 Korrekt anvandning

4.2 Starta utrustningen

A Start skall utféras av en servicetekniker som har utbildats, fatt behorighet och godkants av Parker domnick hunter.
Warning

1.

2.

Se till att isoleringsventilerna till torkarens in- och utlopp &r stédngda.

Anslut torkaren till eln&tet och kontrollera att Power ON-indikatorn lyser.

Oppna langsamt isoleringsventilen pa torkarens inlopp. Se till att dar inte finns nagra lackor.

Testa filtrens kondensvattenavledare och kontrollera att kondensatet samlas upp ordentligt i ett Iampligt uppsamlingskarl.
Kontrollera att systemets 6vertrycksventil ar stangd.

Nar torkaren drivs till fullt tryck i systemet, 6ppna langsamt isoleringsventilen vid utloppet.

Om det finns en shuntledning stédnger du shuntventilen.

Kontrollera att rortrycksmanometrarna svéanger mellan noll och fullt systemtryck var tredje minut.

Fler ingripanden behéver man inte géra vid normal anvéndning.

4.3 Stanna utrustningen

1.

Stang isoleringsventilen pa utloppet och sedan den pa inloppet.

Om en shuntledning har monterats, 6ppna samtidigt shuntventilen.

Ta bort trycket ur torkaren genom att ventilera genom draneringskulventilen pa dammfiltret vid utloppet.
Notera: Draneringsventilen bér 6ppnas gradvis.

Koppla ur stromtillférseln till torkaren.
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5 Service

Rekommenderade serviceprocedurer anges i tabell 5.2. Allt annat reparations- och kalibreringsarbete ska utféras av tekniker som utbildats,
kvalificerats och godkénts av Parker domnick hunter.

5.1 Rengéring

Utrustningen ska bara rengéras med en fuktad trasa. Undvik fukt runt alla elektriska anslutningar. Du kan anvanda ett milt diskmedel om det
behodvs, men anvand aldrig I6sningsmedel eller rengéringsmedel med slipverkan eftersom dessa kan skada varningsetiketterna pa
utrustningen.

5.2 Serviceintervall

Beskrivning av servicebehov Rekommenderat serviceintervall
o 5 5 ] ] ]
. s % ® ®§T & %
Komponent Funktion o c c 5 s 5
a— ] °Q
s £ £ g g £
> = © N 3 3
Torkare Kontrollera att indikatorn fér strom (POWER ON) lyser %
Torkare Kontrollera indikatorerna STATUS/FAULT (status/fel) pa styrenheten. %
Torkare Kontrollera om det finns luftldckage. ﬁ
Torkare Kontrollera skicket pa elkablar och kabelror. %
Torkare Kontrollera den cykliska funktionen. %
Filtrering Kontrollera hur avtappningen fungerar ﬁ
Byt aktiva utloppsljuddémpare /
el Rekommenderad service A
Filtrerin Byt inlopps- och utloppsluftfilter och serva dréneringar /
9 Rekommenderad service B
Serviceventiler
Torkare Rekommenderad service D /
Byt desickant.
Torkare Rekommenderad service E /
Forklaring: ﬁ - Kontrollera f — Byt ut

Notera: Nar patroner behdver bytas ut borjar ett ljudligt larm att lata var sjatte sekund.

Tillfallig aterstallning av larmet for att férhindra stérande ljud &r mojlig efter att larmet startat forsta gangen. Detta gér man genom att trycka en
gang pa aterstallningsknappen som sitter innanfér kontrollramen, som man kommer at genom att avlagsna den svarta insatsen pa sidan.
Larmet tystas under en period pa 24 timmar tills torkaren har genomgatt service och aterstalliningssekvensen fardigstallts.
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5.3 Servicesatser

Servicesats Beskrivning Sats nr. Antal
A Sats: Ljuddampardel 608310003 1
B Se bruksanvisningen for filter 171184000 -
D Sats: Utslappsventil 50 Hz 608310001 1

Sats: Utslappsventil 60 Hz 608310002 1
DAS1 Servicesatser 608203081 1
DAS2 Servicesatser 608203082 1
DAS3 Servicesatser 608203083 1
E DAS4 Servicesatser 608203084 1
DAS5 Servicesatser 608203085 1
DASG6 Servicesatser 608203086 1
DAS?7 Servicesatser 608203087 1

Serviceschema finns under A5 i bilaga A.

5.4 Serviceregister

Datum for drifttagning

Service Service utford av
(timmar) Datum Namnfortydligande Kommentarer/observationer
Underskrift

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Fels6kning

Om ett fel mot formodan skulle uppsta pa utrustningen, kan du anvénda denna felsékningsguide for att identifiera den troliga orsaken och

I6sningen.

A Felsokning far endast utforas av behorig personal. Alla stérre reparationer samt kalibreringsarbeten maste utféras av
tekniker som utbildats, kvalificerats och godkénts av Parker domnick hunter.

Warning

Problem

Dalig daggpunkt, som méarks pa att det
ar vatten i utgdende ror och utrustning.

Elektriskt fel

Hogt differentialtryck

Kunde inte avlufta

Utgaende luftfléde avbryts

Konstant tryckutslapp

Tankbar orsak

Indraget vatten.

For stort luftfiddesbehov.

For lagt inloppstryck.

Inloppsluften haller for hég temperatur
Otillréckligt avluftningsfléde

Utslappsljuddampare blockerade

Férorenad desickant

Fel pa maskinvara

For kraftigt flode i utloppet

Avluftningsventil blockerad eller sténgd.

Utslappsljuddampare blockerade.

Elektriskt fel.
Trasig sakring.

Skadad ventil.

Atgird som krévs

Kontrollera forfiltreringsutloppen.

Jamfor faktiskt floide med det flode som anges for
torkaren Kontrollera om luftsystemet har &ndrats
nyligen

Jamfér med teknisk specifikation

Jamfér med teknisk specifikation

Systemtrycket fabriksinstallt pa 6 bar g (87 psig).
Ska justeras av personal utbildad av Parker
domnick hunter.

Ska bytas ut av personal utbildad av Parker
domnick hunter

Eliminera kéllan till féroreningen. Desickant
(torkmedel)

Ska bytas ut av personal utbildad av Parker
domnick hunter

Kontakta Parker domnick hunter kundservice

Kontrollera och stall luftbehovet

Ska justeras av personal utbildad av Parker
domnick hunter.
Ska bytas ut av personal utbildad av Parker
domnick hunter
Ska justeras av personal utbildad av Parker
domnick hunter.
Ska bytas ut av personal utbildad av Parker
domnick hunter

Ska bytas ut av personal utbildad av Parker
domnick hunter
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DAS1 - DAS7

1 Sikkerhetsinformasjon

Viktig: Ikke betjen dette utstyret for sikkerhetsinformasjonen og -instruksjonene i denne brukerveiledningen er lest og forstatt av alle den
vedrgrer.

Kun personell som er oppleert, kvalifisert og godkjent av Parker domnick hunter skal utfere installasjon, idriftsettelse, service og
reparasjonsprosedyrer.

Bruk av dette utstyret pa mater som ikke er angitt i denne brukerveiledningen, kan medfare utilsiktet utiasning av trykk, som kan fere til alvorlige
person- eller materialskader.

Falg sikre fremgangsmater og alle gjeldende forskrifter, retningslinjer for helse og sikkerhet og lovfestede krav til sikkerhet ved handtering,
montering og drift av utstyret.

Sarg for at utstyret er trykkavlastet og elektrisk isolert far noen av de planlagte vedlikeholdsinstruksene spesifisert i denne brukerveiledningen
utfgres.

De fleste ulykker som skjer ved drift og vedlikehold av maskiner, skyldes brudd pa grunnleggende sikkerhetsregler. Ulykker kan unngas ved a
veere klar over at alle maskiner kan forarsake skade.

Parker domnick hunter kan ikke forutse alle mulige situasjoner som kan veere farlige. Advarslene i denne veiledningen dekker de fleste kjente
farer, men kan per definisjon ikke dekke alle. Operatagrer som benytter driftsprosedyrer, utstyr eller arbeidsmetoder som ikke er uttrykkelig
anbefalt av Parker domnick hunter, er ansvarlig for at utstyret ikke skades eller at det forarsaker skade pa personer eller eiendom.

Ved behov for utvidet garanti, spesialtilpasset servicekontrakt eller oppleering i bruk av dette utstyret eller annet utstyr blant Parker domnick
hunter s produkter kan du ta kontakt med ditt lokale Parker domnick hunter-kontor.

Informasjon om naermeste Parker domnick hunter-salgskontor finner du pa www.domnickhunter.com

Oppbevar denne brukerveiledningen for senere referanse.

1.1 Merker og symboler

De felgende merker og internasjonale symboler brukes pa utstyret og i denne brukerveiledningen:

A Obs! Les brukerveiledningen.
A Fare for elektrisk stat.

ﬁ Viser til handlinger eller prosedyrer som kan fgre til

Viser til handlinger eller prosedyrer som kan fgre til
elektrisk stet hvis de ikke utfares pa korrekt mate.

>

Warning

Bruk hgrselsvern.

Fglg alltid lokale forskrifter for avfallshandtering ved

personskade eller dadsfall hvis de ikke utferes pa avhending av gamle deler.

- korrekt mate.
Warning

Viser til handlinger eller prosedyrer som kan fare til
skade pa produktet hvis de ikke utfares pa korrekt
mate.

AL

CE-merke (Conformité Européenne).

Caution

1.2 Farlige stoffer
Kamrene til tarkeren er fylt med DRYFIL terkemiddel. Dette er et kraftig tarkemiddel og vil terke ut atmosfeere, ayer, nese og munn.
Hvis terkemiddelet kommer i kontakt med gyne eller hud, skyll det pavirkede omradet med rikelige mengder vann.

DRYFIL kan inneholde noe stav og derfor bgr en halvmaske brukes ved handtering av utstyret. Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon under arbeid
med tgrkemiddel.

Terkemiddelet er klassifisert som ufarlig for transport.

DRYFIL gjer at det utvikles varme ved kontakt med fuktighet, og kan generere trykk i trange rom. DRYFIL ber derfor lagres pa et tert sted i
originalemballasjen.

DRYFIL er ikke brennbar. Eventuell brann ber slukkes pa en mate som egner seg for materialet som forarsaker brannen.

DRYFIL bgr avhendes pa en godkjent sgppelplass.
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2 Beskrivelse

Torkere fra Parker domnick hunter er beregnet for & fierne fuktig damp fra trykkluft. Serger for duggpunkter i trykk pa -40 °C (-40 °F) under
angitte forhold.

1ISO8573.1 : 2001-utgave

Duggpunkt valgt Produkt installert ISO-klassifisering

-40 °C Duggpunkt i trykk AO filter + Tarker 1ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2
-70 °C Duggpunkt i trykk AO filter + Tarker 1ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2
1ISO8573.1 1991-utgave

Duggpunkt valgt Produkt installert ISO-klassifisering

-40 °C Duggpunkt i trykk AO filter + Tarker 1SO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2
-70 °C Duggpunkt i trykk AO filter + Tagrker 1SO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

Terkerne bestar av ror i ekstruderte kolonner. Hver kolonne inneholder to kamre som er fylt med terkemiddel som terker trykkluften nar den
passerer giennom kamrene. Ett kammer er operativt (terker), mens det motstaende kammeret regenerer ved hjelp av en PSA-prosess
(Pressure Swing Adsorption).

PSA-prosess (Pressure Swing Adsorption)
En liten mengde av den terkede trykkluften brukes til & regenerere den brukte terkemiddelbunnen. Terket luft ved rertrykk utvides il
atmosfeerisk trykk gjennom den regenererende kolonnen.

2.1 Tekniske spesifikasjoner
Spesifikasjonen er gyldig nar utstyret er plassert, installert, betjent og vedlikeholdt som spesifisert i denne brukerveiledningen.

Oppgitte stramningshastigheter er for drift ved 7 bar g (102 psi g) med referanse til 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % relativ luftfuktighet.
Benytt korrigeringsfaktorene under for a finne stremningshastigheter ved andre trykkforhold.

Modell Rerdimensjon m3/min m3/t cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korrigeringsfaktorer

Minimum terkekapasitet = Inntaksstremningskrav x Korreksjonsfaktor

Minimum inntakstrykk Maksimal inntakstemperatur °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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— . 4 bar g
Minimum driftstrykk 58 psi g
. . 12 bar g
Maksimalt driftstrykk 175 psi g
Minimum driftstemperatur 2°C
“ peratu 35%F
Maksimal luftinntakstemperatur G
P 122°F
0O,
Maksimal romlufttemperatur o9 UC
131°F
Stoyniva <70 dB(A)
Standard stromtilfersel 230V 1ph 50 Hz 60Hz
Valgfri stremtilfersel 110 V 1ph 50 Hz 60Hz
-40°C
Duggpunkt 40°F
. -70°C
Valgfritt duggpunkt 70
1ISO 8573.1: 2001-klassifisering Class 2 Water
Standard tradforbindelser BSPP
Valgfrie tradforbindelser NPT

Godkjenninger
CRN OHO0182.9C
CSA 173682 (LR56310

A

Caution

For fortsettelse av installasjonen og idriftsettelse av dette utstyret:

Pass pa at utstyret har riktig sterrelse for inntakstrykket, med tanke pa trykkfallet som forarsakes av ventiler, rer og filtre i systemet. Ta lufttap
ved uttemming med i betraktningen. Terkeren skal som regel tilpasses ved 1 bar (14 psi/0,1 MPa) under nominelt kompressoruttakstrykk.

Spyleluftstrammen er fra fabrikken stilt inn pa minimalt systemtrykk pa 6 bar g (87 psi g). Dersom minimum tilfarselstrykk er lavere enn dette

tallet, ma spyleluftstrammen tilbakestilles for & opprettholde det angitte duggpunktet. Kontakt ditt lokale Parker domnick hunter-kontor for mer
informasjon.

Pass pa at utstyret er korrekt tilpasset til inntakstemperaturen for & svare til angitt duggpunkt.
-40 °C (-40 °F)

Serg for at den spenningen og frekvensen pa stremtilferselen oppfyller kravene som star i denne spesifikasjonen og pa utstyrets merkeplate.

2.1.1 Mal
Se diagram A1 i Tillegg A for opplysninger om mal og vekt
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2.2 Pakke ut utstyret

Det anbefales at utstyret flyttes til driftsstedet far emballasjen fiernes.

transport. Hvis det har skjedd, ma du kontakte fraktselskapet.

@ Ta utstyret ut av emballasjen som vist i A2 i Tillegg A til denne brukerveiledningen, og kontroller at det ikke har blitt skadet under

Folgende artikler har blitt levert med utstyret ditt:

Beskrivelse
Tarker

Antall

Omkoblingsbar IEC-kontakt**

Testsertifikat for tarkeren

1
1
1

Hvis noen artikler mangler eller er skadet, kan du kontakte ditt lokale domnick hunter-kontor.

2.3 Oversikt over utstyret

Som vist i diagram A3 i Tillegg A er de starste delene av terkeren som falger:

Ref

B ON -

Identifikasjon
Visningsenhet
Tarkekolonne
Kontrollboks
uttak

Ref

© N o ;O

Identifikasjon
inntak
Valgfritt uttak
Valgfritt inntak
Spylerjusteringsskrue
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3 Installasjon og idriftsettelse

A Kun personell som er oppleert, kvalifisert og godkjent av Parker domnick hunter skal utfore installasjon, idriftsettelse,

service og reparasjonsprosedyrer.
Warning

3.1 Anbefalt systeminnretning

Taerkeren ber installeres med den korrekte ferfiltreringen og kondensatstyringutstyr for & overholde spesifikasjonen og lokale miljgkrav.

Ifalge diagram A4 i Tillegg A anbefales falgende utstyr for & overholde disse kravene:

Ref Beskrivelse Ref Beskrivelse
1 Kompressor 5 AO filter
2 Mottaker av vat luft 6 AA filter
3 Omlgpsrar 7 Tarker
4 Isolasjonsventiler

Bruk av omlgpsledning gjor at vat, ubehandlet luft kommer inn i systemet. Den bor derfor kun brukes i ekstreme
tilfeller.
Caution

3.2 Plassere utstyret
Finn et passende sted for utstyret. Ta hensyn til minimumskravene til plass for vedlikehold og lafteutstyr. Ta stayproduksjon med i beregningen
ved valg av endelig plassering.

Terkeapparatet kan enten sta fritt, festes til gulvet ved hjelp av festeanordningene pa sokkelen eller festes til veggen med de valgfrie klemmene.

Installasjonssett

Beskrivelse Delenr.
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mekanisk installasjon
Nar terkeren er plassert, monteres rerene og filtrene for tilkobling til inntaks- og utlepsmanifold. AO-gradert filtrering kan brukes ved inntaket pa
terkeren som vist i diagram A4 i Tillegg A.

Kontroller at hvert filterkondensatrar er tilstrekkelig ledet vekk, og at alt spillvann fiernes i henhold til lokale forskrifter.

Overst pa tarkeren er det to inntaks- og to uttaksforbindelser for tilkobling fra venstre eller hgyre. Tilkoblingen som ikke brukes, ma forsegles
med den tilhgrende pluggen.

Det er viktig & serge for at alle rermaterialer er egnet for bruken, og at de er rene og uten lgse partikler. Diameteren pa rgrene ma vaere
tilstrekkelig for ubegrenset tilfarsel med inntaksluft til utstyret og uttaksgass / lufttilfarsel til applikasjonen.

Nar rgrene legges, ma det sgrges for at de har tilstrekkelig stotte for &8 unnga skade og lekkasje i systemet.

Alle komponenter som brukes i systemet, ma tale minst maksimalt driftstrykk til utstyret. Det anbefales at systemet beskyttes med egnede
trykkavlastningsventiler.

Det kan installeres et omlgpsrer i systemet for & sgrge for kontinuerlig lufttilfersel under vedlikehold.
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3.4 Elektrisk installasjon

A En fullt kvalifisert elektriker ma foreta alle elektriske arbeider i henhold til lokale forskrifter.

Warning

Utstyret ma kobles til stremtilfgrselen via en bryter eller strambryter. Denne enheten bar merkes klart og uutslettelig som utstyrets frakoblende
enhet og plasseres i naerheten av utstyret og vaere enkelt tilgjengelig for operataren.

Overspenningsvern ma monteres som en del av bygningsinstallasjonen. Dette vernet ma velges i samsvar med lokale og nasjonale forskrifter
og basert pa de tekniske data som er oppgitt for dette utstyret.

Koble strammen til terkeren (via hovedkabelflensen *) pa den sikrede
terminalblokken.

Sikringsterminalblokken finnes pa den lille baseplaten under
innhegningen. Fire skruer holder baseplaten pa plass som vist.

230V = T500mA
15V =T1A

*For tarkere av typen CSA/NPT er kabelniplene erstattet med en
ledningskanal/apning.

3.5 Bruke torkeapparatet med et minimumstrykk over 7 bar

Hvis terkeren skal brukes med et minimumstrykk over 7 bar g (102 psi g), kreves det en endring av tidsinnstillertavien.

Ny posisjonering av forbindelsesledningen utvider omtrykkstadiet til syklusen for & sikre at enheten nar fullt trykk fer kolonneendring ved trykk
over 7 bar g.

Nar du skal utfgre endringen, ma du kontrollere at stremtilfarselen er isolert, og plassere tarkeren pa rygg for a fa tilgang til kontrollbasen. Fjern
den store platen for & fa tilgang til tidsinnstillertavlen (A). Fjern tidsinnstillertavien fra kontrollbasen (B). Flytt den elektriske
forbindelsesledningen fra posisjon 1 til posisjon 2 (C).

A B C
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4 Betjene utstyret

4.1 Oversikt over kontroller

Instrumentpanelet pa terkeapparatet har felgende
indikatorer:

1 Strem "PA"-indikator

2 Service pakrevd-indikator

3 Indikator for slitasje pa hylsen
4 Korrekt drift

4.2 Starte utstyret

A Oppstart skal foretas av en servicetekniker som er oppleert, kvalifisert og godkjent av Parker domnick hunter.

Warning

1. Pass pa at isolasjonsventilene pa terkerens inntak og uttak er lukket.
2. Koble stramtilfarselen til tarkeren, og kontroller at Strem pa-indikatoren lyser.
3. Apne isolasjonsventilen pa terkerens inntak sakte. Kontroller at det ikke finnes lekkasjer.
4. Test kondensatrgrene pa filtrene, og kontroller at uttemmingen i et egnet oppsamlingskar foregar korrekt.
5. Kontroller at systemets trykkbegrensningsventil er lukket.
6. Nar tarkeapparatet er under fullt systemtrykk, apner du sakte isolasjonsventilen pa uttaket.
Hvis et omlgpsrar er montert, lukker du omlgpsventilen.
7. Kontroller at kolonnetrykkmalerne kretser mellom null og fullt systemtrykk hvert tredje minutt.

Normal drift krever ikke mer inngripen.

4.3 Stanse utstyret

1. Lukk isolasjonsventilen pa uttaket og deretter isolasjonsventilen pa inntaket.
Apne samtidig omlgpsventilen hvis et omlgpsrar er montert.

2. Trykkavlast terkeapparatet ved & ventilere gjennom dreneringskuleventilen pa uttaksstevfilteret.
Obs! Dreneringsventilen bgr apnes gradvis.

3. Sla av stregmtilferselen til tarkeren.

80



Sikkerhetsinformasjon

5 Service

Den anbefalte serviceprosedyren beskrevet i tabell 5.2 og alle andre reparasjoner og kalibreringsarbeid bgr gjagres av en servicetekniker som er
oppleert, kvalifisert og godkjent av Parker domnick hunter.

5.1 Rengjoring

Rengjer utstyret kun med en fuktig klut, og unnga overdreven fukt rundt elektriske kontakter. Dersom det er pakrevd, kan du bruke et mildt
vaskemiddel, men ikke bruk skuremiddel eller Iasemiddel da de kan skade advarselsmerker pa utstyret.

5.2 Serviceintervaller

Komponent

Tarker

Tarker

Tarker

Tarker

Tarker

Filtrering

Tarker

Filtrering

Tarker

Tarker

Beskrivelse av pakrevd vedlikehold Typisk anbefalt vedlikeholdsintervall
- - 1 1 S
H H o o o
> T € 3 3 3
Drift > c c £ £ £
© °© @
o £ c £ £ £
o © o 3 8

Kontroller at STR@M PA-indikatorlampen lyser.

Kontroller STATUS-/FEIL-indikatorene pa kontrolleren.

A A&

Kontroller om det finnes luftlekkasjer.

Kontroller tilstanden til stramledninger og kanaler. %
Kontroller syklisk drift. ﬁ
Kontroller uttsmmingsdrift. ﬁ

Skift ut aktive avtrekksdempere
Anbefalt service A

Skift ut inntaks- og uttaksluftfiltre, og utfer service pa drenering.
Anbefalt service B

NN

Utfer service pa ventiler.
Anbefalt service D

Skift ut tarkemiddelet.
Anbefalt service E

NN

Forklaring: ﬁ — Kontroller f — Skift

Obs! Nar hylser ma skiftes ut, hgres en alarm hvert 6. sekund.

Midlertidig tilbakestilling av alarmen for & hindre ubehagelig stgy er mulig etter at alarmen har kommet pa for ferste gang. Dette gjeres ved a
trykke ned tilbakestillingsknappen inni kontrollboksen én gang. Du far tilgang til denne knappen ved a ta av den svarte innsatsen pa siden.
Alarmen er av i 24 timer til tarkeren har fatt ettersyn og tilbakestillingssekvensen er fullfgrt.
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5.3 Servicesett

Servicesett Beskrivelse Settnr. Antall
A Sett: Lyddemperelement 608310003 1
B Se bruksanvisningen for filteret 171184000 -
D Sett: Avtrekksventil 50 Hz 608310001 1

Sett: Avtrekksventil 60 Hz 608310002 1
DAS1 Servicesett 608203081 1
DAS2 Servicesett 608203082 1
DAS3 Servicesett 608203083 1
E DAS4 Servicesett 608203084 1
DAS5 Servicesett 608203085 1
DAS6 Servicesett 608203086 1
DAS?7 Servicesett 608203087 1

Se A5 i Tillegg A for serviceskjema.

5.4 Servicelogg

Dato for idriftsettelse

Service utfert av

Service :
Dato BlokkbokstaverSignatur Kommentarer/observasjoner

(Timer)
4,000
8,000
16,000
20,000
24,000
28,000
32,000
36,000
40,000
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6 Feilsgking

Dersom det skulle oppsta feil pa utstyret, kan denne feilsgkingsguiden benyttes til a finne mulige arsaker og Igsninger pa problemet.

A Feilsoking bor kun utfores av kompetent personell. Alle store reparasjoner og kalibreringsarbeid skal utfores av en
servicetekniker som er oppleert, kvalifisert og godkjent av Parker domnick hunter.

Warning

Problem

Darlig duggpunkt observert pa grunn av
vann i nedstremsrgr og -utstyr.

Elektrisk feil

Hayt differensialtrykk

Ingen utstremning

Uttaksluft stanser

Jevn trykkavlasting

Mulig arsak
Innblandet vann.
Krever for mye luft.
For lavt inntakstrykk.

Inntaksluften holder for hgy temperatur

Utilstrekkelig tilfersel av spyleluft

Avtrekksdempere blokkert
Terkemiddel forurenset
Feil ved maskinvare

For sterk luftstrgm i uttaket

Spyleventilen er blokkert eller stengt
Avtrekksdempere blokkert.

Elektrisk feil.
Utbrent sikring i stapsel.

Skadet ventil.

Ngdvendig tiltak

Kontroller ferfiltrering av drenering.

Sjekk reell luftstrgm i forhold til beregnet luftstrem
Kontroller nye tillegg til luftsystemet

Sjekk i forhold til tekniske spesifikasjoner.

Sjekk i forhold til tekniske spesifikasjoner.

Fabrikkinnstilt for et systemtrykk pa 6 bar g
(87 psig)

Fagleert Parker domnick hunter-personell ma
foreta eventuelle tilpasninger.

Endringer ma foretas av fagleert Parker domnick
hunter-personell.

Eliminer forurensningskilden. Terkemiddel
Endringer ma foretas av fagleert Parker domnick
hunter-personell.

Kontakt Parker domnick hunter kundeservice

Kontroller og reguler luftbehovet

Faglezert Parker domnick hunter-personell ma
foreta eventuelle tilpasninger.

Endringer ma foretas av fagleert Parker domnick
hunter-personell.

Fagleert Parker domnick hunter-personell ma
foreta eventuelle tilpasninger.

Endringer ma foretas av fagleert Parker domnick
hunter-personell.

Endringer ma foretas av fagleert Parker domnick
hunter-personell.
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DAS1 - DAS7

1 Sikkerhedsoplysninger

Vigtigt: Udstyret ma ikke betjenes, for alle relevante medarbejdere har leest og forstaet sikkerhedsoplysningerne og anvisningerne i denne
vejledning.

Kun kompetent personale, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af Parker domnick hunter, ma foretage installation, idriftsattelse,
service og reparationer.

Brug af udstyret pa en made, der ikke er angivet i denne brugervejledning, kan medfare utilsigtet udlgsning af tryk, som kan forarsage alvorlig
person- eller tingsskade.

Handtering, installering og betjening af dette udstyr skal ske pa en teknisk forsvarlig og sikker made. Desuden skal alle relevante regler,
sundheds- og sikkerhedsprocedurer samt lovkrav til sikkerhed overholdes.

Kontroller, at trykket og stremmen er fiernet fra udstyret, for udferelsen af den planlagte vedligeholdelse i henhold til
vedligeholdelsesinstruktionerne, der er angivet i denne brugervejledning.

De fleste ulykker i forbindelse med betjening og service af maskineri sker pga. manglende overholdelse af grundlaeggende sikkerhedsregler og
-procedurer. Ulykker kan undgas ved, at brugerne ger sig klart, at alt maskineri kan udgere en potentiel risiko.

Parker domnick hunter kan ikke forudse alle teenkelige forhold, som kan udg@re en farerisiko. Advarslerne i denne vejledning tager hgjde for
de mest kendte potentielle risici, men i sagens natur kan der ikke tages hgjde for alle risici. Hvis brugerne benytter betjeningsprocedurer, udstyr
eller arbejdsmetoder, som ikke er udtrykkeligt anbefalet af Parker domnick hunter, skal de sgrge for, at udstyret ikke beskadiges eller udger en
fare for personer eller ting.

Hvis du har brug for en udvidet garanti, skreeddersyede servicekontrakter eller undervisning i brug af udstyret, eller andet udstyr i Parker
domnick hunter-serien, bedes du kontakte den lokaleParker domnick hunter-afdeling.

Oplysninger om det naermeste Parker domnick hunter-salgskontor findes pa www.domnickhunter.com

Opbevar denne brugervejledning til senere brug.

1.1 Maerkninger og symboler

Falgende maerkninger og internationale symboler er anvendt pa udstyret og i denne brugervejledning:

A Forsigtig, lees brugervejledningen.
A Risiko for elektrisk stad.

ﬁ Fremhaever handlinger eller fremgangsmader, som

Fremhaever handlinger eller fremgangsmader, som
kan medfare elektrisk stad, hvis de ikke udferes
korrekt.

>

Warning

Brug hgreveern.

Ved bortskaffelse af gamle dele skal de lokale

kan medfare personskade eller dgdsfald, hvis de bortskaffelsesregler altid fzlges

- ikke udfgres korrekt.
Warning

Fremhaever handlinger eller fremgangsmader, som
kan medfare beskadigelse af dette produkt, hvis de

ikke udfares korrekt.

AR HLO)

CE-méerket

Caution

1.2 Farlige substanser

Tarreanleeggets kamre er fyldt med DRYFIL-tarremiddel. Det er et kraftigt tarremiddel, der udterrer atmosfaeren, gjne, naese og mund.
Hvis terremidlet kommer i kontakt med gjne eller hud, skal det pavirkede omrade vaskes med rigeligt vand.

DRYFIL kan indeholde stav, og man ber derfor baere en stevmaske, der daekker naese og mund, ved handtering af udstyret. Der skal ogsa veere
tilstraekkelig ventilation under arbejde med terremidlet.

Tarremidlet er klassificeret som ikke-farligt under transport.

DRYFIL udvikler varme ved kontakt med fugt og kan generere tryk pa trange steder. DRYFIL skal derfor opbevares tgrt i den oprindelige
emballage.

DRYFIL er ikke breendbart. Evt. brand skal bekeempes med midler, der er relevante for det materiale, der har forarsaget branden.

DRYFIL skal bortskaffes pa en dertil egnet losseplads.
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2 Beskrivelse

Parker domnick hunter-tarreanlaeg til terremidler er konstrueret til at fierne fugt i trykluft. Anlaegget giver trykdugpunkter pa -40 °C ved
specificerede forhold.

1ISO8573.1 : 2001-udgaven

Dugpunkt valgt Installeret produkt ISO-klassificering

-40 °C Trykdugpunkt AO-filter + tarreanlaeg 1ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2
-70 °C Trygdugpunkt AO-filter + tgrreanleeg 1SO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2
1ISO8573.1 1991-udgave

Dugpunkt valgt Installeret produkt ISO-klassificering

-40 °C Trykdugpunkt AO-filter + tarreanlaeg 1ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2
-70 °C Trykdugpunkt AO-filter + tgrreanleeg 1SO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

Terreanleeggene bestar af ekstruderede aluminiumssgijler. Hver sgjle indeholder to kamre, der er fyldt med terremiddel, som terrer trykluften,
nar den passerer. Det ene kammer er i drift (terrer), mens det andet kammer regenereres via terring uden varme ("Pressure Swing Adsorption”
- PSA).

PSA (Pressure Swing Adsorption — terring uden varme)
En lille del af den tarrede trykluft bruges til regenerering af det brugte terremiddelunderlag. Tarret luft ved ledningstryk udvides til atmosfeerisk
tryk via den regenererende sgijle.

2.1 Tekniske specifikationer
Disse specifikationer gaelder, nar udstyret er placeret og installeret samt betjenes og vedligeholdes som angivet i denne brugervejledning.

De anfarte flow geelder for drift ved 7 bar g (102 psi g) med referencevaerdierne 20 °C, 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % relativ fugtighed. Ved flow under
andre forhold geelder de viste korrektionsfaktorer.

Model Rorstorrelse m3/min m3/t fod 3/min
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korrektionsfaktorer

Minimal torrekapacitet = Krav til indgangsflow x korrektionsfaktor

Minimalt indgangstryk Maksimal indgangstemperatur °C (°F)

bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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o . 4 bar g
Minimalt driftstryk 58 psi g
. . 12 bar g
Maksimalt driftstryk 175 psi g
Minimal driftstemperatur 2°C
P 35°F
Maksimal indgangslufttemperatur S HE
. 5 122 °F
. . 55 °C
Maksimal omgivelsestemperatur 131°F
Stgjniveau <70 dB(A)

Elforsyning, standard
Elforsyning, valgfri

230V 1ph 50 Hz 60Hz
110 V 1ph 50 Hz 60Hz

-40 °C
Dugpunkt 40 °F
. -70 °C
Valgfrit dugpunkt 70°F
1ISO 8573.1: 2001-klassifikation Klasse 2 Vand
Standard gevindforbindelser BSPP
Gevindforbindelser (valgfrie) NPT

Godkendelser
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

For installationen og idriftsaettelsen af udstyret fortsaettes:

Kontroller, at udstyret har en passende sterrelse til indgangstrykket, idet trykfald forarsaget af ventiler, rer og filtre i systemet tages i
betragtning. Der skal tages hgjde for tab af udluftningsluft. T@rreanleegget skal veere dimensioneret til 1 bar (14 psi/0,1 MPa) under det
nominelle kompressorudgangstryk.

Udluftningsflowet er fabriksindstillet til et minimalt driftstryk pa 6 bar g (87 psi g). Hvis det minimale leveringstryk er under dette tal, skal
udluftningsflowet nulstilles, sa det specificerede dugpunkt opretholdes. Kontakt dit lokale Parker domnick hunter-kontor for at fa assistance.

Serg for, at udstyret er dimensioneret korrekt, saledes at indgangstemperaturen kan opfylde det specificerede dugpunkt.
-40 °C

Kontroller, at netspaendingen og -frekvensen opfylder de krav, der er angivet i disse specifikationer og pa udstyrets fabriksplade.

2.1.1 Malangivelser

Se diagram A1 i bilag A vedr. mal- og vaegtangivelser
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2.2 Udpakning af udstyret

Det anbefales, at udstyret flyttes pa plads, inden emballagen fiernes.

Tag udstyret ud af emballagen som vist i A2 i bilag A i denne brugervejledning, og kontroller, at det ikke er blevet beskadiget under
transport. Hvis det er tilfaeldet, skal du kontakte transportselskabet.

Folgende elementer fglger med udstyret:

Beskrivelse Antal
Torreanleeg 1
IEC-stik, der kan udskiftes** 1
Pravningscertifikat for tarreanlasgget 1

Kontakt det lokale Parker domnick hunter-kontor, hvis der mangler elementer, eller nogle elementer er beskadiget.

2.3 Oversigt over udstyret

Med henvisning til diagram A3 i bilag A er tgrreanlaeggets vigtigste dele som folger:

Ref. Identifikation Ref. Identifikation
1 Displayenhed 5 indgang
2 Sgijle i tgrreanlaeg 6 Udgang (valgfri)
3 Kontrolboks 7 Indgang (valgfri)
4 udgang 8 Justerskrue til udluftning

89



DAS1 - DAS7

3 Installation og idriftsaettelse

A Kun kompetent personale, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af Parker domnick hunter, méa foretage installation,

idriftsaettelse, service og reparationer.
Warning

3.1 Anbefalet systemindretning

Terreanleegget skal installeres med det korrekte forfiltrerings- og kondensatstyringsudstyr for at opfylde bade specifikationerne og de lokale
miljgkrav.

Med henvisning til diagram A4 i bilag A anbefales falgende udstyr, sledes at disse krav kan opfyldes:

Ref. Beskrivelse Ref. Beskrivelse
1 Kompressor 5 AO-filter
2 Vadluftudskiller 6 AAfilter
3 Omlgbsrgr 7 Torreanleeg
4 Isoleringsventiler

Ved brug af et omlgbsror kan vad ubehandlet luft komme ind i systemet. Det skal derfor kun bruges under ekstreme
omstaendigheder.
Caution

3.2 Placering af udstyret

Find et passende sted for udstyret, idet de minimale pladskrav til service- og lafteudstyr tages i betragtning. Nar udstyrets endelige placering
findes, skal stgj, der opstar under drift, ogsa tages i betragtning.

Taerreanleegget kan installeres fritstdende og fastgeres til gulvet vha. de fastgarelsespunkter, der findes i soklen, eller fastgeres til en vaeg vha.
beslag (ekstraudstyr).

Installationssaet

Beskrivelse Delnr.
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mekanisk installation

Nar terreanleegget er pa plads, installeres rer- og filtreringssystemet, sa det kan forbindes til indgangs- og udgangsgrenreret.
AO-kvalitetsfiltrering kan bruges pa terreanleeggets indgang som vist i diagram A4 i bilag A.

Searg for, at hvert filterkondensaflgb afledes forsvarligt, og at eventuelt spildevand bortskaffes i henhold til lokale forskrifter.

To indgangs- og to udgangsforbindelser er tilgeengelige everst pa terreanlaegget, og disse muligger tilslutning enten fra venstre eller hgjre.
Ubrugte forbindelser skal forsegles med de medfglgende gevindpropper.

Det er vigtigt at sikre, at alle rermaterialer er egnet til anvendelsen, og at de er rene og uden affald. Rerenes diameter skal vaere tilstraekkelig til
at muliggere ubegreenset forsyning af indgangsluft til udstyret og udgangsiluft/luftforsyning til anvendelsen.

Ved ragrfgringen skal det sikres, at rarene stottes tilstraekkeligt for at forhindre beskadigelse og laekager i systemet.

Alle komponenter i systemet skal mindst veere klassificeret til udstyrets maksimale driftstryk. Det anbefales, at systemet beskyttes med korrekt
klassificerede overtryksventiler.

Der kan installeres et omlgbsrgr i systemet for at give konstant Iuftforsyning under vedligeholdelsen.
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3.4 Elektrisk installation

A Alt elarbejde skal udfores af en autoriseret elinstallator i overensstemmelse med lokale forskrifter.
Warning

Udstyret skal sluttes til stremforsyningen via en kontakt eller et relee. Anordningen skal klart og uudsletteligt veere meerket som
afbryderanordning for udstyret og skal vaere placeret i umiddelbar naerhed af udstyret samt veere lettilgeengelig for operatgren.

Overstramsbeskyttelse skal monteres som en del af bygningsinstallationen. Dette udstyr skal veelges i henhold til lokale og nationale
normbestemmelser og skal baseres pa de tekniske data, der leveres for dette udstyr.

Slut strgm til tarreanleegget (via netkabelafslutningen *) pa
klemraekken med sikringer.

Klemraekken med sikringer er placeret pa den lille sokkelplade under
elskabet. Som vist skal fire skruer holde klemreekken pa plads.

230V = T500mA
15V =T1A

*Pa terreanleeg af type CSA/NPT er kabelafslutningen erstattet med et
kabelindfaringshul.

3.5 Tarreanlaegget skal betjenes med et minimumtryk over 7 bar
Hvis tarreanlaegget skal betjenes med et minimumtryk over 7 bar g (102 psig), kraeves det, at der udfgres en sendring af timerkortet.

Korrigering af jumperen udvider processen, hvorunder der igen kan tilfgres tryk, hvilket sikrer, at enheden saettes under fuldt tryk igen inden
sgjleskift ved tryk over 7 bar g.

For at udfgre sendringen skal det sikres, at stremforsyningen er isoleret, og terreanleegget skal placeres pa bagsiden for at fa adgang til
basiskontrolenheden. Fjern den store plade for at fa adgang til timerkortet (A). Fjern timerkortet fra basiskontrolenheden (B). Flyt den elektriske
jumper fra position 1 til position 2 (C).

A B Cc
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4 Betjening af udstyret

4.1 Oversigt over betjeningsfunktioner

Toerreanleeggets frontpanel bestar kun af falgende indikatorer:

1 ”Strem til’-indikator

2 Ngdvendig serviceindikator
3 Indikator for slid pa indsats
4 Korrekt betjening

4.2 Sadan startes udstyret

A Starten skal udfores af en servicetekniker, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af Parker domnick hunter.
Warning

1. Serg for, at isoleringsventilerne pa terreanleeggets ind- og udgang er lukket.
2. Slut stremforsyningen til tgrreanlaegget, og kontroller, at "Strgm til"-indikatoren er teendt.
3. Abn langsomt isoleringsventilen pa tgrreanlaeggets indgang. Kontroller, at der ikke er nogen laekager.
4. Test filtrenes kondensaflgb, og kontroller, at temning sker korrekt i den dertil beregnede opsamlingsbeholder.
5. Kontroller, at systemets overtryksventil er lukket.
6. Nar tarreanleegget er under fuldt systemtryk, skal udgangsisoleringsventilen abnes langsomt.
Hvis et omlgbsrar er monteret, skal omlgbsventilen lukkes.
7. Kontroller, at manometret for sgjlen skifter mellem nul og fuldt systemtryk hvert 3. minut.

Det er ikke ngdvendigt at foretage yderligere indgreb ved normal drift.

4.3 Sadan standses udstyret

1. Luk isoleringsventilen pa udgangen, og luk derefter isoleringsventilen pa indgangen.
Hvis der er monteret et omlgbsrer, skal omlgbsventilen abnes samtidigt.

2. Tag trykket af terreanleegget ved at udlufte aflabskugleventilen pa stevfilterets udgang.
Bemaerk: Aflgbsventilen skal abnes gradvist.

3. Afbryd stremforsyningen til terreanlsegget.
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5 Vedligeholdelse

De anbefalede vedligeholdelsesprocedurer, der er identificeret i tabel 5.2, samt alt andet reparations- og kalibreringsarbejde, skal udfgres af en
servicetekniker, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af Parker domnick hunter.

5.1 Rengoring

Renger udelukkende udstyret med en fugtig klud, og undgéa for meget fugt omkring evt. elektriske stikkontakter. Der kan om ngdvendigt
anvendes et mildt rengaringsmiddel, men der ma ikke anvendes slibemidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige
advarselsmaerkaterne pa udstyret.

5.2 Serviceintervaller

Beskrivelse af nedvendig vedligeholdelse Typisk anbefalet vedligeholdelsesinterval
= = G G ]
> 3 3 3 3 3
Komponent Funktion = c c S S s
© °Q °(Q E E E
(=] £ £
= © o 3 8

Terreanleeg  Kontroller, at "STR@M TIL"-indikatoren er teendt

Toerreanleeg = Kontroller STATUS/FEJL-indikatorerne pa kontrolenheden.

A A&

Terreanleeg  Kontroller, om der er luftlaekager.

Torreanleeg = Kontroller de elektriske kablers og ledningers tilstand. %

Torreanleeg  Kontroller for cyklisk drift. %

Filtrering Kontroller aftapningen ﬁ

roreameg KEpdh e /
Filtrering Xglsolg;tailrggsaer;giséggaudgangsfiltre og serviceaflab /
Torreanzeg AL et sorvice D e
Toreanieg oSk oot 7

Tast: ﬁ - Kontroller f — Udskift

Bemaerk: Nar patronerne skal udskiftes, lyder en akustisk alarm hvert 6. sekund.

Der er mulighed for midlertidig nulstilling af alarmen for at forhindre stajgener, efter at alarmen har lydt farste gang. Dette gares ved at trykke én
gang pa nulstillingsknappen inde i styreskabet, som abnes ved at fierne den sorte indsats pa siden. Alarmen slas herefter fra i 24 timer, indtil der
er udfert service pa terreanleegget, og nulstillingssekvensen er blevet gennemfert.
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5.3 Servicesaet

Servicesaet Beskrivelse Seet nr. Antal
A Saet: Lyddeemperelement 608310003 1
B Se Filterbrugervejledningen 171184000 -
D Saet: Udstgdningsventil 50 Hz 608310001 1

Saet: Udstgdningsventil 60 Hz 608310002 1
DAS1 Serviceseet 608203081 1
DAS2 Serviceseet 608203082
DAS3 Servicesaet 608203083 1
E DAS4 Serviceseet 608203084 1
DAS5 Serviceseet 608203085 1
DAS6 Servicesaet 608203086 1
DAS?7 Serviceseet 608203087 1

Vedr. servicediagram, se A5 i bilag A.

5.4 Servicerapport

Ibrugtagningsdato

Service

Service udfert af
(timer) —

Blokbogstaver Underskrift Kommentarer/iagttagelser
4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000

40.000

94



Sikkerhedsoplysninger

6 Fejlfinding

Hvis der mod forventning opstar et problem med udstyret, kan denne fejlfindingsvejledning anvendes til at finde den sandsynlige arsag og

afhjaelpe problemet.

A Fejlfinding ma kun udferes af kvalificeret personale. Alle storre reparationer og kalibreringsarbejde skal udferes af en
servicetekniker, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af Parker domnick hunter.

Warning

Problem

Darligt dugpunkt er identificeret ved
vand i rermaterialer og udstyr i
nedstrgmsretningen.

Elektrisk fejl

Haijt differentialtryk

Svigt i udluftning

Luftudstremning standser

Kontinuerlig tryksaenkning

Mulig arsag

Indsuget vand.

For stor luftgennemstremning pakraevet.

Indgangstryk for lavt.

For hgj indgangslufttemperatur

Utilstraekkelig udluftning

Lyddaempere blokeret

Forurenet tgrremiddel

Hardwarefejl

For kraftigt udgangsflow

Stremningsventil blokeret eller lukket.
Lyddaempere blokeret.

Elektrisk fejl.
Sprunget sikring i stikket.

Beskadiget ventil.

Indgreb pakrzaevet

Kontroller forfiltreringsaflab.

Kontroller det aktuelle flow i forhold til
terreanlaeggets nominelle flow
Kontroller, om der er nye tilseetninger til
luftsystemet

Kontroller tekniske specifikationer

Kontroller tekniske specifikationer

Fabriksindstillet til et systemtryk pa 6 bar g

(87 psig).

Justeres af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter.

Udskiftes af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter

Fjern arsagen til forureningen. Terremiddel
skal udskiftes af personale, der er uddannet af
Parker domnick hunter

Kontakt Parker domnick hunter kundeservice

Kontroller og juster luftforbruget

Justeres af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter.
Udskiftes af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter
Justeres af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter.
Udskiftes af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter

Udskiftes af personale, der er uddannet af Parker
domnick hunter
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1 NMAnpo@opicg ac@aAsiag

InMavTikO: Mnv xelpifeaTte autdv Tov eEOTTAIOUOG £V TTPWTA BEV £XOUV AVAYVWOTEI KAI YiVEl KATAVONTEG aTTO OAO TO EVEXOUEVO TTPOCWTTIKO Ol
TIANpoQopicg acpaleiag kai o1 0dnyieg autou Tou gyxelpidiou Xpriong.

Movo app6310 TTPOOWTTIKG, EKTTAISEUPEVO, KATAPTIOHEVO Kal e§ouaiodoTrnuévo amrd Tnv Parker domnick hunter emitpémreral va
mpayuartotroiei dladikagieg eykaTtdoTaong, 8€ong AsiToupyiag, o€pPIG KAl ETICKEUWV.

H xprion Tou €€OTTAICUOU e TPOTTO TTou dev KaBopPIZeTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO XPAONG, EVOEXOUEVWG VO TIPOKAAETEI aKOUTIa EKTOVWON TTiENG,
n oTToia PTToPEi va 0dnynoel oe goapd TPAUUOTIONO TTPOCWTTIKOU R 0€ UAIKEG BAGREG.

Kard Tn peTakivnon, Ty 1ommoBETon 1y Tn Aeimoupyia Tou £60TTAICHOU, TO TIPOCWTIIKO TIPETTEI VO XPNOIHOTIOIEF AOQPAAEIG UNXAVOAOYIKEG TIPAKTIKEG
Kal va TNPEi 6AOUG Toug OXETIKOUG Kavoviopoug, diadikaaieg UYIEIVIG Kal aOPAAEIOG KAl VOUIKEG OTTAITATEIG yIa TNV ACQAAEIT.

BeBaiwBeite 6T1 0 €EOTTAIOUOG £XEI ATTOCUNTTIESTET Kl HOVWOED, TTpIV SIEEAYETE OTTOIECOATIOTE TTPOYPANUATIONEVEG 0dNYiEG TUVTAPNONG TTOU
KaBopifovTal 1O TTAPOV EYXEIPIDIO XPrONG.

Ta TTEPICOOTEPA ATUXAUATA TTOU CUMBaivouv KaTA Tn AsiToupyia kal ouvtpnaon €EoTTAIOYOU o@eilovTal G€ Un TAPNON BACIKWY KAVOVWV Kal
S1031kaoIwV ac@aleiag. MoAAd aTtuxruaTta yTTopoUv va amo@euxBoUv UE TN GUVEIONTOTTOINCN KAl JOVO TOU YEYOVOTOG OTI OTTOIOdNTTOTE
HNXavnua gival evOeXoUEVWG ETTIKIVOUVO.

H Parker domnick hunter dev ptmopei va TTpoAéwel kGBe TBavR TTepioTacn n otoia uTropei va amoteAéael evdexouevo Kivouvo. Ol
TIPOEIBOTIOINTEIG OE AUTO TO EYXEIPIOIO KAAUTTTOUV TOUG TTIO YVwWaToUG TBavoug Kivouvoug, €€ opigpol waTdoo dev PTTopoulv va TrepIAapfdvouv
OAa Ta evdexodueva. EAQv o xpnoTng xpnaoidoTroiei pia Aeiroupyikn diadikaacia, éva avTiKEiMevo ) pia pEBodo epyaaiag n otroia dev ouvioTATal
ouykekpiyéva améd Tnv Parker domnick hunter, o xprioTng Tpémrel va eEac@alioel 6T 0 e€0TTAIONOG Bev Ba uTToaTEl {NUIG 0UTE Ba ATTOTEAETEI
KivOuvo o€ dTopa 1) UAIKG.

Edv embBupeite va AGBETE ETTEKTACN TNG £YyUNONG, TTPOCAPUOCHEVA cuuBoAaia aépBIg 1 ekTraideuan o€ auTdv Tov EOTTAIOUO | O€
otrolovdniTToTe GAAov e§oTTAiIopd Tng oeipdg Parker domnick hunter, emkoivwvrioTe pe 10 ypageio Tng Parker domnick hunter yia Tnv mepioxn
oag.

MTopeite va udBete Ta oToIXEiQ TOU Ypageiou TTwARoewv TG Parker domnick hunter yia Tnv epioxr oag, atn dielBuvon
www.domnickhunter.com.

DUAGETE aUTO TO EYXEIPIOIO XPrONG VIO HEAAOVTIKF avagopd.

1.1 2Znuavoeig kai ouuBoAa

O1 ak6AouBeg onudvaeig kai Ta d1EBvry cUPBOAT XPNOIUOTIOIOUVTAI GTOV EOTTAICUO KABWG KAl GTO TTOPWYV EYXEIPIOIO Xpriong:

Emonuaiver Tig evépyeieg A TIG S1adIKATIEG, Ol
oTToieG av dev TTpayuaToTroinBolv owaoTd, PTTopPEi
va 08nyRoouv o€ NAEKTPOTTANGia.

MpogUAagn, diaBdaoTe To eyxeIpidlo XPAONG.

>

Warning

Kivduvog nAekTpotrAngiag. Popdre WTOACTTIOEGS.

Emonuaiver Tig evépyeieg f TIG d1adIKaaieg, ol
oTToieg av dev TTpayparotroinBolv cwaoTd, PTTopEi
va 0dny\oouv o€ TPAUUATIOPO TTPOCWTTIKOU 1
Warning 8dvaro.

Otav atroppiTTeTe TTAAIG £EQPTAATA, VA TNPEITE
TIAVTa TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG 81d8eong
ATTOPPIMHATWV.

> B

Emonuaivel Tig evépyeieg A TIg 81adIKaTieS, Ol
oTToieg av dev TTpaypaToTToin8olv owaoTd, UTTOPEi
va TTpokaAéoouv nuid o€ auTtd TO TTPOIOV.

Conformité Européenne

>
K@

Caution

1.2 Emikivbuveg ouoisg

O1 8dAapol Tou EnpavTripa eival yepdtol ue apuypavTikd uAiké DRYFIL. AuTé ival éva 1o0Xupo aguypavTiko To OTToio Enpaivel TRV atpdo@aipa, Ta
udTIa, TN MUTN KAl TO OTOMQ.

Edv 10 a@uypavTikd £pBel o€ eTTaQr) pe Ta pdTia f To 6épua, TTAUVETE KaAd Thv TTpooBeRAnuévn TTEPIOXT ME APBOVO VEPO.

To DRYFIL evdéxetal va TTEPIEXEI OKOVN, CUVETTWG Ba TTPETTEI VO POPECETE EvaV OTOPATOPIVIKO QVATTIVEUOTHPA OKOVNG OTAV XEIPICEDTE TOV
€€OTTAIoNG. OTav SOUAEUETE PE TO APUYPAVTIKO, Ba TTPETTEI VA UTTAPXEI ETTOPKNG EEAEPITUOG.

To agpuypavTIKO KPIVETAI WG HN ETTIKIVOUVO OTN HETAPOPA.

To DRYFIL 6a avamtigel BepudTnta o€ ETTOPA PE Uypaagia Kal EVOEXETAI va dNUIOUPYATEI TTiEGT O€ TTEPIOPITUEVO XWPO. ZuveTtwg To DRYFIL Ba
TIPETTEI VO QUAACOETAI O€ éva OTEYVO ONUEIO KOl OTNV aPXIKrA TOU CUOKEUQTia.

To DRYFIL dev eivar eugpAekTo. OTroI0dATIOTE QWTIG Ba TTPETTEI VA KATATTOAEUNBET e Ppéoa KATAAANAQ yia To UAIKS o116 TO OTTOI0 TTPORABE.

H améppiwn Tou DRYFIL Ba TpéTmel va yivel 0€ yKEKPIYEVN XWHATEPH.
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2 Meprypaen

O1 gnpavtipeg pe apuypavTtiké TG Parker domnick hunter éxouv oxediaoTei yia va a@aipolv Toug udpaTuoUg aTTd Tov TTETTIECUEVO agpal.
Mapéxouv onueia uypoTtroinang Trieang -40 °C (-40 °F) oe kaBopiopéveg GUVONKEG.

ISO8573.1 : 'Ekdoon 2001

EmiAeypévo onueio uypotroinong EykareoTnpévo mpoiov Tagivounon ISO

-40 °C Znuegio uypotroinong Trieong ®iAtpo AO + =npavTtripag 1ISO8573.1 : 2001 Katnyopia 3.2.2
-70 °C Znpeio uypoTroinong Trieang ®iAtpo AO + =npavTripag 1ISO8573.1 : 2001 Katnyopia 3.1.2
1ISO8573.1 'Ekdoon 1991

EmAeypévo onpeio uypotroinong EykaTeoTnuévo Trpoiov Tagivounon ISO

-40 °C Znueio uypotroinong Tieong ®iAtpo AO + =npavTtripag 1ISO8573.1 : 1991 Karnyopia 2.2.2
-70 °C Znueio uypotroinong Trieong ®iAtpo AO + =npavtripag 1ISO8573.1 : 1991 Karnyopia 2.1.2

O1 gnpavtipeg atoteAouvTal atmd oTHAEG atd dieAaopévo ahoupivio. KaBe otrAn trepidapBavel duo didupoug BaAdpoug, YENATOUG PE
apuypavTiké UAIKO TTou Enpaivel To diepxduevo Tremmecpévo aépa. O évag BaAapog Acitoupyei (Enpaivel) evw o dedTEPOG avayevvdaTal, PE Tn
diadikaaia Pressure Swing Adsorption (Trpoopdenon pe TaAdviwon Tieong-PSA).

Pressure Swing Adsorption (PSA)

Mia pikpr) TTO0OTNTA TOU ENPAMPEVOU TTETTIECUEVOU AP XPNOIYOTIOIEITAI VIO TNV AvayEvvnon TNG XPNOIMOTToINUEVNG KAIvVNG aguypavTikou. O
ENpPapEvVog a€Pag PE TNV TTIEST) TOU KUKAWHOTOG SIOYKWVETAI PEXPI N TTIECT TOU VA TTECEI OTNV TIPA TNG ATHOOQAIPIKAG THEONG, HEGTW TNG GTAANG
TTOU avayevvdaral.

2.1 TexvikéG TPOOIAYPAPES

AuTA n TTpodiaypa®r] IoXUEl av 0 EVTOTTIONAG, N EYKOTACTAGCH, O XEIPIOKAG Kal | ocuvTAPNan Tou eE0TTAIgUOU TTpaypaToTToinfolv 6TTwg
KaBopileTal oTo TTAPOV EYXEIPIOIO XPAONG.

O1 avagepBeioeg TTapoxEg sival yia Aeitoupyia o€ 7 bar g (102 psi g) pe avagopa atoug 20C, 1 bar (a) (14,5 psi), oxetikn vuypaaia 0%. MNa poég
o€ AAAEG OUVONKEG, EQAPPOOTE TOUG EPPAVICOPEVOUG TUVTEAEOTEG BIOPBWaONG.

MovTéAo AidoTaon cwARva m3/AemrTod m3/wpa cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

YuvTeAeoTég B16pOwoNg

EAdx10Tn 1kavoTnTa §Apavong = ATraiTnon Tapoxng E100ywyng X cuvteAeoTnh 316pBwaong

EAdxioTn mrieon giIcaywyng Méyiotn Beppokpacia eicaywyng °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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. . . 4 barg
EAdxioTn mieon Aeitoupyiog 58 psi g
. . . 12 bar g
MéyioTn mieon AsiToupyiag 175 psig
EAdx1oTn Beppokpacia AeiToupyiag 32 5 ocl::
. — . 50 °C
MéyioTn Beppokpacia aépa eI0aywyng 192 °F
MéyioTn Beppokpacia aépa ePIBAAAovTog 15 35 1 CI;:
21d6un 6opufou <70 dB(A)
TumikA NAEKTPIKA TTapoxn 230 V 1ph 50 Hz 60Hz
MpoalpeTIKA NAEKTPIKA TTAPOXN 110 V 1ph 50 Hz 60Hz
. . -40 °C
Xnueio uypotroinong 40 °F
. . . -70 °C
MpoaipeTikO onpeio uypotroinong 70°F
1ISO 8573.1: Ta§ivounon 2001 Kartnyopia 2 - vepd
Tutrikég OUVBETEIG UE OTTEIipWHA BSPP
MpoaipeTikEG OUVBETEIG UE OTTEIpWHA NPT

Eykpioeig
CRN OHO0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Mpiv ouvexioeTte pe TNV eykatdoTacn Kal Tn B€on o€ Aeitoupyia Tou €EO0TTAIGHOU:

BeBaiwBeite 6T 0 £E0TTAICPAG €ival oxedIAoPEVOG yia TNV TTiEGN €l0aYWYAS, AAuBAvovTag UTTOWN TNV ATTWAEIA TTIEGNG TTOU TTPOKAAEITAI OTTO TIG
BaABideg, TIG CWANVWOEIG Kal Ta QIATPa Tou oucTAPATog. ETiong pémel va An@Bei utrdywn n ammwAeia Adyw atmoBoAig aépa. O Enpavtrpag
TIpETTEl va €x€l oUVABwWG IKkavoTnTa 1 bar (14 psi/0,1MPa) pikpdtepn aTmd TNV OVOUAOCTIKA TTiEan €£680U TOU GUUTTIEDTH.

H mrapoxr amofoAig aépa gival epyoocTaaiakd pubuiouévn yia eAaxIoTn Tieon Asitoupyiag 6 bar g (87 psi g). Edv n eAdxioTn Trieon Tapoxng
gival JIKpOTEPN atrd AUTAV TNV TIPA, N TTaPOXH aTTOROANG aépa TTPETTEI va ETTAVAPUBUIOTE £T01 WOTE va SIATNPEITAl TO ONUEI0 uypOoTToiNaNG TWV
Tpodiaypagwyv. lNa BoRbeia, emKolvwvACTE pe To ypageio TG Parker domnick hunter yia Tnv Trepioxr oag.

BeBaiwBeite yia Tnv emmiAoyr] e€0TTAICUOU pE TNV KATAAANAEG BIOOTACEIG, avdAoya e To KaBopiopévo anueio uypoTToinang.
-40 °C (-40 °F)

BeBaiwBeite 611 N TdON Kal n ouxvéTnTa TPoPodoaiag gival CUPPWVEG PE TIG OTTAITACEIG TTOU QVa@EPOVTAIl € AQUTEG TIG TTPOdIAYPAPEG KABWG
KQI TNV TTIVAKI®A XapOaKTNPIOTIKWY ToUu EOTTAIOUOU.

2.1.1 AlaoTtdoeig

Avarpé€re oTo didypapua A1 Tou TTapapTipaTog A yia dlacTdoelg Kal Bdpn
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2.2 Amroouokeuaoia Tou e§orrAiooU

ZUVIOTATAI VA PETAPEPETE TOV £EOTTAICUS OTN BECN TOu TTPOTOU APAIPECETE T CUOKEUATIA.

eAEYETE OTI BeV €€l UTTOOTET CNUIA KATA TN METAQOPA. Av £X€l CUUBET KATI TETOIO, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVHOTE PE TN PETAPOPIKA

AgaipéoTe Tov e€OTTAIOUO aTTd T CUCKEUATia Tou 6TTWG QaiveTal oTo A2 Tou TTapapTAPATog A auToU Tou eyXeIpIdiou Xprong, Kal
eTalpeia.

Ta akdAouBa aToixeia guvodeUouv Tov EEOTTAICUO Tag:

Mepiypagn Mooor.
=npavtipag 1
Ymodoxn IEC ue duvatdtnta emavakaAwdiwong 1
MoTotroiNTIkG SOKIPAG Tou EnpavThipa 1

Av AgitTrouv otToI0dATTOTE OTOIXEIA i} £XOUV UTTOOTEI {NUId, TTAPAKAAOUME ETTIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKG oag ypageio TNG Parker domnick hunter

2.3 Emiokomnon rou §orrAiouou
ZUppwva pe 1o didypaupa A3 Tou TTapapTAuaTog A, Ta KUpla pépn Tou EnpavTripa gival Ta e€AG:

Avagopd Ovopa Avagpopd Ovoua
1 Movada 086vng 5 €icodog
2 2tAn Enpavrrpa 6 MpoaipeTikn £€§0d0G
3 Mivakag eAéyxou 7 [MpoaipeTIKr €ic0d0g
4 £€000g 8 Bida puBuiong e€aépwang
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3 Eykardortaon kail Béon og Asitoupyia

A Movo appodio TTPOCWITTIKO, EKTTAISEUNEVO, KATAPTIOUEVO Kal e§ouaiodotnpévo atrd Tnv Parker domnick hunter emitpémerai

va Tpaypartotrolei Siadikaoieg eykardoTaong, 8éong Asitoupyiag kai o£pBIg.
Warning

3.1 Zuviorwuevn diaraén ouoTHUATOS

O &npavTripag Ba TTPETTEl va eyKkaTaaTadEi e TO CwWaTo eEOTTAICUO TTPO-PIATPOU Kal SIaXEIPIONG OTEPEWV KATAAOITIWY yia va gival GUPQWVOG JE
TIG TTPOBIAYPAPES KAl PE TIG TOTTIKEG ATTAITACEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG.

20pgwva pe 10 didypaupa A4 Tou TTapapTApaTog A, TTpoTeiveTal 0 akOAouBog EOTTAIONOG yia va IKavoTToin8ouv auTég Ol aTTaITAOEIG:

Avagopd Mepiypaen Avagopd Mepiypaen
1 SUNTTIECTAG 5 ®iAtpo AO
2 KartavaAwTrg uypol aépa 6 @iAtpo AA
3 pauun mapdkapyng 7 =npavpag
4 BaABideg atropdévwaong

H xpRon ypappng mapdkapyng Ba emiTpéyel TNV €i0050 UYPOU, PN KATEPYAOTUEVOU OEPO OTO CUOTNHA. ZUVETTWG Ba TTpETTEl
VO XPNOIYOTIOIEITAI HOVO KATW ATTd aKPAieg CUVONRKEG.
Caution

3.2 Evromiouog rou s§omAiouou
MpoadiopioTe pia KATAAANAN B€on yia Tov eE0TTAICUO, AauBdavovTag uTTown TIG EAAXIOTEG OTTAITACEIG XWPEOU YIa ToV €E0TTAIONO CUVTAPNONG Kal
aviypwaong. Otav peAetdte TNV TEAIKR) B€an Tou e€otTAIodOU, £xeTe UTTOWN To BGpURO TToU dnuioupyeital 6Tav BpiokeTal og AsIToupyia.

O &npavTipag PTropei va gival ToTToBeTnéVOG £T01 WOTE Va gival EAeUBEPOG, VO OTEPEWVETAI GTO OATTEDO OTTO TO ONUEia OTEPEWONG TTOU
BpiokovTal TN Bdon Tou, i va ao@AAICETAI OTOV TOIXO WE TN XPrON TWV TTPOQIPETIKWY TTAQIGIWV.

Kit eykatdotaong:

Mepiypaen Ap. €SapT.
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mnxavikn sykaraoraon
Otav o {npavtrpag ToTroBeTNOEl aTNV eTTIAEyPEVN BEON, EYKOTACTAGTE TIG TWANVWAEIG Kal Ta QIATPA yia T oUvOean TTOAAATTAAG €10aywyNG Kal
e€aywyng. ZTnv €icodo Tou {npavTripa pTopei va xpnoiyotroinBei @iATpdpiopa Babuidag AO, 6TTwg @aivetal oTo didypauua A4 Tou
Mapaptriparog A.

BeBaiwbeite 6TI KABE ATTOOTPAYYION UYPOTIOINUEVWY KATAAOITTWY PIATPOU KOTAARYEl O KATAAANAEG CWANVWOEIG ATTOPAKPUVANG Kal OTI OAEG Ol
EKPOEG OTTOPPITITOVTAI CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

AUo ouvdioeig elIcaywyng kai dUo ouvdEoelg Eaywyng eival dIaBEaIueg OTO ETTAVW PEPOG TOU ENPAvVTAPA, €101 WOTE va gival duvarh n ouvdeon
€ite amd apIoTeEPQA €ite aTTd Oe€Id. O1 oUVOETEIG TTOU dEV XPNOIMOTIOIOUVTAI TIPETTEI VA OQPAYICOVTAI UE TIG TIAPEXOHEVEG TATTEG UE OTTEIPWHA.
Eivai onuavTiké va BeBaiwdeite 611 OAa Ta UAIKA cwARvwaong gival KAaTAAANAQ yia Thv epappoyn, KaBapd kal xwpig akabapaieg. H didpeTpog Twv
OWAAVWY TTPETTEN Va €ival APKETA yIa va ETITPETTEN TNV EAeUBEPN elo0aywyn aépa aTov eEOTTAICUO Kal TNV £€aywyn agpiou / Tpopodoaiag aépa
OTNV £EQAPHOYH.

Otav TotroBeTeiTE TOUG CWANVEG, BEBaIWOEITE OTI £XOUV ETTOPKA UTTOGTAPIEN YIa va aTTo@euxBoUV {nuiég Kal dIappoEG TOU CUCTHHATOG.

H ovopaaoTikr Tiur) OAwv Twv aToIxEiwV TTou Ba XpnoiuoTroinBoUv aTo cUCTNUA TTPETTEN Va €ival TOUAAXIGTOV ion Je Tn PEYIOTN TTiEan AsIToupyiag
Tou ggoTTAIopoU. lMpoTeiveTal n TTPOOTACIA TOU CUCTANATOG YE BAABISEG EKTOVWONG TTiEONG KATAAANANG OVOUAGCTIKAG TIUAG.

‘Evag aywydg TTapaKapyng TTPETTEI va yKATaoTAaBEI 0To GUOTNUA YIa va Siac@aliaTei n oTabepr| TTapoxr aépa Katd Tn didpKeia ThG
ouvTAPNONG.
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3.4 HAekTpIKN) eyKaraoraon

‘Evag TAPpWG KATAPTIOMEVOG NAEKTPOAOYOG UNXAVIKOG TIPETTEl VO avaAdBel OAEG TIG NAEKTPIKEG EPYNOiEG TUMPWVA HE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.
Warning

O e€omrAIou6G TTPETTEl va oUVOEETAI OTNV TTAPOXH PEUUATOG HECW JIAKOTITN 1) aoPAAEIOSIOKOTITN. AUTH N cuokeur Ba TTPETTel va gival kaBapd Kal

EMPAVWG ETTIOCNPOOUEVN WG N GUOKEUN aTTOoUVOEDNG Tou £€OTTAICOU, Ba TTPETTEl Va BPioKETal KOVTE OToV EOTTAICNO KAl O XEIPIOTAG Ba TTPETTEI
va €xel EUKOAN TTPOCGRaCN G€ AUTAV.

H eykatdoTaaon Tou kTipiou TTpéTTel va TrepIAapBdvel TTpooTacia utrepéviaang. AUTA n TTpoaTacia Ba TTPETTEN va £XEl ETTIAEYEI OUPPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG KavovIGHoUG KWOIKA Kal va BagifeTal oTa TEXVIKA GTOIXEIO TTOU TTapéxXovTal yi' auTdv Tov eE0TTAITHO.

YuvdéoTe TNV TpoPodoaia (HEow Tou GTUTTIOBAITTTN KaAwdiou TTaPOXAG
PEUUATOG*) OTO PTTAOK OKPOJEKTWV HE ATPAAEID TOU ENPavTrpa.

To uTTAOK aKpodeKTWY PE aopdAela BpiokeTal TN MIKPR TTAdKa Bdong
KATw atré 1o TepiBAnua. Téooepig Bideg cuykpaTtolv Tnv TTAGKa Bdong
JE TOV TPOTTO TTOU QAiVETAI OGNV EIKOVA.

230V = T500mA
15V =T1A

Brown

*210UG EnpavTipeg CSA / NPT, o oTutmioBAITITNG KaAwdiou €xel
avTikaTaoTadei atmd €va dvolypa gl068ou aywyou.

3.5 Asciroupyia rou $npavripa pe eAaxiorn micon pgyaAurepn amo 7 bar

Av o ¢npavTtipag TTPOKeITal va AeIToupynoel pe eEAdXIOTn Trieon peyaAutepn atd 7 bar g (102 psig), xpeidletal pia aAhayr) GTov Trivaka
Xpoviouou.

H aAAayr Tng B€ong Tou PIKPODIAKATITN ETTEKTEIVEI TO OTADIO ATTOKATAGTAONG TNG THEONG TOU KUKAOU, Yia va dIac@aAIoTel 6T GTn Hovada el
atrokaTaoTabei TTARPwWG N TTieon TpIv atréd TNV aAAayr) 0TAANG o€ TEoEIg dvw Twv 7 bar.

MNa va kdvete TNV aAAayr, dlac@alioTe 611 N TTapoxf PEUPATOG gival ATTOPNOVWHEVN KOl TOTTOBETAOTE TOV ENPAVTAPa PE TN pdxn yia va

QTTOKTAOETE TTIPOCBacn oTn Bdon eAéyxou. AQaIpECTE T HEYAAN TTAAKA yIa va ATTOKTAOETE TTIPOCRACN oToV TTivaka XpoviopouU (A). AQaipéoTe
Tov Trivaka xpoviopou atré Tn Bdaon eAéyxou (B). MeTakivioTe Tov NAEKTPIKO PIKPOBIAKOTITN atré Tn B€on 1 otn 8éon 2 (C).

A B r
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4

XeIpIoHOG TOU £COTTAICHOU

4.1 Emiokomrnon pubuIoTiIKwv

H mpdooyn Tou EnpavTtrpa atroteAeital atmd SeikTeg Hévo
wg EGNG:

1 "Evdeign Tpopodoaiag

2 ’'Evdeign amaitolyevng GUVTAPNONG
3 'Evoeign ¢Bopdg guaolyyiou

4 Opbn Asitoupyia

4.2 Ekkivnon tou g§omAiouou

A H ekkivnon Tpémrel va avaTtifeTal og eKTTaIdeupévo, KaTapTIopévo Kal e§ouaiodoTnuévo pnxaviké oépfig Tng Parker domnick

hunter.

Warning

1.

2.

BeBaiwBeite 611 01 BaABideg ammopdvwaong otnv gicodo kal TNV £€080 Tou EnpavTtiApa eival KAEIOTEG.

>uvd£aTe TNV TTOPOXK PEUPATOG aTov EnpavTrpa Kai BeBaiwbeite 611 n £vdeign Tpopodoaiag eival avappévn.

Avoi¢te apyd Tn BaABida atmopdvwaong oTnv elcaywyr Tou EnpavTripa. BeBaiwBeite 611 dev UTIGPXOUV DIOPPOEG.

AoKINAOTE TIG ATTOCTPAYYIOEIG UYPOTTOINUEVWY KATAAOITTWYV TwV QIATpWYV yia va BeRaiwdeite 611 armoBGAAouv Ta KATAAOITTA CWOTA, OE
KOTAAANAO doxeio GUAAOYNG.

BeBaiwBeite 611 n BaABida ekTOVWONG TTiEGNG TOU CUCTAMATOG €ival KAEIGTA.

‘Otav n Trieon Tou EnpavTipa eTAcEel TNV TTARPN TTEGN TOU CUCTANOTOG, avoigTe Tn BaABida atmropdvwong eEaywyng.

Av £xel TOTTOBeTNOET ypauun TTapdkauywng, kAgioTte Tn BaABida TTapdkapwng.

BeBaiwBeite 611 oTa pavopeTpa oTNAWY yiveTal KUKAIKA evaAAayr avaueoa ae undevIKN TTiean Kal TTARpn TTiEcn oUCTAPOTOG KAOE Tpia AETTTA.

Aev atraiTeital dAAn TTapéuBacn yia TNV KavovikA Asimoupyia.

4.3 Aiako1r) Asitoupyiag Tou £§0TAIoUOU

1.

KAeioTe Tn BaABida atmropdvwong oTnv e€aywyn Kal oTn ouvéxeia Tn BaABida amoudvwong aTnv eI0aywyr).

Av £xe1 ToTToBeTN Ol ypauun Tapdkapywng, avoite Tautéxpova Tn BaABida Tapdkapywng.

ATTOOUUTTIECTE TOV ENPAVTAPA PE EKTOVWON PHECW TNG OQAIPIKAG BAaABidag attooTpdyyiong oTo QiATpo okdvNG eCaywyng.

Inueiwon: H BaABida ammooTpdyyiong TTPETTEl va avoiyeTal Babpiaia. @

AlakdWTE TNV NAEKTPIKH TPOPOdOTia Tou EnpavTripa.
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5 2épBig

O1 rpoteivopeveg diadikaaieg o€pPig eppavidovTal aTov Tivaka 5.2 kal OAeG o1 GAAEG epyaaieg EMOKEURG Kal BaBuovounong Ba TTpéTTel va yivouv
a1rd TTPOCWTTIKG EKTTAIOEUPEVO, KATAPTIOPEVO Kal e§ouaiodotnuévo amod Tnv Parker domnick hunter.

5.1 Kabapiouog

KaBapioTte Tov €E0TTAICUO p6VO PE uypd UPaoua Kal aTTOQUYETE TNV UTTEPBOAIKN uypaacia yupw atd Tig TTpieg. Av gival atrapaitnto
XPNOIPOTIOINOTE ATTIO KABAPIOTIKG, ATTOPUYETE OPWG TN XPHON AEIQVTIKWY Kail SIGAUTIKWY YIaTi EVOEXETAI va TIPOKAAETOUV PBOPd OTIG

TTPOEIBOTTOINTIKEG ETIKETEG TOU £EOTTAIGHOU.

5.2 Aiaoriuara oépPig

ZTolxeio

=npavtipag
=npavtipag
=npavtnpag
=npavTrpag
=npavtipag
Ainénon
=npavtipag
Aidnon
=npavtipag

=npavtipag

Ymoépvnua: ﬁ - ‘EAeyxog

Inueiwon: Otav Ta uaiyyla xpeidlovial aAAayr], €vag NXNTIKOG ouvayePUOG aKOUYETAI KABE 6 AeTTTd.

Mepiypagn amaiToUPeEVNG CUVTAPNONG

AgiToupyia

‘EAeyxog avdapuatog Tng évoeigng TPOPOAOZIAL.

‘EAeyxog Twv evdeifewv KATAZTAXZHZ/BAABQN aTov eAeyKTH.

‘EAeyx0g yia SlappoEg agpa.

‘EAeyX0G TNG KATAOTAONG KAAWSIWV Kal aywywv NAEKTPIKAG

Tapoxng.

‘EAeyX0G yia KUKAIKR AgIToupyia.

‘EAeyxog Acitoupyiag amooTpdyyiong

AVTIKOTAOTOON TWV EVEPYWYV OIYAOTHPWY EEAYWYNAG

ZuvioTwpevo aépfig A

AvTikaTdoTaon QIATpWY aépa €1I0aywyng Kal Eaywyng Kal eEAEyxou
Kol atrooTpayyioswv oépPIg

ZuvioTwpevo oépfig B

2£pPRIg BaABidwv
ZuvioTwpevo oépfig A

AVTIKOTGOTOON TOU OQPUYPAVTIKOU.
ZuvioTwpevo oépfig E

f — AvTikatdoTaon

TuTrikd OUVICTWUEVO SIACTHUO CUVTAPNONG

é\ & & Kabnpuepiva

Kafe 3 priiveg

Kafe 6 priiveg

Kabe 12 piveg
Ka0s 24 piveg
Ka0e 30 piveg

NN
NN

H 1rpoowpivr) £TavaQopd Tou ouvayEPHOU Yia TNV TIPOANYN Tou evoxAnTikou BopURou &ivar EQIKT aPou 0 CUVAYEPUOS NXAOE! YIa TTPWTN QOPG.
AUTO UTIOPEITE VO TO KAVETE TIATWVTAG Wi OPG TO KOUPTII ETTAVAPOPAG TTou BpicKeTal pEoa aTo TEPiBANUA EAEyXOU, Kal 0TO oTToi0 N TTPGOaon
EMTUYXAVETAI JE TNV a@aipeon Tou padpou £vBeTou aTo TTAGI. Oa yivel aiyaon Tou ouvayeppou yia diIdoTnua 24 wpwv, JEXP! va diegaxBei To

oépPIg Tou EnpavTipa Kal va oAokAnpwOei n akoAouBia eavagopdg.
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5.3 Kitr oépic
Kit oépfig Mepiypaepn Ap. KIT MooérnTa
A KiT: ZToixeio olyaoTipa 608310003 1
B AvaTpéETe OTO €YXEIPIDIO XPrioNG Tou GiATpOU 171184000 -
A KiT: BaABida ggaywyng 50Hz 608310001 1
Kit: BaABida egaywyng 60Hz 608310002 1
DAS1 Kit aépfig 608203081 1
DAS2 Kit oépfig 608203082 1
DAS3 Kit aéppig 608203083 1
E DAS4 Kit a¢pBig 608203084 1
DAS5 Kit aéppig 608203085 1
DASG6 Kit a€épBig 608203086 1
DAS7 Kit aépfig 608203087 1

MNa 1o didypappa Tou G€PRIG avaTpégTe TNV €IKOVA A5 Tou TTaPapTANOTOG A.
5.4 Apxeio oépBic

Hpepopnvia 8éong oe Asitoupyia

‘Eyive oépBig amd

ExToTwon i ZxOAia / TTapaTnpRoElg

::éggg Hugpopnvia
4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 AvtigeTwtrion TPOoBANUATWY

TNV amibavn TePITTITWan TTou TTpokUWel £va TTPORANUa aTov £€0TTAIOUS, AUTOG 0 0BNYOG AVTIPETWITIONG TTPORANUATWY UTTOPE] VO
XpnolgoTToIndei yia Tov TTPoadIopIoUO TNG TTIBAVAG AITIAg Kal TNG ETTAVOPOWTIKNG EVEPYEIQG.

Movo KatdAANAd eKTTAIBEUMEVO TTPOCWTTIKG Ba TTPETTEI VO ETTIXEIPEI TNV AVTIPHETWTITION TTPORANMATWYV. OAEG 01 KUpPIEG
EPYACIEG ETMIOKEUNG Kal BabBuovopnong 6a PETTel va Yivouv a1ré TTPOCWITIKOG EKTTAISEUNEVO, KATAPTICHEVO KAl

Warning

Mpo6BAnpa

Kaké onueio uypotroinong, mou
dIaTTIOTWVETAI AT TNV UTTAPEN VEPOU
OTIG CWANVWOEIG Kal TOV £E0TTAIONO
KOTAVTI.

HAekTpIkry BAGRN

YwnAn dia@opikr Trieon

ArmoTuyia e€aépwang

AlakoTTA TNG TTapoxAg e§aywyng

JUVEXNG EKTOVWON

egouoiodornuévo amoéd Tnv Parker domnick hunter.

Meéavn aitia

EykAeiop6g vepou.

YTrepBoAikn {ATnon TTapoxng aspa.

MoAU xaunAn Trieon elcaywyng.

YTepBoAikr Beppokpaaia elcaywyng agpa

AVETTOPKNG TTapoxr| aTToBoARG aépa

Dpaypévol olyaoThPES Eaywyng
MoAuopévo apuypavTikd

BAdGBn uAikoU

Mieon e€ay. TOAU uwnAn

BaABida e€aépwaong @payuévn 1 KAEIOTH.
Dpaypévol alyaoTAPES EEAYWYNG.

HAekTpIkA BAGBN.
Kapévn aocpdAgia ato Buoua.

Kateotpappévn BaABida.

ATTaiTOUpEVN EVEPYEIQ

‘EAeyx0g Twv amooTpayyioewv
TIPOQPIATPOPITUATOG.

EAéyETe TNV TTpaypaTikr por évavTi TG
OVOMAOTIKAG PONAG TOU EnpavTipa

EAeygre yia TpOO@aTeG TTPOTBIKES OTO CUOTNHA
aépa.

‘EAeyxog o€ ox€on PE TNV TEXVIKN TTPOdIAYPAPH

‘EAeyxog o€ oxéon PE TNV TEXVIKI TTPOBIAYPAPH

EpyooTaociakn puBuion yia Triecn cuoTAPaATOg

6 bar g (87 psi g)

PUBuIoN o116 TTPOCWTTIKG EKTTAISEUPEVO ATTO TNV
Parker domnick hunter

ANy o116 TTPOCWTTIKO EKTTAIBEUPEVO OTTO TNV
Parker domnick hunter

E&dAeipn Tng TNyRg TNG pOAuvong. AQuypavTikd
ANy o116 TTPOCWTTIKO EKTTAIBEUPEVO OTTO TNV
Parker domnick hunter

EmikoIvwVvACTE Pe TNV €EUTTNPETNON TTEAQTWYV TNG
Parker domnick hunter

‘EAeyxog kai puBuion Tng ¢\Tnong aépa

PUBuIoN atré TPOCWTTIKG EKTTAIBEUPEVO ATTO TNV
Parker domnick hunter

AAN\ayR o116 TIPOOWTTIKG EKTTAIBEUPUEVO OTTO TNV
Parker domnick hunter

PUBuIoN o116 TTPOCWTTIKG EKTTAIBEUMEVO ATTO TNV
Parker domnick hunter

AANAayA o116 TTPOCWTTIKO EKTTAIBEUPEVO OTTO TNV
Parker domnick hunter

AAAayf o116 TTPOCWTTIKO EKTTAIBEUPEVO ATTO TNV
Parker domnick hunter
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DAS1 - DAS7

1 Informacion de seguridad

Importante: Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso haya leido y comprendido las instrucciones del
manual.

Los procedimientos de instalacién, puesta en servicio, mantenimiento y reparaciéon deberan realizarse inicamente por personal
cualificado, formado y homologado por Parker domnick hunter.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guia del usuario puede dar lugar a un escape de presion no deseado, que puede
causar dafios o lesiones personales graves.

En el manejo, instalacion o utilizacion de este equipo, todo el personal debe hacer uso de métodos técnicos seguros y cumplir totalmente con
la normativa pertinente, con los procedimientos de higiene y seguridad y con las condiciones legales de seguridad.

Antes de llevar a cabo cualquier plan de mantenimiento especificado en esta guia del usuario, asegurese de que el equipo esta despresurizado
y totalmente aislado eléctricamente.

La mayoria de los accidentes producidos durante la utilizacion y el mantenimiento de maquinaria se deben al incumplimiento de las normas y
procedimientos basicos de seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que todo tipo de maquinaria es
potencialmente peligroso.

Parker domnick hunter no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer riesgos potenciales. Las advertencias de este
manual cubren la mayor parte de los riesgos potenciales mas conocidos, pero por definicion no pueden incluirse todos. Si el usuario utiliza un
procedimiento de uso, una parte del equipo o un método de trabajo no recomendado de forma especifica por Parker domnick hunter, el
usuario debe cerciorarse de que el equipo no se deteriore ni represente un riesgo potencial para las personas o los bienes.

En caso de que necesite ampliar la garantia, un contrato de mantenimiento personalizado o formacion relativa a este equipo o a cualquier otro
equipo de la gama de productos de Parker domnick hunter, pongase en contacto con la oficina de Parker domnick hunter de su zona.

Puede encontrar los detalles de la oficina de ventas de Parker domnick hunter mas cercana en www.domnickhunter.com.

Guarde esta guia del usuario para futuras consultas.

1.1 Signos y simbolos

En esta guia del usuario y en el equipo se utilizan los siguientes signos y simbolos internacionales:

Destaca acciones o procedimientos que, de no
realizarse correctamente, ocasionarian una
descarga eléctrica.

Precaucion, lea la guia del usuario.

>

Warning

Riesgo de descarga eléctrica. Obligatorio utilizar proteccion auditiva.

Destaca acciones o procedimientos que, de no
ejecutarse correctamente, ocasionarian dafios
personales o la muerte.

Cuando deseche las piezas usadas, siga siempre
la normativa local correspondiente al desecho de
residuos.

A

Warning

Destaca acciones o procedimientos que, de no
realizarse correctamente, ocasionarian el deterioro
del producto.

Conformité Européenne

>
m~ K@

Caution

1.2 Sustancias peligrosas

Las cdmaras del secador estan llenas de material desecante DRYFIL. Se trata de un desecante muy potente que seca atmésfera, ojos, nariz y
boca.

Si entra en contacto con los ojos o la piel, lave la zona afectada con agua abundante.

DRYFIL puede contener polvo y, por lo tanto, se debe llevar una mascarilla oronasal para polvo durante la manipulacién del equipo. Cuando se
trabaje con esta sustancia se debe garantizar una ventilacion adecuada.

El desecante esta clasificado como no peligroso para su transporte.

DRYFIL desprenderé calor en contacto con la humedad y puede generar presioén en un espacio cerrado. Por lo tanto, se debe almacenar en un
lugar seco en el envase original.

DRYFIL no es inflamable. Cualquier incendio se debe extinguir con los medios adecuados para el material que lo ha provocado.

DRYFIL se debe desechar en un vertedero autorizado.
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2 Descripcion

Los secadores desecantes Parker domnick hunter estan disefiados para eliminar vapor de agua presente en el aire comprimido. Se obtienen
puntos de rocio a presion (PDP) de -40 °C (-40 °F) en las condiciones especificadas.

ISO 8573.1: edicién de 2001

Punto de rocio seleccionado Producto instalado Clasificacion ISO

-40 °C de punto de rocio a presién Filtro AO + Secador 1ISO 8573.1: 2001 clase 3.2.2
-70 °C de punto de rocio a presiéon Filtro AO + Secador 1ISO 8573.1: 2001 clase 3.1.2
ISO 8573.1 edicion de 1991

Punto de rocio seleccionado Producto instalado Clasificacion ISO

-40 °C de punto de rocio a presién Filtro AO + Secador 1ISO 8573.1: 1991 clase 2.2.2
-70 °C de punto de rocio a presiéon Filtro AO + Secador 1ISO 8573.1: 1991 clase 2.1.2

Los secadores constan de columnas de aluminio extruido. Cada columna contiene dos camaras rellenas de material desecante para secar el
aire comprimido que pase por ellas. Una camara esta funcionando (secando) mientras la otra se regenera mediante el proceso de adsorcion
por cambios de presion (PSA).

Adsorcion por cambios de presion (PSA)
Se utiliza una pequefia cantidad de aire comprimido seco para regenerar el lecho desecante saturado. El aire seco a la presion de linea se
expande hasta la presion atmosférica en el interior de la columna que se esta regenerando.

2.1 Especificaciones técnicas

Estas especificaciones son validas siempre que el equipo se ubique, instale, haga funcionar y reciba el mantenimiento especificados en esta
guia del usuario.

Los caudales indicados son para el funcionamiento a 7 bar g (102 psi g), referidos a 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi) y una humedad relativa
del 0%. Para caudales en otras condiciones, aplique los factores de correccion que se muestran.

Modelo Diam. tubo m3/min m3/h cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Factores de correccion

Capacidad minima de secado = Requisito de caudal de admision x Factor de correccion

Presion minima de admision Temperatura maxima de admision °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Presion minima de funcionamiento 4 bar_g
58 psig
Presion maxima de funcionamiento 2 bar.g
175 psig
Temperatura minima de funcionamiento 325 OC'):
‘s . 50 °C
Temperatura maxima de aire de entrada 122 °F
Temperatura ambiente maxima 59 C
131 °F
Nivel de ruido <70 dB(A)
Suministro eléctrico estandar 230 V monofasico 50/60 Hz
Suministro eléctrico opcional 110 V monofasico 50/60 Hz
. -40 °C
Punto de rocio 40 °F
. . -70 °C
Punto de rocio opcional 70 °F
Clasificacion ISO 8573.1: 2001 Agua de clase 2
Conexiones roscadas estandar BSPP
Conexiones roscadas opcionales NPT

Homologaciones
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Antes de continuar con la instalacion y la puesta en servicio de este equipo:

Asegurese de que esta correctamente dimensionado para la presion de admision, teniendo en cuenta la caida de presion provocada por las
valvulas, tuberias y filtros del sistema. También se deben considerar las pérdidas de aire de purga. El secador se debe dimensionar
normalmente a 1 bar (14 psi/0,1 MPa) por debajo de la presion de salida nominal del compresor.

El caudal de aire de purga esta ajustado de fabrica para una presién minima del sistema de 6 bar g (87 psi g). En caso de que la presion
minima de suministro sea inferior a este valor, el caudal de aire de purga se debe restablecer para mantener el punto de rocio especificado.
Péngase en contacto con la oficina de Parker domnick hunter de su zona para obtener asistencia.

Asegurese de que el equipo esté correctamente dimensionado teniendo en cuenta la temperatura de admision para llegar al punto de
rocio especificado:

-40 °C (-40 °F)

Asegurese de que la frecuencia y la tensiéon del suministro eléctrico cumplen los requisitos que se detallan en esta especificacion y en la
placa de caracteristicas del equipo.

2.1.1 Dimensiones

Consulte el diagrama A1 del anexo A para conocer las dimensiones y los pesos.
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2.2 Desembalaje del equipo

Se recomienda colocar el equipo en posicion antes del desembalaje.

Extraiga el equipo del embalaje como se muestra en el diagrama A2 del anexo A de esta guia del usuario y compruebe que no se
han producido dafios como consecuencia del transporte; en caso de ser asi, pdngase en contacto con la empresa de transportes.

Con el equipo se suministran estos articulos:

Descripcion Cant.
Secador 1
Zbcalo IEC recableable 1
Certificado de pruebas del secador 1

Si algun articulo faltase o estuviera dafiado, pongase en contacto con la oficina de domnick hunter de su zona.

2.3 Vista general del equipo

Tal como indica el diagrama A3 del anexo A, las principales piezas del secador son las siguientes:

Ref. Identificacion Ref. Identificacion
1 Unidad de pantalla 5 Entrada
2 Columna del secador 6 Salida opcional
3 Caja de control 7 Entrada opcional
4 Salida 8 Tornillo de ajuste de purga
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3 Instalacion y puesta en servicio

A Los procedimientos de instalacion, puesta en servicio y mantenimiento deberan realizarse tinicamente por personal

cualificado, formado y homologado por Parker domnick hunter.
Warning

3.1 Disposicion recomendada del sistema

El secador se debe instalar con el equipo de prefiltrado y gestion del agua de condensacién correcto para cumplir tanto las especificaciones
como los requisitos ambientales locales.

Tal como indica el diagrama A4 del anexo A, se recomienda el uso de los equipos siguientes para cumplir estos requisitos:

Ref. Descripcion Ref. Descripcion
1 Compresor 5 Filtro AO
2 Receptor de aire 6 Filtro AA
humedo
3 Linea de derivacion 7 Secador
4 Valvulas de aislamiento

El uso de una linea de derivacion permitira la presencia de aire humedo sin tratar en el sistema. En consecuencia, sélo se
debe utilizar en circunstancias extremas.
Caution

3.2 Ubicacion del equipo
Identifique una ubicacién adecuada para el equipo teniendo en cuenta los requisitos de espacio minimo para equipos de elevacion y
mantenimiento. Antes de decidir la ubicacion definitiva del equipo, tenga en cuenta el ruido que se genera durante su uso.

El secador se puede instalar de forma autoestable, fijado al suelo por los puntos de sujecion de la base o bien fijado a una pared con los
soportes opcionales.

Kits de instalacion

Descripcion N° de pieza
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Instalacién mecanica
Una vez que el secador se ha situado en posicion, instale las tuberias y el sistema de filtracion para realizar la conexién al colector de descarga
y admision. Se puede utilizar filtracion de grado AO en la entrada del secador tal como se muestra en el diagrama A4 del anexo A.

Asegurese de que todos los drenajes de agua de condensacion de los filtros estan debidamente canalizados y todos los efluentes se eliminan
con arreglo a las normativas locales.

En la parte superior del secador se hallan dos conexiones de descarga y dos conexiones de admision que permiten la conexion desde la
izquierda o la derecha. Las conexiones que no se utilicen deben estar selladas con los tapones roscados que se incluyen.

Es importante cerciorarse de que todos los materiales utilizados en el tendido de tuberias son adecuados para la aplicacién y de que estan
limpios y libres de residuos. El diametro de las tuberias debe ser suficiente para permitir un suministro de aire de entrada al equipo y un
suministro de aire/gas de salida a la aplicacién sin impedimentos.

Al instalar los tubos, asegurese de que estan correctamente apoyados para evitar dafios y fugas en el sistema.

Todos los componentes que se utilicen en el sistema deben estar timbrados al menos a la presién maxima de funcionamiento del equipo. Se
recomienda proteger el sistema con valvulas de seguridad adecuadamente calibradas.

Se puede instalar una linea de derivacion en el sistema para proporcionar un suministro de aire constante durante el mantenimiento.
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3.4 Instalacion eléctrica

Un técnico eléctrico debidamente cualificado debe realizar todos los trabajos eléctricos de acuerdo con las normativas
locales.
Warning

El equipo se debe conectar al suministro eléctrico a través de un conmutador o interruptor automatico. El dispositivo debe marcarse de manera
clara e indeleble como dispositivo de desconexién del equipo y debe colocarse cerca de dicho equipo y al alcance del operario.

Se debe instalar proteccion contra sobrecorriente en la instalacion del edificio. Esta proteccion se debe seleccionar con arreglo a las
normativas locales y nacionales y a los datos técnicos proporcionados para este equipo.

Conecte el secador a la alimentacion eléctrica (a través del
prensaestopas correspondiente®) en la caja de terminales con fusible.
Dicha caja se encuentra en la placa base pequefa situada bajo la
carcasa. Tal y como se muestra, cuatro tornillos fijan la placa base.

230V = T500mA
15V =T1A

*En los secadores CSA/NPT, el prensaestopas se ha sustituido por
una apertura destinada a la entrada de cables.

3.5 Funcionamiento del secador con una presion minima por encima de 7 bar

Si el secador debe funcionar con una presién minima por encima de 7 bar g (102 psig), es necesario realizar una modificacion en la placa del
temporizador.

Si se vuelve a ubicar el puente, se amplia la etapa de represurizacion del ciclo para garantizar que la unidad esté completamente represurizada
antes de la inversion de la columna a presiones de mas de 7 bar g.

Para llevar a cabo esta modificacion, asegurese de que el suministro eléctrico esté aislado y coloque el secador sobre la parte posterior para
poder acceder a la placa base de control. Retire la placa grande para acceder a la placa del temporizador (A). Retire la placa del temporizador
de la placa base de control (B). Pase el puente eléctrico de la posicion 1 a la 2 (C).

A B Cc
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4

Funcionamiento del equipo

4.1 Vista general de los controles

El frontal del secador dispone de los indicadores siguientes:

1 Indicador de encendido "ON"

2 Indicador de mantenimiento necesario
3 Indicador de desgaste del cartucho

4 Funcionamiento correcto

4.2 Puesta en marcha del equipo

A Sélo un técnico formado, cualificado y homologado por Parker domnick hunter puede realizar la puesta en marcha.

Warning

1. Asegurese de que las valvulas de aislamiento de la entrada y salida del secador estén cerradas.

2. Conecte el secador al suministro eléctrico y compruebe que el indicador de encendido se ilumina.

3. Abra lentamente la valvula de aislamiento de la entrada del secador. Compruebe que no hay fugas.

4. Compruebe los drenajes de agua de condensacion de los filtros y verifique que la descarga se produce correctamente en un recipiente de
recogida adecuado.

5. Compruebe que la valvula de seguridad del sistema esté cerrada.

6. Cuando el secador esté presurizado a la presion nominal del sistema, abra lentamente la valvula de aislamiento de descarga.
Si se ha instalado una linea de derivacion, cierre la valvula de derivacion.

7. Compruebe que los manémetros de las columnas oscilen entre una presion de cero y la presion nominal del sistema cada tres minutos.

No es necesaria ninguna intervencion adicional para el funcionamiento normal.

4.3 Parada del equipo

1.

Cierre la valvula de aislamiento de la salida y, a continuacion, la valvula de aislamiento de la entrada.

Si se ha instalado una linea de derivacion, abra simultdneamente la valvula de derivacioén.

Purgue la valvula de bola de drenaje del filtro de polvo de descarga para despresurizar el secador.
Nota: La valvula de drenaje se debe abrir gradualmente. @

Desconecte el suministro eléctrico del secador.
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5 Mantenimiento

Los procedimientos de mantenimiento recomendados de la tabla 5.2, asi como cualquier otra labor de reparacién y calibracién, debe llevarlos
a cabo un técnico formado, cualificado y homologado por Parker domnick hunter.

5.1 Limpieza

Limpie el equipo unicamente con un pafio humedo y evite la humedad excesiva alrededor de los enchufes. En caso necesario utilice un
detergente suave. Sin embargo, no utilice materiales abrasivos ni disolventes, ya que pueden dafiar las etiquetas de advertencia del equipo.

5.2 Intervalos de mantenimiento

Descripcion del mantenimiento necesario Intervalo de mantenimiento recomendado habitual
(7] (7] (7]
© 2 2 o o o
L. < b b 0 0 n
Componente Labor de mantenimiento ® i} i} =4 =4 =4
a £ £ £ £ £
= © N 3 3

Secador Compruebe que el indicador de encendido esté iluminado. %

Secador Compruebe los indicadores de estado y de averia del controlador. %

Secador Compruebe que no haya fugas de aire. %

Secador ggg}ﬁge-be el estado de los conductos y cables de alimentacion %

Secador Compruebe el funcionamiento ciclico. ﬁ
Filtracion Compruebe el funcionamiento del drenaje. ﬁ

Sustituya los silenciadores de escape activos.
Se recomienda el mantenimiento A.

Sustituya los filtros de aire de admision y descarga y realice el
Filtracion mantenimiento de los drenajes.
Se recomienda el mantenimiento B.

Secador

NN

Realice el mantenimiento de las valvulas.
Secador Se recomienda el mantenimiento D. /
Sustituya el desecante. /
Secador Se recomienda el mantenimiento E.
Leyenda: ﬁ - Comprobar f — Sustituir

Nota: Cuando sea necesario sustituir los cartuchos se oira una alarma sonora cada seis segundos.

Después de que la alarma haya sonado por primera vez, es posible reajustarla temporalmente para evitar que el ruido moleste. Para ello, pulse
una vez el boton Reset que se encuentra dentro de la caja de control, a la que se accede retirando la tapa negra lateral. La alarma dejara de
sonar durante un periodo de 24 horas hasta que se haya realizado el mantenimiento del secador y se haya completado la secuencia de
reinicio.
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5.3 Kits de mantenimiento

Kit de mantenimiento Descripcion N° de kit Cantidad
A Kit: Elemento del silenciador 608310003 1
B Consulte la guia del usuario del filtro 171184000 -
D Kit: Valvula de escape de 50 Hz 608310001 1

Kit: Valvula de escape de 60 Hz 608310002 1
DAS1 Kits de mantenimiento 608203081 1
DAS2 Kits de mantenimiento 608203082 1
DAS3 Kits de mantenimiento 608203083 1
E DAS4 Kits de mantenimiento 608203084 1
DASS5 Kits de mantenimiento 608203085 1
DASG6 Kits de mantenimiento 608203086 1
DAS7 Kits de mantenimiento 608203087 1

Para obtener indicaciones sobre el mantenimiento, consulte el diagrama A5 del anexo A.

5.4 Registro de mantenimiento

Fecha de puesta en servicio

Mantenimiento
(horas)

Realizado por

Fecha Sello Firma Comentarios/Observaciones

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Deteccion y reparacion de averias

En el caso poco probable de que se presentase un problema en el equipo, utilice esta guia de deteccién y reparacién de averias para identificar
el motivo mas probable y su solucion.

La deteccion y reparacion de averias debe realizarse inicamente por personal cualificado. Un técnico cualificado, formado
y homologado por Parker domnick hunter debe llevar a cabo todas las operaciones de calibraciéon y reparaciones

Warning importantes.

Problema Causa posible Accion necesaria

Arrastre de agua Compruebe los drenajes de prefiltrado.

Compare el caudal real del secador con su caudal
nominal.

Revise los elementos afiadidos recientemente al
sistema de aire.

Demanda de caudal de aire excesiva

Presion de admisién muy baja Compruebe las especificaciones técnicas.

Punto de rocio inadecuado identificado . . L o L.

mediante la presencia de agua en las =~ Temperatura excesiva del aire de admision Compruebe las especificaciones técnicas.
tuberias y el equipo aguas abajo. . R - -
Ajustado de fabrica para una presion del sistema
de 6 bar g (87 psi g).

Solo el personal formado por Parker domnick
hunter puede realizar este ajuste.

Solo el personal formado por Parker domnick
hunter puede cambiar los silenciadores.

Elimine el origen de la contaminacion. Solo el
Desecante contaminado personal formado por Parker domnick hunter
puede cambiar el desecante.

Pbéngase en contacto con el servicio al cliente de

Caudal de aire de purga insuficiente

Silenciadores de escape obstruidos

Fallo eléctrico Fallo de hardware Parker domnick hunter.
Presion diferencial elevada Caudal de descarga excesivo Compruebe y regule la demanda de aire.
Solo el personal formado por Parker domnick
Valvula de purga obstruida o cerrada hunter puede ajustar estos componentes.

Anomalia en |a purga Silenciadores de escape obstruidos Solo el personal formado por Parker domnick

hunter puede cambiar estos componentes.

Solo el personal formado por Parker domnick
Interrupcion del caudal de aire de Fallo eléctrico hunter puede ajustar este componente.
salida Fusible fundido en la conexion Solo el personal formado por Parker domnick
hunter puede cambiar este componente.

Solo el personal formado por Parker domnick

Despresurizacion constante Valvula dafiada hunter puede cambiar la valvula.
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1 Informagdoes de Seguranga

Importante: Nao coloque este equipamento em funcionamento enquanto as informagdes e instrugdes de seguranga deste guia do utilizador
nao tiverem sido lidas e compreendidas por todas as pessoas envolvidas.

Apenas pessoal competente, com formagao adequada, qualificado e aprovado pela Parker domnick hunter pode desempenhar os
procedimentos de instalagdo, comissionamento, manutengao e reparagao.

A utilizagédo do equipamento de uma forma nao especificada neste guia do utilizador pode originar uma libertagdo de pressao nao planeada, a
qual pode provocar ferimentos pessoais ou danos graves.

Aquando do manuseamento, instalag&o ou funcionamento deste equipamento, o pessoal deve utilizar praticas de engenharia seguras e
cumprir todos os regulamentos, procedimentos de seguranga e cuidados de saude relacionados e os requisitos legais sobre seguranca.

Certifiqgue-se de que o equipamento é despressurizado e electricamente isolado antes de efectuar quaisquer instru¢des de manutengéo
programadas e especificadas neste guia do utilizador.

A maior parte dos acidentes que ocorrem durante o funcionamento e a manutengéo de maquinaria, sdo consequéncia do incumprimento das
regras e procedimentos de seguranca basicos. Os acidentes podem ser evitados se se admitir que qualquer maquina representa um perigo
potencial.

A Parker domnick hunter ndo pode prever todas as possiveis circunstancias que possam representar um perigo potencial. As adverténcias
neste manual cobrem os perigos potenciais mais conhecidos, mas ndo podem, por defini¢céo, incluir todas as possibilidades. Se o utilizador
utilizar ou seguir um procedimento de funcionamento, pega de equipamento ou um método de trabalho que nao seja especificamente
recomendado pela Parker domnick hunter, deve certificar-se de que o equipamento nao sera danificado nem se torna perigoso para pessoas
ou bens.

Caso necessite de uma extens&o da garantia, contratos de manutencgao personalizados ou formagéao sobre este equipamento ou qualquer
outro equipamento da gama Parker domnick hunter, contacte o seu representante local Parker domnick hunter.

Encontrara mais informagdes sobre o seu posto de venda Parker domnick hunter mais proximo em www.domnickhunter.com

Guarde este guia do utilizador para referéncia futura.

1.1 Marcagées e Simbolos

As seguintes marcagdes e simbolos internacionais séo utilizados no equipamento e neste guia do utilizador:

Realca as acgdes ou procedimentos que, se ndo
forem executados correctamente, poderao
provocar choques eléctricos.

Atencéo, Leia o Guia do Utilizador.

>

Warning

Risco de choque eléctrico. Utilize protecgao auditiva.

Realga as acgdes ou procedimentos que, se nao
forem executados correctamente, poderao
provocar ferimentos ou morte.

Quando eliminar as pegas antigas, siga sempre as
normas locais de eliminagédo de desperdicios.

A

Warning

Realga as acgdes ou procedimentos que, se nao
forem executados correctamente, poderao

Certificagdo CE (Conformité Européenne)
provocar danos neste produto.

>
AL

Caution

1.2 Substéancias Perigosas

As camaras do desumidificador estdo preenchidas com material dessecante DRYFIL. Este € um potente material dessecante que ira secar a
atmosfera, os olhos, o nariz e a boca.

Se o dessecante entrar em contacto com os olhos ou a pele, lave a area afectada com bastante agua.

DRYFIL pode conter algum pé e, por isso, deve ser utilizado um respirador contra p6 oral e nasal quando manusear o equipamento. Deve ser
utilizada ventilagdo adequada quando trabalhar com dessecante.

O dessecante é classificado como n&o-perigoso para transporte.

DRYFIL ira produzir calor ao entrar em contacto com a humidade e pode criar pressdo em espagos confinados. Por isso, DRYFIL deve ser
armazenado num local seco na embalagem original.

DRYFIL nao ¢ inflamavel. Qualquer incéndio deve ser combatido com os meios adequados ao material que provocou o incéndio.

DRYFIL deve ser eliminado num lugar num aterro licenciado para o efeito.
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2 Descricao

Os desumidificadores por absor¢cao Parker domnick hunter sdo concebidos para remover vapores humidos do ar comprimido. Fornecimento
de pontos de condensagéo da pressdo de -40 °C (-40 °F) em condig¢des especificas.

ISO8573.1 : Edigao de 2001

Ponto de Condensagéo Seleccionado Produto Instalado Classificagédo 1ISO

Ponto de Condensagéo da Presséo de -40 °C Filtro AO + Desumidificador 1SO8573.1 : 2001 Classe 3.2.2
Ponto de Condensagéo da Presséo de -70 °C Filtro AO + Desumidificador 1SO8573.1 : 2001 Classe 3.1.2
ISO8573.1 Edigéo de 1991

Ponto de Condensagéo Seleccionado Produto Instalado Classificagédo 1ISO

Ponto de Condensagéo da Presséo de -40 °C Filtro AO + Desumidificador 1SO8573.1 : 1991 Classe 2.2.2
Ponto de Condensagéo da Presséo de -70 °C Filtro AO + Desumidificador 1SO8573.1 : 1991 Classe 2.1.2

Os desumidificadores compreendem colunas em aluminio extrudido. Cada coluna contém camaras gémeas cheias de material absorvente que
secam o ar comprimido a medida que este passa. Uma camara esta operacional (a secar), enquanto a outra est4 em regeneracéo através da
Adsorgéo com Modulacéo de Pressdo (PSA - Pressure Swing Adsorption).

Adsorgao com Modulagao de Pressao (PSA)
Uma pequena quantidade de ar comprimido seco € utilizada para regenerar a base de absorgéo gasta. O ar seco na pressao da linha &
expandido para a pressdo atmosférica através da coluna de regeneragéo.

2.1 Especificagées Técnicas

Esta especificagado ¢ valida quando o equipamento é localizado, instalado, operado e quando é efectuada a manutengéo, conforme
especificado no guia do utilizador.

Os débitos referidos sao para um funcionamento a 7 bar g (102 psi g) com referéncia a 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0% de humidade
relativa. Para débitos em condig¢des diferentes, aplique os factores de correcgédo apresentados.

. . cfm (stép
eed] W EAIEL7 (TR 7 m?/min m’/godz. szesciennych/min.)
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 255 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Wspotczynniki korekcji

Minimalna wydajnos¢ suszenia = wymagany przeptyw wlotowy x wspotczynnik korekgcji

Minimalne cisnienie na wlocie Maksymalna temperatura na wlocie °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Minimalne cis$nienie prac S1Eg
pracy 58 psig
T 12 bar g
Maksymalne ci$nienie pracy 175 psig
Minimalna temperatura prac A4
p pracy 35 °F
. . 50 °C
Maksymalna temperatura powietrza na wlocie 192 °F
Maksymalna temperatura powietrza otoczenia 15 35 1 CI;:
Poziom hatasu <70 dB(A)
Standardowe zasilanie 230V, 1 faza 50 Hz 60 Hz
Zasilanie opcjonalne 110 V, 1 faza 50 Hz 60 Hz
—40 °C
Temperatura punktu rosy _40 °F
. -70°C
Opcjonalna temperatura rosy o
—70 °F
ISO 8573.1: Klasyfikacja 2001 Woda klasy 2
Standardowe potaczenia gwintowane BSPP
Opcjonalne potaczenia gwintowane NPT
Aprobaty
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Antes de continuar com a instalagéo e comissionamento deste equipamento:

Certifiqgue-se de que estéa correctamente ajustado para a presséo da entrada, tendo em consideragédo as quedas de pressado provocadas

pelas valvulas, tubos e filtros no sistema. Devem-se ter em conta as perdas de ar de purga. O desumidificador deve estar ajustado para 1 bar
(14 psi/0,1MPa) abaixo da presséo de saida do compressor nominal.

O fluxo de ar de purga foi estabelecido em fabrica para a pressdo minima do sistema de 6 bar g (87 psi g). Se a pressdo de alimentacédo
minima for inferior a este valor, o fluxo do ar de purga deve ser novamente definido para manter o ponto de condensacéo especificado.
Contacte o seu representante local Parker domnick hunter para assisténcia.

Certifique-se de que este esta correctamente ajustado para que a temperatura de entrada corresponda ao ponto de condensagéo especificado
-40 °C (-40 °F)

Certifiqgue-se de que a voltagem de alimentag&o eléctrica e a frequéncia correspondem aos requisitos detalhados nesta especificagcdo e na
placa de caracteristicas do equipamento.

2.1.1 Dimensoes

Consulte o diagrama A1 no Anexo A quanto as dimensdes e pesos
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2.2 Desempacotar o equipamento

Recomenda-se que o equipamento seja colocado na devida posi¢éo antes de retirar a embalagem.

Retire o equipamento da respectiva embalagem, conforme ilustrado em A2 no Anexo A deste guia do utilizador e verifique se n&o foi
danificado durante o transporte; caso tal tenha acontecido contacte a sua empresa de transporte

Os seguintes itens foram incluidos no seu equipamento:

Descrigao Quant.
Desumidificador 1
Tomada IEC de ligagdo™* 1
Certificado de Teste do Desumidificador 1

Se faltarem ou estiverem danificados quaisquer itens, contacte o seu representante local da domnick hunter.

2.3 Descrigao do equipamento

Se consultar o diagrama A3 no Anexo A, as pegas principais do desumidificador sdo as seguintes:

Ref.2 Identificagao Ref.2 Identificagao
1 Unidade de visualizagao 5 entrada
2 Coluna do Desumidificador 6 Saida Opcional
3 Compartimento de controlo 7 Entrada Opcional
4 saida 8 Parafuso de regulagéo de purga
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3 Instalagdao e Comissionamento

A Apenas pessoal competente, com formacao adequada, qualificado e aprovado pela Parker domnick hunter pode

desempenhar os procedimentos de instalacdo, comissionamento e manutencao.
Warning

3.1 Esquema do sistema recomendado

O desumidificador deve ser instalado com o equipamento correcto de gestao da pré-filtragem e de condensado para cumprir os requisitos
ambientais locais e da especificagao.

Se consultar o diagrama A4 no Anexo A, o seguinte equipamento é recomendado para cumprir estes requisitos:

Ref.? Descrigao Ref.? Descrigao
1 Compressor 4 Filtro AO
2 Receptor de ar humido 5 Filtro AA
3 Linha de by-pass 6 Desumidificador
4 Valvulas de isolamento

A utilizacao de uma linha de by-pass ira permitir a entrada de ar hiumido nao tratado no sistema. Por isso, apenas deve ser
utilizada em situacoes extremas.
Caution

3.2 Localizar o equipamento
Identifique um local adequado para o equipamento, tendo em conta os requisitos minimos de espago para manutengdo e elevagéo de
equipamento. Quando considerar a localizagao final do equipamento, tenha em conta o ruido produzido por este durante a utilizago.

O desumidificador pode ser instalado em posicéo livre, fixo ao chdo por meio dos pontos de fixagdo existentes na base ou fixo a uma parede
através de suportes opcionais.

Kits de Instalagao

Descrigao N.° de Peca
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Instalagao Mecénica
Assim que o desumidificador for colocado na devida posicéo, instale a tubagem e a filtragem para ligagéo ao colector de entrada e de saida. A
filtragem de grau AO pode ser utilizada na entrada do desumidificador, tal como ilustrado no diagrama A4 do Anexo A.

Certifique-se de que cada dreno de condensado de filtro esta correctamente ligado para fora e de que qualquer efluente é eliminado de acordo
com as normas locais.

Na parte superior do desumidificador existem ligagdes para duas entradas e duas saidas disponiveis, a fim de permitir a ligagéo pela esquerda
ou pela direita. As ligagbes n&o utilizadas devem ser seladas com os tampdes roscados fornecidos.

E importante verificar se todos os materiais da tubagem s&o adequados para a aplicacéo, se estdo limpos e sem detritos. O diametro dos tubos
deve ser suficiente para permitir o fornecimento do ar de entrada néo restrito ao equipamento e o fornecimento do gas de saida / ar para a
aplicagao.

Quando encaminhar os tubos, certifique-se de que estes estao apoiados de forma adequada para evitar danos e fugas no sistema.

Todos os componentes utilizados no sistema devem possuir, pelo menos, uma pressao de funcionamento maxima do equipamento.
Recomenda-se que o sistema deve ser protegido com valvulas de seguranga da pressdo adequadas.

Pode instalar-se uma linha de by-pass no sistema para um fornecimento constante de ar durante a manutengao.
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3.4 Instalagao Eléctrica

Um engenheiro electrotécnico totalmente qualificado deve efectuar todos os trabalhos eléctricos de acordo com as
normas locais.
Warning

O equipamento devera ser ligado a alimentag&o eléctrica através de um interruptor ou disjuntor. Este dispositivo deve ser clara e

indelevelmente marcado como o dispositivo para desligar o equipamento, deve estar localizado o mais proximo possivel do equipamento e ser
de facil acesso ao operador.

A protecgéo da sobrecorrente deve ser encaixada como parte da instalagédo. Esta protec¢éo deve ser seleccionada de acordo com as normas
de cddigo local e nacional e deve basear-se nos dados técnicos fornecidos para este equipamento.

Ligue a alimentagao ao desumidificador (via empanque do cabo de
alimentagéo*®) no bloco de terminais com fusiveis.

O bloco de terminais de fusiveis encontra-se na pequena placa da
base sob o compartimento. Quatro parafusos fixam a placa da base,
conforme ilustrado.

230V = T500mA
15V =T1A

*Nos desumidificadores CSA / NPT, o empanque do cabo &
substituido por uma abertura de entrada do condutor.

3.5 Colocar o Desumidificador a Funcionar com uma Pressao Minima Acima dos 7 bar

Se o desumidificador tiver de funcionar com uma pressdo minima acima dos 7 bar g (102 psig), é necessario alterar a placa do temporizador.

Ao reposicionar o jumper vai prolongar a fase de repressurizagéo do ciclo para garantir que a unidade é totalmente repressurizada antes da
alteragdo da coluna para pressdes acima dos 7 barg.

Para proceder a alteragéo, certifique-se de que a alimentagéo eléctrica esta isolada e coloque novamente o desumidificador na respectiva
parte traseira, para aceder a base de controlo. Retire a placa grande para aceder a placa do temporizador (A). Retire a placa do temporizador
da base de controlo (B). Desloque o jumper eléctrico da posigao 1 para a posig¢éo 2 (C).

A B Cc
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4 Utilizacao do equipamento

4.1 Descrigao dos Controlos

A placa do desumidificador é constituida apenas pelos
seguintes indicadores:

1 Indicador de Alimentacéo “LIGADA”
2 Indicador da Manutengdo Necessaria
3 Indicador de Desgaste do Cartucho
4 Funcionamento correcto

4.2 Iniciar o equipamento

A O arranque deve ser efectuado por um engenheiro com formacao adequada, qualificado e aprovado pela Parker domnick

hunter.

Warning

1.

Certifique-se de que as valvulas de isolamento na entrada e saida do desumidificador estédo fechadas.

Teste os drenos de condensado dos filtros e certifique-se de que estes estio a descarregar correctamente para um recipiente de recolha adequado.

Quando o desumidificador for pressurizado até ao valor de pressao total do sistema, abra lentamente a valvula de isolamento de saida.

2. Ligue a alimentagéo eléctrica ao desumidificador e verifique se o indicador de Alimentacéo Ligada esta aceso.
3. Abra lentamente a véalvula de isolamento na entrada do desumidificador. Certifique-se de que ndo existem fugas.
4.
5. Assegure-se de que a valvula de descarga de presséo do sistema esta fechada.
6.
Se uma linha de by-pass tiver sido aplicada, feche a valvula de by-pass.
7.

Verifiqgue se os mandémetros de presséo da coluna estéo a efectuar o ciclo entre zero e o valor de pressao total do sistema, a cada trés minutos.

Nao é necessaria qualquer intervencéo adicional para o funcionamento normal.

4.3 Parar o equipamento

1.

Feche a valvula de isolamento na saida, seguindo-se a valvula de isolamento na entrada.

Se uma linha de by-pass tiver sido aplicada, abra em simultaneo a vélvula de by-pass.

Despressurize o desumidificador efectuando a ventilagéo através da valvula esférica de dreno no filtro de remocao de pé da saida.
Nota: A valvula de dreno deve ser aberta gradualmente. @

Desligue a alimentagao eléctrica do desumidificador.
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5 Manutencgao

Os procedimentos de manutengdo recomendados identificados na tabela 5.2 e todos os outros trabalhos de reparagéo e calibragem devem ser
efectuados por um engenheiro com formagéo adequada, qualificado e aprovado pela Parker domnick hunter.

5.1 Limpeza

Limpe o equipamento apenas com um pano humido e evite a humidade excessiva em volta das tomadas eléctricas. Se necessario, pode
utilizar um detergente suave; contudo, ndo utilize produtos abrasivos ou solventes pois podem danificar as etiquetas de adverténcia do
equipamento.

5.2 Intervalos de Manutencao

Descricao da Manutencao Necessaria Intervalo Tipico de Manutengcao Recomendado

Componente Funcionamento

3 meses
6 meses
12 meses
24 meses
30 meses

Desumidificador  Verifique se o indicador ALIMENTACAO LIGADA esta aceso.

Verificar os indicadores de ESTADO / AVARIA localizados no

Desumidificador controlador.

é\ é é Diariamente

Desumidificador Verifique se ha fugas de ar.

Desumidificador, Verifique o estado dos cabos e condutas de alimentacéo eléctrica.

QA

Desumidificador Verifique a operagéo ciclica.

QA

Filtragem Verifique a operagdo de drenagem

A

Substitua os silenciadores activos do escape
Manutengao Recomendada A

Substitua os filtros do ar de entrada e saida e os drenos de
Filtragem manutencao
Manuteng¢ao Recomendada B

Efectue a manutencéo das valvulas
Manutencao Recomendada D

Desumidificador

NN

Desumidificador

Substitua o Dessecante.

Desumidificador Manutengao Recomendada E

NN

Tecla: ﬁ - Verificar / — Substituir

Nota: Quando for necessario substituir os cartuchos, ira soar um alarme a cada 6 segundos.

E possivel efectuar um reajuste temporario do alarme para evitar ruido incomodo apds o mesmo ter tocado pela primeira vez. Isto é efectuado,
premindo-se uma vez no botdo de reinicializag&o localizado dentro do compartimento de controlo, cujo acesso se realiza removendo a insergao
preta do lado. O alarme ficarda mudo durante um periodo de 24 horas, até que tenha sido efectuada a assisténcia no secador e a sequéncia de
reinicializagdo esteja completa.
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5.3 Kits de Manutencéao
Kit de Manutencao Descrigao Kit N.° Quantidade
A Kit: Elemento do silenciador 608310003 1
B Consulte o Guia do utilizador do filtro 171184000 -
D Kit: Valvula de Escape 50Hz 608310001 1
Kit: Valvula de Escape 60Hz 608310002 1
DAS1 Kits de Manutengao 608203081 1
DAS2 Kits de Manutengao 608203082 1
DAS3 Kits de Manutengao 608203083 1
E DAS4 Kits de Manutengéo 608203084 1
DASS5 Kits de Manutengao 608203085 1
DASG6 Kits de Manutencao 608203086 1
DAS?7 Kits de Manutengao 608203087 1

Para o diagrama de manutengéo, consulte A5 no Anexo A.

5.4 Registo de Manutencao

Data de Comissionamento

Manutengao Data Manutencao Efectuada Por
(Horas) Imprimir Assinar

Comentarios / Observagées
4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000

40.000
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6 Resolucao de Problemas

Embora improvavel, caso ocorra um problema com o equipamento, este guia de resolugéo de problemas podera ser utilizado para identificar a

causa provavel e a respectiva solugéo.

A resolucao de problemas sé deve ser efectuada por pessoal competente. Todas as grandes reparacoes e trabalhos de
calibragem devem ser efectuados por um técnico com a formacao adequada, qualificado e aprovado pela Parker domnick

Warning hunter.

Problema

Ponto de condensacgéo fraco
identificado pela existéncia de agua no
equipamento e tubagem a jusante.

Avaria eléctrica

Pressao diferencial elevada

Falha de purga

Paragem da saida do ar de escape

Despressurizagéo constante

Causa Possivel
Agua condensada.
Necessidade excessiva de fluxo de ar.
Presséo de admissdo demasiado baixa.
Temperatura do ar de admisséo excessiva

Fluxo do ar de purga insuficiente

Silenciadores de escape bloqueados
Material absorvente contaminado

Avaria de pega mecanica

Fluxo de saida excessivo

Valvula de purga bloqueada ou fechada.
Silenciadores de escape bloqueados.

Avaria eléctrica.
Fusivel fundido na ficha.

Valvula danificada.

Accao Necessaria

Verifique os drenos de pré-filtragem.

Compare o caudal actual com o caudal nominal do
desumidificador. Verifique se existem adi¢des
recentes ao sistema de ar

Compare com as especificagdes técnicas

Compare com as especificagdes técnicas

Regulado de fabrica para uma pressao de sistema
de 6 bar g (87 psig).

Pessoal formado pela Parker domnick hunter
para ajustar.

Substituicdo efectuada por pessoal formado pela
Parker domnick hunter

Eliminar a origem da contaminacao. Absorcao
substituicdo efectuada por pessoal formado pela
Parker domnick hunter

Contacte os servigos de apoio ao cliente da
Parker domnick hunter

Verifique e regule as necessidades de ar

Pessoal formado pela Parker domnick hunter
para ajustar.

Substituicdo efectuada por pessoal formado pela
Parker domnick hunter

Pessoal formado pela Parker domnick hunter
para ajustar.

Substituicdo efectuada por pessoal formado pela
Parker domnick hunter

Substituicdo efectuada por pessoal formado pela
Parker domnick hunter
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DAS1 - DAS7

1 Informazioni di sicurezza

Importante: prima di azionare questa macchina, il personale addetto deve leggere con attenzione e memorizzare le istruzioni e le avvertenze
riportate nel presente manuale utente.

Le procedure di installazione, messa in esercizio, manutenzione e riparazione devono essere eseguite solamente da personale
competente, qualificato e certificato da Parker domnick hunter.

Se le apparecchiature non vengono utilizzate come descritto in questo manuale, potrebbero verificarsi fuoriuscite accidentali di pressione che
potrebbero provocare danni o gravi infortuni.

Durante la manipolazione, l'installazione o I'impiego della macchina il personale deve adottare metodi operativi sicuri e attenersi strettamente
alle disposizioni, procedure e norme di legge in materia di sanita e sicurezza.

Assicurarsi che la macchina sia depressurizzata e isolata dall'alimentazione elettrica prima di eseguire le operazioni di manutenzione
programmate indicate nel presente manuale utente.

Molti incidenti che avvengono durante I'impiego e la manutenzione dei macchinari sono dovuti all'inosservanza di norme e procedure di
sicurezza fondamentali. Spesso € possibile evitare tali incidenti tenendo presente che qualsiasi macchinario & potenzialmente pericoloso.

Parker domnick hunter non & in grado di prevedere tutte le circostanze potenzialmente pericolose. Le avvertenze in questo manuale si
riferiscono ai pericoli potenziali piu conosciuti, ma per definizione non si possono considerare del tutto esaustive. Prima di adottare una
procedura, azionare un dispositivo o scegliere un metodo operativo non espressamente consigliato da Parker domnick hunter, I'operatore
deve assicurarsi di non danneggiare la macchina e deve escludere qualsiasi rischio a persone o cose.

Se si necessita di una garanzia estesa, di contratti di manutenzione personalizzata o di formazione su queste o altre apparecchiature della
gamma Parker domnick hunter, contattare il rivenditore Parker domnick hunter piu vicino.

Per dettagli relativi ai rivenditori di zona Parker domnick hunter consultare il sito www.domnickhunter.com

Conservare questo manuale per consultazione.

1.1 Indicazioni e simboli

Sulla macchina e all'interno del presente manuale sono riportate le indicazioni e i simboli internazionali qui elencati:

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite
correttamente, possono provocare scariche
elettriche.

>

Attenzione, leggere il manuale utente.
Warning

Pericolo di scariche elettriche. Indossare le cuffie antirumore.

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite
correttamente, possono provocare infortuni o
morte.

Smaltire i componenti usurati in conformita con le
normative locali in materia di rifiuti.

i d

Warning

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite
correttamente, comportano il rischio di
danneggiamento del prodotto.

Conformita Europea

>
m K ®

Caution

1.2 Sostanze pericolose

Le camere dell'essiccatore contengono materiale igroscopico DRYFIL. Si tratta di un materiale ad alta capacita di assorbimento, che pud
asciugare l'aria, gli occhi, il naso e la bocca.

In caso di contatto con gli occhi o la pelle lavare I'area interessata con abbondante acqua.

Il DRYFIL pud contenere polveri: pertanto € necessario indossare una maschera antipolvere durante la movimentazione della macchina.
Quando si utilizzano materiali igroscopici & necessario assicurarsi che i locali siano adeguatamente ventilati.

Il materiale igroscopico € classificato come non pericoloso per il trasporto.

Il DRYFIL pud generare calore a contatto con I'umidita e provocare pressione in spazi ristretti. Pertanto deve essere immagazzinato in un luogo
asciutto e conservato nella sua confezione originale.

I DRYFIL non é inflammabile. Ogni incendio deve essere spento utilizzando metodi appropriati alle cause che I'hanno originato.

Il DRYFIL deve essere smaltito in discariche autorizzate.
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2 Descrizione

Gli essiccatori ad adsorbimento Parker domnick hunter sono progettati per eliminare I'umidita dall'aria compressa con punti di rugiada in
pressione
di -40 °C (-40 °F) a condizioni specifiche.

1ISO8573.1 : Edizione 2001

Punto di rugiada selezionato Prodotto installato Classificazione ISO

-40 °C Punto di rugiada in pressione  Filtro AO + Essiccatore 1SO8573.1 : 2001 Classe 3.2.2
-70 °C Punto di rugiada in pressione  Filtro AO + Essiccatore 1SO8573.1 : 2001 Classe 3.1.2
ISO8573.1 Edizione 1991

Punto di rugiada selezionato Prodotto installato Classificazione 1ISO

-40 °C Punto di rugiada in pressione  Filtro AO + Essiccatore 1SO8573.1 : 1991 Classe 2.2.2
-70 °C Punto di rugiada in pressione  Filtro AO + Essiccatore 1SO8573.1 : 1991 Classe 2.1.2

Gli essiccatori sono composti da montanti in alluminio estruso. Ogni montante contiene due camere piene di materiale igroscopico che essicca
I'aria compressa che le attraversa. Mentre una camera é operativa (in fase di essiccazione), I'altra si rigenera mediante il processo di
adsorbimento a pressione alternata (PSA).

Adsorbimento a pressione alternata (PSA)
Una piccola quantita di aria compressa essiccata viene utilizzata per rigenerare lo strato igroscopico usato. Il montante di rigenerazione
espande alla pressione atmosferica I'aria essiccata a pressione di linea.

2.1 Caratteristiche tecniche

Le specifiche sono valide soltanto se la macchina viene posizionata, installata, utilizzata e sottoposta a manutenzione in base a quanto indicato
nel presente manuale utente.

Le portate indicate si riferiscono al funzionamento con una pressione di 7 bar g (102 psi g) a 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0% di umidita
relativa. Per altre portate applicare i fattori di correzione indicati.

A

Caution

Prima di procedere con l'installazione e la messa in esercizio della macchina:

Assicurarsi che la configurazione della macchina sia adeguata alla pressione di mandata, prendendo in considerazione la caduta di pressione
provocata dalle valvole, dai tubi e dai filtri che compongono il sistema. Prendere in considerazione la perdita di aria di scarico. Di solito,
I'essiccatore deve essere configurato a una pressione inferiore di 1 bar (14 psi/0,1MPa) rispetto a quella nominale di erogazione del
compressore.

Il flusso d'aria di scarico € impostato dal produttore per una pressione minima di sistema pari a 6 bar g (87 psi g). Se la pressione minima di
alimentazione ¢ inferiore a questo valore, occorre reimpostare il flusso d'aria di scarico per mantenere il punto di rugiada specificato.
Contattare il rivenditore Parker domnick hunter piu vicino per assistenza.

Verificare che la macchina sia configurata in modo tale che la temperatura di mandata sia conforme al punto di rugiada specificato.
-40 °C (-40 °F)

Assicurarsi che la frequenza e la tensione di alimentazione siano conformi a quanto indicato nelle presenti specifiche e sulla targhetta dei dati
tecnici della macchina.

2.1.1 Dimensioni

Per le dimensioni e i pesi vedere lo schema A1 dell'Allegato A.
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2.2 Apertura della confezione

E consigliabile sistemare la macchina in posizione prima di rimuovere l'imballo.

Rimuovere I'imballo come indicato in A2 nell'Allegato A del presente manuale utente e controllare che la macchina non abbia subito
danni durante il trasporto. In caso contrario, contattare la societa di trasporto.

Insieme alla macchina viene fornito quanto segue:

Descrizione Qta.
Essiccatore 1
Presa IEC ricablabile 1
Certificato di collaudo 1

dell'essiccatore

Se vi sono elementi mancanti o danneggiati contattare il rivenditore domnick hunter piu vicino.

2.3 Descrizione generale

Come indicato nello schema A3 dell'Allegato A, gli elementi principali dell'essiccatore sono i seguenti:

Rif Identificazione Rif Identificazione

1 Unita di visualizzazione 5 mandata

2 Montante essiccatore 6 Scarico opzionale

3 Regolatore di tensione 7 Mandata opzionale

4 scarico 8 Vite di regolazione scarico
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3 Installazione e messa in esercizio

A Le procedure di installazione, messa in esercizio e manutenzione devono essere eseguite solo da personale competente,

qualificato e certificato da Parker domnick hunter.
Warning

3.1 Configurazione di sistema raccomandata

L'essiccatore deve essere installato con adeguati dispositivi di prefiltraggio e gestione della condensa al fine di rispettare le specifiche e le
normative ambientali locali.

Come indicato nello schema A4 dell'Allegato A, per rispettare tali requisiti & necessario quanto segue:

Rif Descrizione Rif Descrizione
1 Compressore 5 Filtro AO
2 Serbatoio aria umida 6 Filtro C
3 Linea di derivazione 7 Essiccatore
4 Valvole di intercettazione

L'utilizzo di una linea di derivazione consente I'ingresso di aria umida non trattata nel sistema. Pertanto si consiglia di
ricorrere a tale linea solo in condizioni eccezionali.

Caution

3.2 Posizionamento della macchina
Individuare una posizione adatta per la macchina considerando i requisiti minimi di spazio per le attrezzature di manutenzione e sollevamento.
Nella scelta della posizione finale, considerare il rumore emesso dalla macchina durante l'uso.

L'essiccatore pud essere semplicemente appoggiato, ancorato al pavimento mediante i punti di fissaggio presenti nel basamento o fissato a
una parete per mezzo delle staffe opzionali.

Kit di installazione

Descrizione N. articolo
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Installazione meccanica )
Dopo aver posizionato I'essiccatore installare le tubature e i dispositivi di filtraggio da collegare al collettore di mandata e di scarico. E possibile
utilizzare il filtraggio di grado AO sulla mandata dell'essiccatore come illustrato nello schema A4 dell'Allegato A.

Controllare che lo scarico della condensa dei filtri sia convogliato in maniera adeguata e che i liquami vengano smaltiti in conformita con le
normative locali.

Nella parte superiore dell'essiccatore si trovano due attacchi di mandata e due di scarico che consentono il collegamento a sinistra o a destra.
Gli attacchi inutilizzati devono essere chiusi con il tappo filettato fornito in dotazione.

Controllare che i materiali delle tubazioni siano adatti all'applicazione, puliti e privi di impurita. Il diametro dei tubi deve essere sufficiente a
garantire il libero ingresso dell'aria nella macchina, l'uscita dei gas e l'ingresso dell'aria nell'applicazione.

Durante la posa, controllare che i tubi siano adeguatamente sostenuti per evitare danni e perdite nel sistema.

Tutti i componenti del sistema devono essere adatti a sopportare almeno la massima pressione di esercizio della macchina. Si raccomanda di
proteggere il sistema con valvole limitatrici di pressione di dimensione adeguata.

Per assicurare l'ingresso costante dell'aria durante le operazioni di manutenzione & possibile installare una linea di derivazione nel sistema.

137



DAS1 - DAS7

3.4 Installazione elettrica

Tutti gli interventi elettrici devono essere affidati a un elettricista qualificato ed eseguiti in conformita con le normative
locali.
Warning

La macchina deve essere collegata alla rete elettrica per mezzo di un pulsante o di un interruttore. Tale dispositivo deve essere contrassegnato
in maniera chiara e indelebile come dispositivo che consente di scollegare la macchina e deve essere posizionato molto vicino alla macchina
stessa ed essere facilimente accessibile all'operatore.

La protezione di sovracorrente deve essere integrata nell'impianto presente nell'edificio e deve essere scelta in conformita con le normative
locali e nazionali e in base ai dati tecnici della macchina.

Collegare l'alimentazione elettrica all'essiccatore (mediante un
pressacavo per collegamento alla rete *) sulla morsettiera

posta sul basamento sotto la scatola. || basamento & assicurato da
quattro viti come illustrato.

230V = T500mA.
15V =T1A

Brown

*Per gli essiccatori CSA / NPT il pressacavo € sostituito da un'apertura
di ingresso tubo.

3.5 Utilizzo dell’essiccatore a una pressione minima superiore a 7 bar
Per utilizzare I'essiccatore a una pressione minima superiore a 7 bar g (102 psig) & necessario modificare la scheda del temporizzatore.

Il riposizionamento del ponticello allunga la fase di ripressurizzazione del ciclo per garantire che I'unita sia completamente ripressurizzata prima
che il montante passi a una pressione superiore a 7 bar.

Per eseguire la modifica, assicurarsi che I'alimentazione elettrica sia isolata e appoggiare l'essiccatore sulla parte posteriore per accedere alla
base di controllo. Rimuovere il pannello grande per accedere alla scheda del temporizzatore (A). Rimuovere la scheda del temporizzatore dalla
base di controllo (B). Spostare il ponticello elettrico dalla posizione 1 alla posizione 2 (AA).

A B C

138



@ Informazioni di sicurezza

4 Utilizzo della macchina

4.1 Panoramica dei comandi

Il pannello anteriore dell'essiccatore comprende i seguenti
indicatori:

1 Spia di accensione

2 Spia manutenzione necessaria
3 Spia cartuccia esaurita

4 Funzionamento corretto

4.2 Avvio della macchina

A La macchina deve essere avviata da un tecnico Parker domnick hunter specializzato, qualificato e certificato.
Warning

1. Assicurarsi che le valvole di intercettazione sulla mandata e sullo scarico dell’essiccatore siano chiuse.

2. Collegare I'alimentazione elettrica all'essiccatore e verificare che la spia di accensione sia accesa.

3. Aprire lentamente la valvola di intercettazione sulla mandata dell'essiccatore. Verificare che non ci siano perdite.

4. Controllare gli scarichi della condensa dei filtri e verificare che scarichino correttamente in un serbatoio di raccolta adatto.

5 Controllare che la valvola limitatrice di pressione sia chiusa.

6. Quando l'essiccatore ha raggiunto la pressione massima di sistema, aprire lentamente la valvola di intercettazione dello scarico.
Chiudere la valvola di derivazione se presente una linea di derivazione.

7. \Verificare che i manometri dei montanti effettuino un ciclo da zero alla pressione massima di sistema ogni tre minuti.

Per il funzionamento ordinario non sono necessari altri interventi.

4.3 Arresto della macchina

1. Chiudere la valvola di intercettazione sullo scarico, quindi la valvola sulla mandata.

Se é presente una linea di derivazione, aprire contemporaneamente la valvola di derivazione.

2. Depressurizzare l'essiccatore sfiatando la valvola di scarico a sfera sul filtro di scarico della polvere.
Nota: la valvola di scarico deve essere aperta in modo graduale.

3. Scollegare I'essiccatore dalla rete elettrica.
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5 Manutenzione

Affidare le procedure di manutenzione raccomandate riportate nella tabella 5.2 e tutte le altre operazioni di riparazione e regolazione a tecnici
Parker domnick hunter specializzati, qualificati e certificati.

5.1 Pulizia

Pulire la macchina soltanto con un panno umido ed evitare un'eccessiva umidita intorno alle prese elettriche. In caso di necessita si pud
utilizzare un detergente delicato; non utilizzare sostanze abrasive o solventi che potrebbero danneggiare le etichette di avvertenza riportate
sulla macchina.

5.2 Intervalli di manutenzione

Descrizione dell'intervento richiesto Frequenza di manutenzione tipica raccomandata

2
c g _ - _
¢ g 0§ %3 % %

Componente Funzionamento S © g g £ £ £
s o
28 © © & S 3
c O
=

Essiccatore = Controllare che la spia di accensione sia accesa.

Essiccatore = Verificare le spie STATO/GUASTO sull'unita di controllo.

Essiccatore = Controllare la presenza di eventuali perdite d'aria.

A A&

Essiccatore = Controllare le condizioni dei cavi di alimentazione e delle tubazioni. ﬁ
Essiccatore = Controllare il funzionamento ciclico. %
Filtraggio Controllare le operazioni di scarico ﬁ
sl Sostituire i silenziatori di scarico in uso

Manutenzione raccomandata A

Sostituire i filtri di mandata e di scarico dell'aria ed effettuare la
Filtraggio manutenzione degli scarichi
Manutenzione raccomandata B

Effettuare la manutenzione delle valvole
Manutenzione raccomandata D

NN

Essiccatore

Sostituire il materiale igroscopico.

Essiccatore Manutenzione raccomandata E

NN

Legenda: ﬁ - Controllare f — Sostituire

Nota: quando le cartucce necessitano di essere sostituite si attiva un allarme acustico ogni 6 secondi.

Per evitare rumori nocivi, dopo che I'allarme & suonato per la prima volta & possibile ripristinarlo temporaneamente premendo una volta
I'apposito tasto di reset collocato all'interno del regolatore di tensione, a cui si accede rimuovendo il tassello nero sul lato. L'allarme viene
disattivato per un intervallo di 24 ore fino al completamento delle operazioni di manutenzione sull'essiccatore e al termine della sequenza di
ripristino.

140



@ Informazioni di sicurezza

5.3 Kit di manutenzione

Kit di manutenzione Descrizione Kit n. Quantita
A Kit: elemento silenziatore 608310003 1
B Consultare il manuale utente del filtro 171184000 -
D Kit: valvola di scarico 50Hz 608310001 1
Kit: valvola di scarico 60Hz 608310002 1
DAS1 Kit di manutenzione 608203081 1
DAS2 Kit di manutenzione 608203082
DAS3 Kit di manutenzione 608203083

E DAS4 Kit di manutenzione 608203084
DASS5 Kit di manutenzione 608203085 1
DASG6 Kit di manutenzione 608203086 1
DAS7 Kit di manutenzione 608203087 1

Per lo schema di manutenzione vedere A5, Allegato A1.

5.4 Registro degli interventi di manutenzione

Data di messa in esercizio

Manutenzione Intervento effettuato da . —
(ore) Data Timbro Firma Commenti / osservazioni

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Diagnostica

Nella rara eventualita di un problema alle apparecchiature, & possibile utilizzare la seguente guida di risoluzione dei problemi per identificare le
possibili cause e i rimedi.

Le operazioni di diagnostica devono essere eseguite unicamente da personale competente. Tutte le principali operazioni di

A

Warning

Problema

Punto di rugiada insufficiente segnalato
dalla presenza di acqua nelle tubazioni
e apparecchiature a valle.

Guasto elettrico

Pressione differenziale alta

Guasto allo scarico

Interruzione del flusso di scarico
dell'aria

Depressurizzazione costante

Probabile causa

Infiltrazioni d'acqua.

Richiesta d'aria eccessiva.

Pressione di mandata insufficiente.

Temperatura aria di mandata eccessiva

Flusso aria di scarico insufficiente

Silenziatori dello scarico ostruiti

Materiale igroscopico contaminato

Guasto di componenti hardware

Flusso di scarico eccessivo

Valvola di scarico bloccata o chiusa.
Silenziatori dello scarico ostruiti.

Guasto elettrico.
Fusibile bruciato nella spina.

Valvola danneggiata.

riparazione e regolazione devono essere effettuate da tecnici Parker domnick hunter specializzati, qualificati e certificati.

Intervento richiesto

Controllare gli scarichi di prefiltraggio.

Confrontare il flusso effettivo dell'essiccatore con
quello nominale

Verificare eventuali aggiunte recenti al sistema
dell'aria

Verificare in base alle specifiche tecniche

Verificare in base alle specifiche tecniche

Pressione di sistema di 6 bar g (87 psig) impostata
dal produttore.

Rivolgersi al personale qualificato Parker
domnick hunter per la regolazione.

Affidare la sostituzione a personale qualificato
Parker domnick hunter

Eliminare la causa della contaminazione. Affidare
la sostituzione del materiale igroscopico
a personale qualificato Parker domnick hunter

Rivolgersi al servizio clienti Parker domnick
hunter

Verificare e regolare la richiesta d’aria

Rivolgersi a personale qualificato Parker domnick
hunter per la regolazione.

Affidare la sostituzione a personale qualificato
Parker domnick hunter

Rivolgersi a personale qualificato Parker domnick
hunter per la regolazione.

Affidare la sostituzione a personale qualificato
Parker domnick hunter

Affidare la sostituzione a personale qualificato
Parker domnick hunter
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1 Zasady bezpieczenstwa

Wazna uwaga: Przed rozpoczeciem obstugi niniejszych urzadzen wszyscy pracownicy, ktérych to dotyczy, powinni przeczyta¢ i zrozumie¢
zasady bezpieczenstwa i wskazéwki zawarte w tej instrukcji uzytkownika.

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze moga by¢ wykonywane wytacznie przez pracownikéw
przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firme Parker domnick hunter.

Stosowanie sprzetu w sposob niesprecyzowany w niniejszej instrukcji moze spowodowa¢ gwattowne uwolnienie cisnienia i doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata lub uszkodzen urzadzenia.

Podczas manipulowania przy urzadzeniu, jego instalacji i obstugi personel musi przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa oraz wszelkich przepisow,
procedur BHP, jak rowniez wymogéw prawnych dotyczacych bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem wykonywania jakichkolwiek planowych prac konserwacyjnych wymienionych w niniejszej instrukcji nalezy sie upewni¢, ze
urzadzenie zostato odtgczone od sieci zasilajacej i zostato z niego spuszczone ci$nienie.

Wiekszos¢ wypadkow, do ktérych dochodzi podczas obstugi i konserwacji maszyn, jest skutkiem nieprzestrzegania podstawowych zasad i
procedur bezpieczenstwa. Wypadkéw mozna unikngé, jesli ma sie Swiadomosé, ze kazda maszyna jest potencjalnie niebezpieczna.

Firma Parker domnick hunter nie jest w stanie przewidzie¢ wszelkich ewentualnych okolicznosci, ktére mogg stanowi¢ potencjalne
zagrozenie. Ostrzezenia zawarte w tej instrukcji obejmujg wiekszos¢ potencjalnych zagrozen, ale z definicji nie mogg by¢ kompletne. Jesli
uzytkownik stosuje procedure obstugi, element wyposazenia lub metode pracy, ktére nie sg wyraznie zalecane przez firme Parker domnick
hunter, powinien sie upewnic, ze urzadzenie nie zostanie uszkodzone ani ze nie bedzie potencjalnym zagrozeniem dla os6b lub mienia.

Jezeli jest konieczna przediuzona gwarancja umowy serwisowej dopasowana do konkretnych potrzeb lub szkoleh zwigzanych z tym
urzadzeniem lub jakimkolwiek innym sprzetem oferowanym przez firme Parker domnick hunter, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
oddziatem firmy Parker domnick hunter.

Informacje na temat najblizszego biura handlowego firmy Parker domnick hunter podano w witrynie internetowej pod adresem
www.domnickhunter.com.

Niniejszg instrukcje nalezy zachowa¢ do pdzniejszego wykorzystania.

1.1 Oznaczenia i symbole

Na urzadzeniach oraz w niniejszej instrukcji uzytkownika znajdujg sie nastepujgce oznaczenia i symbole miedzynarodowe:

Zwraca uwage na dziatania i procedury, ktore w
razie niewtasciwego wykonania mogg prowadzi¢ do
porazenia pradem.

Uwaga: przeczytaj instrukcje uzytkownika.

>

Warning

Ryzyko porazenia pradem. No$ ochraniacze uszu.

Oznacza dziatania i procedury, ktérych
niepoprawne wykonanie prowadzi do obrazen ciata
lub $mierci.

Podczas pozbywania sie zuzytych czesci zawsze
nalezy przestrzegac przepisow lokalnych
dotyczacych utylizacji odpadow.

A

Warning

Oznacza dziatania i procedury, ktérych
niepoprawne wykonanie prowadzi do uszkodzenia
produktu.

Conformité Européenne.

>
AL

Caution

1.2 Substancje niebezpieczne
Komory osuszacza wypetnione sg Srodkiem suszgcym DRYFIL. Jest to bardzo silny $rodek suszacy, wysuszajacy powietrze, oczy, nos i usta.
Jezeli dojdzie do kontaktu tego srodka z oczami lub skora, nalezy je przemy¢ duzg iloscig wody.

DRYFIL moze zawiera¢ pewng ilo$¢ pytu, dlatego podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas pracy ze srodkiem
suszgcym nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Srodek suszacy jest klasyfikowany jako materiat niestanowigcy zagrozenia podczas transportu.

DRYFIL wydziela ciepto w kontakcie z wilgocig, a w przestrzeni zamknietej moze zwiekszac cisnienie. Dlatego tez DRYFIL powinien by¢
przechowywany w suchym miejscu, w oryginalnym opakowaniu.

DRYFIL jest $rodkiem niepalnym. Ewentualny pozar powinien by¢ gaszony $rodkami przeznaczonymi do gaszenia substancji, ktéra go
wywotata.

DRYFIL powinien by¢ wyrzucany na licencjonowane skfadowisko odpadow.
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2 Opis

Osuszacze Parker domnick hunter ze Srodkiem suszgcym przeznaczone sg do usuwania wilgotnych oparéw ze sprezonego powietrza.
Zapewnienie punktéw temperatury rosy sprezonego powietrza —40 °C (—40 °F) przy okreslonych warunkach.

1ISO8573.1: Wydanie 2001

Wybrana temperatura rosy

—40 °C Temperatura rosy sprezonego powietrza
—70 °C Temperatura rosy sprezonego powietrza

ISO8573.1: Wydanie 1991
Wybrana temperatura rosy
—40 °C Temperatura rosy sprezonego powietrza
—70 °C Temperatura rosy sprezonego powietrza

Zainstalowany produkt

Filtr AO + Suszarka
Filtr AO + Suszarka

Zainstalowany produkt
Filtr AO + Suszarka
Filtr AO + Suszarka

Klasyfikacja ISO

1S08573.1: 2001 Klasa 3.2.2
1S08573.1: 2001 Klasa 3.1.2

Klasyfikacja ISO
1S08573.1: 1991 Klasa 2.2.2
1S08573.1: 1991 Klasa 2.1.2

Osuszacze sktadajg si¢ z kolumn z ttoczonego aluminium. Kazda kolumna posiada dwie komory napetnione $rodkiem suszacym, ktory
wysusza przechodzace przez nie sprezone powietrze. Jedna z nich to komora robocza (suszgca), natomiast druga to komora regeneracji przez

adsorpcje zmiennocisnieniowg (PSA).

Proces adsorpcji wywotanej zmiang cisnienia — PSA (Pressure Swing Adsorption)

Niewielka ilos¢ wysuszonego sprezonego powietrza jest wykorzystywana do regeneracji zuzytego ztoza $rodka suszgcego. Suche powietrze
pod cisnieniem jest rozprezane do ci$nienia atmosferycznego w kolumnie regeneracyjne;j.

2.1 Dane techniczne

Niniejsze dane techniczne dotyczg wytgcznie sytuacji, gdy urzadzenie jest ustawione, zainstalowane, obstugiwane i konserwowane zgodnie z

opisem zawartym w instrukcji uzytkownika.

Wymienione przeptywy dotyczg pracy przy ci$nieniu 7 bar g (102 psi g) w odniesieniu do temp. 20 °C (68 °F), ci$nienia 1 bar (a) (14,5 psi) i
wilgotnosci wzglednej 0%. W przypadku przeptywéw w innych warunkach nalezy zastosowa¢ przedstawione wspotczynniki korekcji.

Model Wymiary rury
DAS1 3/8”
DAS2 3/8”
DAS3 3/8”
DAS4 3/8”
DAS5 3/8”
DAS6 3/8”
DAS7 3/8”

Wspotczynniki korekciji

m3/min

0.09
0.14
0.23
0.28
0.37
0.43
0.57

m3/godz.

Minimalna wydajno$¢ suszenia = wymagany przeplyw wlotowy x wspoétczynnik korekcji

Minimalne ci$nienie na wlocie

bar g psig 35 (95)
4 58 1.59
5 73 1.33
6 87 1.14
7 100 1.00
8 116 1.03
9 135 0.93
10 145 0.85
11 160 0.78
12 175 0.71

cfm (stép szesciennych/

min.)
5.1 3
8.5 5
13.6 8
17.0 10
221 13
25.5 15
34.0 20

Maksymalna temperatura na wlocie °C (°F)

40 (104)
1.64
1.37
1.18
1.03
1.06
0.95
0.88
0.80
0.74

45 (113)
1.82
1.52
1.30
1.14
1.18
1.05
0.96
0.88
0.81

50 (122)
217
1.82
1.56
1.37
1.41
1.27
1.16
1.06
0.98
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Minimalne cis$nienie prac S1Eg
pracy 58 psig
T 12 bar g
Maksymalne ci$nienie pracy 175 psig
Minimalna temperatura prac A4
P pracy 35°F
. . 50 °C
Maksymalna temperatura powietrza na wlocie 192 °F
Maksymalna temperatura powietrza otoczenia 15 35 1 CI;:
Poziom hatasu <70 dB(A)
Standardowe zasilanie 230V, 1 faza 50 Hz 60 Hz
Zasilanie opcjonalne 110 V, 1 faza 50 Hz 60 Hz
—40 °C
Temperatura punktu rosy _40 °F
. -70°C
Opcjonalna temperatura rosy o
—70 °F
ISO 8573.1: Klasyfikacja 2001 Woda klasy 2
Standardowe potaczenia gwintowane BSPP
Opcjonalne potaczenia gwintowane NPT

Aprobaty
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Przed kontynuowaniem instalacji i przekazaniem do eksploatacji urzadzenia nalezy:

Upewnic¢ sie, ze urzadzenie jest dostosowane do ci$nienia wlotowego, biorac pod uwage spadek ci$nienia powodowany przez zawory, rury i
filtry w systemie. Nalezy zapewni¢ tolerancje uwzgledniajgca straty czyszczonego powietrza. Osuszacz powinien by¢ ustawiony na 1 bar
(14 psi / 0,1MPa) ponizej nominalnego ci$nienia wyjsciowego sprezarki.

Przeptyw czyszczacy zostat ustawiony na minimalne cisnienie robocze 6 bar g (87 psi g). Jesli minimalne ciSnienie wejsciowe jest mniejsze
niz ta wartos¢, przeptyw czyszczacy nalezy ponownie ustawi¢ w celu utrzymania okreslonej temperatury rosy. W celu uzyskania pomocy
nalezy skontaktowac sie z lokalnym biurem firmy Parker domnick hunter.

Upewnic sie, ze urzadzenie jest dostosowane do temperatury wlotowej, aby mogto osiggna¢ okreslong temperature rosy.
—40 °C (-40 °F)

Upewni¢ sie, ze napiecie i czestotliwosé pradu zasilania spetniajg wymagania okreslone w niniejszej specyfikacji i na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

2.1.1 Wymiary

Wymiary i ciezary podane zostaty na schemacie A1 zatagcznika A
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2.2 Rozpakowanie urzadzenia
Zaleca sie, aby urzgdzenie byto ustawione na miejscu przed zdjeciem opakowania.

Wyja¢ urzadzenie z opakowania, jak to pokazano na zdjeciach A2 zatgcznika A niniejszej instrukcji uzytkownika i sprawdzic, czy nie
doszto do jego uszkodzenia podczas transportu; w takim przypadku nalezy skontaktowa¢ sie z firmg przewozowa.

Do urzadzenia powinny by¢ dotgczone nastepujgce elementy:

Opis Liczba
Osuszacz 1
Gniazdo |IEC z wymiennymi przewodami 1
Swiadectwo préby osuszacza 1

Jezeli brakuje jakiegokolwiek elementu lub ktérys element jest uszkodzony, nalezy skontaktowac sie z lokalnym biurem firmy Domnick Hunter

2.3 Ogdlny opis urzadzen

Gléwnymi czeSciami osuszacza sg (patrz schemat A3 zatacznika A):

Lp. Opis Lp. Opis
1 Wyswietlacz 5 Wiot
2 Kolumna suszarki 6 Wylot opcjonalny
3 Skrzynka sterownicza 7 Wilot opcjonalny
4 Wylot 8 Sruba regulacji oczyszczania
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3 Instalacja i przekazanie do eksploataciji

A Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji i serwisowe moga by¢ wykonywane wytacznie przez pracownikéw

przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firme Parker domnick hunter.
Warning

3.1 Zalecany schemat instalacji systemu

Osuszacz powinien by¢ zainstalowany z odpowiednimi urzgdzeniami zarzadzajgcymi filtrowaniem wstepnym i kondensatem i spetniaé¢
wymagania specyfikacji oraz zwigzane ze srodowiskiem lokalnym.

Nastepujgce urzadzenia powinny spetniac te wymagania (patrz schemat A4 zatgcznika A):

Lp. Opis Lp. Opis
1 Sprezarka 5 Filtr AO
2 Odbieralnik wilgotnego powietrza 6 Filtr AA
3 Przewod obejsciowy 7 Osuszacz
4 Zawory odcinajace

Uzycie przewodu obejsciowego umozliwia przedostawanie sie do systemu wilgotnego, nieoczyszczonego powietrza.
Powinien wiec by¢ uzywany tylko w sytuacjach wyjatkowych.
Caution

3.2 Lokalizacja urzadzenia
Nalezy ustali¢ odpowiednie miejsce dla urzadzen, biorgc pod uwage wymagania przestrzeni minimalnej do serwisowania i podnoszenia
sprzetu. Rozwazajac ostateczng lokalizacje, nalezy uwzgledni¢ hatas generowany podczas pracy urzgdzenia.

Suszarka moze byé¢ zainstalowana jako wolnostojgca, przymocowana do podtoza za pomoca przeznaczonych do tego celu punktéw w
podstawie lub przymocowana do $ciany opcjonalnymi uchwytami.

Zestawy instalacyjne

Opis Nr czesci
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Instalacja mechaniczna
Po ustawieniu osuszacza na swoim miejscu nalezy zamontowac system rur i filirow, podigczanych do wlotowych i wylotowych rur rozgateznych.
Filtry klasy AO mozna stosowaé na wlocie suszarki zgodnie ze schematem A4 zatgcznika A.

Do kazdego odptywu skroplin z filtra powinny by¢ podtgczone odpowiednie rury; $cieki musza by¢ odprowadzane zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Na szczycie suszarki zostaty umieszczone dwa ztgcza wlotowe i dwa wylotowe, aby umozliwi¢ podtgczenie albo z lewej, albo prawej strony.
Zigcza niewykorzystywane muszg zosta¢ uszczelnione dostarczonymi gwintowanymi zatyczkami.

Nalezy koniecznie sprawdzi¢, czy wszystkie elementy orurowania nadajg si¢ do danego zastosowania, sg czyste i pozbawione fragmentow rur.
Srednica rur musi by¢ na tyle duza, aby umozliwiata niezakiécony doptyw powietrza do wlotu urzadzenia oraz wyptyw gazu / powietrza
zasilajgcego do urzgdzenia koncowego.

Podczas ukfadania rur nalezy sie upewni¢, ze sg one odpowiednio zamocowane, aby zapobiec ich uszkodzeniu i wyciekom w systemie.
Wszystkie czesci stosowane w systemie muszg mie¢ warto$ci znamionowe co najmniej odpowiadajgce maksymalnemu cisnieniu roboczemu
urzadzenia. Zalecane jest zabezpieczenie systemu za pomocg ci$nieniowego zaworu nadmiarowego o odpowiednich wartosciach
znamionowych.

W systemie mozna zainstalowac¢ przewdd obejsciowy, zapewniajgcy staty doptyw powietrza podczas konserwacji.
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3.4 Instalacja elektryczna

Wszelkie instalacje elektryczne musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego inzyniera elektryka zgodnie z przepisami
lokalnymi.
Warning

Urzadzenie nalezy podtgczy¢ do sieci elektrycznej za pomocg przetgcznika lub wytgcznika automatycznego. Ten element powinien by¢

wyraznie i trwale oznaczony jako stuzacy do wytaczania urzadzen, oraz powinien znajdowac sie w ich poblizu i by¢ tatwo dostepnym dla
operatora.

Nalezy zainstalowa¢ zabezpieczenie nadpragdowe, stanowigce czes¢ instalacji elektrycznej w budynku. Zabezpieczenie to nalezy dobra¢
zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami, w oparciu o parametry techniczne danego urzadzenia.

Podtaczyé zasilanie do zestawu zaciskéw z bezpiecznikami (przez
dfawik kabla zasilajgcego*).

Zestaw zaciskow z bezpiecznikami znajduje sie na matym panelu pod
obudowsg. Panel mocowany jest czterema $srubami, zgodnie z
rysunkiem.

230V = T500mA
15V =T1A

* W przypadku suszarek CSA / NPT dtawik kabla zastgpiony jest przez
wejsciowy kanat kablowy.

3.5 Praca suszarki przy minimalnym cisnieniu powyzej 7 bar
Jesli suszarka ma pracowac przy minimalnym ci$nieniu powyzej 7 bar (102 psi g), wymagana jest zmiana na tablicy zegara.

Przestawienie zworki powoduje wydtuzenie etapu zwigkszania cisnienia w cyklu w celu zapewnienia maksymalnego ci$nienia przed zmiang,
kolumny, przy cisnieniach powyzej 7 bar g.

Aby przeprowadzi¢ zmiane nalezy upewnic¢ sig¢, ze zasilanie jest odcigte i potozy¢ suszarke na tylnej czgsci, aby uzyskac dostep do panelu

sterowania. Zdja¢ wiekszg ptyte, aby uzyska¢ dostep do karty zegara (A). Wyja¢ karte zegara z panelu sterowania (B). Przestawi¢ zworke z
potozenia 1 w potozenie 2 (C).

A B C
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4

Obstuga urzadzenia

4.1 Omdwienie elementéw sterujacych

Na panelu przednim suszarki znajdujg sie nastepujgce

wskazniki:

1 Wskaznik wigczenia zasilania

2 Wskaznik wymaganego serwisowania
3 Wskaznik zuzycia kasety

4 Prawidtowe dziatanie

4.2 Uruchamianie urzadzenia

A Rozruch powinien byé dokonywany przez przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firme Parker

domnick hunter inzyniera.

Warning

1.

2.

Upewni¢ sie, ze zawory odcinajace na wlocie i wylocie suszarki sg zamknigte.

Podtaczyé zasilanie do suszarki i sprawdzié, czy wskaznik zasilania $wieci.

Powoli otworzy¢ zawér odcinajacy na wlocie suszarki. Sprawdzi¢, czy nie wystepujg wycieki.

Sprawdzi¢ odptywy skroplin z filtra, aby upewni¢ sie, ze skropliny sptywajg prawidtowo do odpowiedniego naczynia zbiorczego.
Sprawdzi¢, czy ci$nieniowy zawor nadmiarowy jest zamkniety.

Po osiggnieciu maksymalnego ci$nienia w systemie powoli otworzy¢ wylotowy zawér odcinajacy.

Jezeli zainstalowany zostat przewdd obejsciowy, zamkng¢ zawér obejsciowy.

Sprawdzi¢, czy manometry kolumn co trzy minuty oscylujg miedzy zerem i maksymalnym ciSnieniem systemu.

W celu zapewnienia normalnej pracy systemu nie sg wymagane zadne dodatkowe dziatania.

4.3 Wytaczanie urzadzenia

1.

Zamkna¢ wylotowy, a nastgpnie wlotowy zawér odcinajacy.

Jesli zainstalowano przewdd obejsciowy, rownoczesénie otworzy¢ zawor obejsciowy.

Spusci¢ cisnienie z suszarki, wypuszczajgc powietrze przez zawor kulowy na wylotowym filtrze przeciwpytowym.
Uwaga: Zawér spustowy nalezy otwiera¢ stopniowo. @

Odtgczy¢ zasilanie elektryczne od suszarki.
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5 Serwisowanie

Zalecane procedury serwisowe wymienione w tabeli 5.2 oraz wszelkie inne prace naprawcze i regulacyjne powinny by¢é wykonywane przez
przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firme Parker domnick hunter inzyniera.

5.1 Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i unika¢ gromadzenia sig zbyt duzej ilosci wilgoci w okolicach gniazd elektrycznych. W razie
potrzeby mozna uzy¢ tagodnego detergentu, nie wolno jednak stosowac $rodkéw Sciernych ani rozpuszczalnikdw, poniewaz mogg one
uszkodzi¢ etykiety ostrzegawcze znajdujgce sie na urzadzeniu.

5.2 Czestotliwos¢ serwisowania

Opis wymaganych czynnosci konserwacyjnych Typowa zalecana czestotliwos¢ konserwacji
> ] >
e 8 z § & &8
Urzadzenie Czynnosé 2 @ ? 3 2 2
° £ ‘E £ E £
0
3] © © & S ]
Osuszacz Sprawdzi¢, czy wskaznik wigczonego zasilania jest pod$wietlony. ﬁ
Osuszacz Sprawdzi¢ wskazniki STATUS (STAN)/FAULT (USTERKA),
znajdujace sie na panelu sterowania.
Osuszacz Sprawdzi¢, czy nie dochodzi do wyptywu powietrza. %
Osuszacz Sprawdzi¢ stan elektrycznych kabli i przewodow zasilajgcych. %
Osuszacz Sprawdzi¢ prace cykliczna. %
Filtracja Sprawdzi¢ dziatanie odptywoéw. ﬁ
Nalezy wymienic aktywne ttumiki przewodow wylotowych. /
Osuszacz Zalecany serwis A
Filtracia Wymieni¢ wlotowy i wylotowy filtr powietrza oraz odptywy serwisowe. /
1 Zalecany serwis B
Przeprowadzi¢ serwisowanie zaworow. /
Osuszacz Zalecany serwis D
Wymieni¢ srodek suszacy. /
Osuszacz Zalecany serwis E
Legenda: ﬁ — kontrola / — wymiana

Uwaga: Kiedy kasety wymagajg wymiany, co 6 sekund emitowany jest sygnat dzwiekowy.

Mozliwe jest chwilowe wytgczenie alarmu dzwiekowego po pierwszym sygnale. W tym celu nalezy raz nacisna¢ przycisk resetowania
znajdujacy sie wewnatrz obudowy uktadu sterowania; dostepny jest po odsunigciu czarnej wktadki na bok. Alarm zostanie wyciszony na
24 godziny do zakonczenia serwisowania suszarki i sekwencji resetowania.
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5.3 Zestawy serwisowe

Zestaw serwisowy Opis Nr zestawu llos¢
A Zestaw: Wktad ttumika 608310003 1
B Patrz Instrukcja uzytkownika filtra 171184000 -
D Zestaw: Zawoér wydmuchowy 50 Hz 608310001 1

Zestaw: Zawor wydmuchowy 60 Hz 608310002 1
DAS1 Zestawy serwisowe 608203081 1
DAS2 Zestawy serwisowe 608203082 1
DAS3 Zestawy serwisowe 608203083 1
E DAS4 Zestawy serwisowe 608203084 1
DAS5 Zestawy serwisowe 608203085 1
DAS6 Zestawy serwisowe 608203086 1
DAS7 Zestawy serwisowe 608203087 1

Schemat serwisowania znajduje sie w sekcji A5 zatgcznika A.

5.4 Karta serwisowania

Data przekazania do eksploatacji

Serwis Serwisant

él;%zziiv:) Data Wydruk Podpis

4.000

Uwagi / spostrzezenia

8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Rozwigzywanie probleméw

W przypadku (mato prawdopodobnym) wystapienia usterki sprzetu niniejsza instrukcja moze pomoc ustali¢ przyczyne i rozwigzaé problem.

Problemy powinny by¢ rozwigzywane wytacznie przez kompetentny personel. Wszelkie powazniejsze naprawy i regulacje
powinny by¢ dokonywane przez przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firme¢ Parker domnick

Warning hunter inZyniera.

Problem

Niska temperatura rosy okreslona
przez wode w rurach w dét przeptywu i
urzadzeniu

Usterka ukfadu elektrycznego

Wysokie cisnienie ré6znicowe

Niezdolno$¢ do oczyszczania

Zatrzymany przeptyw powietrza na
wylocie

Stata dekompresja

Prawdopodobna przyczyna

Weciagnigta woda.

Zbyt wysokie zapotrzebowanie na przeptyw
powietrza.

Zbyt niskie cisnienie na wlocie.

Zbyt wysoka temperatura powietrza
wlotowego.

Niewystarczajacy przeptyw czyszczacy.

Zatkane ttumiki wydmuchowe.

Zanieczyszczenie Srodka suszgcego.

Usterka sprzetowa.

Nadmierny przeptyw wylotowy.

Zatkany lub zamkniety zawér oczyszczajacy.
Zatkane ttumiki wydmuchowe.

Usterka ukfadu elektrycznego.
Przepalony bezpiecznik we wtyczce.

Uszkodzony zawor.

Wymagane dziatanie

Sprawdzi¢ odptywy wstepnego filtrowania.

Sprawdzi¢ biezacy przeptyw w stosunku do
znamionowego przeptywu suszarki.

Sprawdzi¢ ostatnie elementy dodawane do uktadu
powietrznego.

Zweryfikowa¢ z dokumentacjg techniczna.

Zweryfikowa¢ z dokumentacjg techniczng.

Ustawi¢ wartosci fabryczne dla cisnienia
systemowego na 6 bar g (87 psig).
Regulacja przez wyszkolony personel firmy
Parker domnick hunter.

Wymiana przez wyszkolony personel firmy Parker
domnick hunter.

Wyeliminowac zrédio zanieczyszczenia. Srodek
suszacy

powinien zosta¢ wymieniony przez wyszkolony
personel firmy Parker domnick hunter.

Skontaktowac sie z obstuga klienta firmy Parker
domnick hunter.

Sprawdzi¢ i wyregulowac¢ zapotrzebowanie na
powietrze.

Regulacja przez wyszkolony personel firmy
Parker domnick hunter.

Wymiana przez wyszkolony personel firmy Parker
domnick hunter.

Regulacja przez wyszkolony personel firmy
Parker domnick hunter.

Wymiana przez wyszkolony personel firmy Parker
domnick hunter.

Wymiana przez wyszkolony personel firmy Parker
domnick hunter.
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DAS1 - DAS7

1 Bezpeénostné informacie

Dolezité: Zariadenie uvedte do prevadzky, az ked si vSetky prislusné osoby precitaju a pochopia informacie o bezpecnosti a pokyny v tejto
pouzivatel'skej prirucke.

InStalaciu, uvedenie do prevadzky, servis a opravy moézu vykonavat’ len odborne spdsobili, Skoleni a kvalifikovani pracovnici
autorizovani spoloénost'ou Parker domnick hunter.

Pouzivanim zariadenia inym spésobom, nez je uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke, méze dojst k neziaducemu uvolneniu tlaku, pri ktorom
hrozi nebezpeenstvo vazneho zranenia oséb alebo vzniku hmotnej Skody.

Pri manipulacii, instalacii alebo prevadzke tohto zariadenia musia osoby dodrziavat bezpecné pracovné postupy a dbat na vSetky prislusné
predpisy, postupy tykajuce sa zdravia a bezpecnosti a zakonné poziadavky na bezpeénost.

Pred vykonanim akejkolvek planovanej udrzby Specifikovanej v tejto pouzivatel'skej priru€ke preverte, ¢i zariadenie nie je pod tlakom a &i je
odpojené od privodu elektrickej energie.

Vé&cSina nehdd, ku ktorym pri prevadzke a udrzbe strojového zariadenia dochadza, je désledkom nedodrzania zakladnych bezpeénostnych
predpisov a postupov. Nehodam sa da vyhnut, ak si uvedomite, Ze akékolvek strojné zariadenie predstavuje mozné nebezpecenstvo.

Spolo¢nost Parker domnick hunter neméze predpokladat vSetky okolnosti, ktoré mézu predstavovat mozné riziko. Vystrahy uvedené v tejto
priru¢ke sa tykaju vacsiny znamych potencialnych nebezpecenstiev, ale nemézu zahffiat vSetky situacie. Ak pouzivatel pouzije pracovny
postup, ¢ast’ zariadenia alebo pracovnu metddu, ktoru spolo€nost Parker domnick hunter vyslovne neodporuca, musi zabezpecit, aby
nedoslo k poskodeniu zariadenia, alebo aby zariadenie nepredstavovalo potencialne nebezpecenstvo pre osoby alebo majetok.

Ak poZadujete rozSirenu zaruku, Specialne servisné zmluvy, alebo Skolenie tykajuce sa tohto zariadenia, alebo akéhokolvek iného zariadenia
zo sortimentu spolo¢nosti Parker domnick hunter, obratte sa na miestneho zastupcu spolo¢nosti Parker domnick hunter.

Podrobnosti o najbliz§om obchodnom zastupeni spolo¢nosti Parker domnick hunter sa nachadzaju na webovej adrese
www.domnickhunter.com.

Tuto pouzivatel'sku prirucku si uschovajte pre buduce pouzitie.

1.1 Oznacenia a symboly

Na zariadeni a v tejto pouzivatelskej priru¢ke sa pouzivaju nasledovné oznacenia a medzinarodné symboly:

Zvyraziuje ¢innosti alebo postupy, ktoré v pripade
nespravneho vykonania mézu viest k Urazu
elektrickym pradom.

>

Upozornenie, precitajte si pouzivatel'sku prirucku.
Warning

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom. Pouzite prostriedky na ochranu sluchu.

Zvyraziuje ¢innosti alebo postupy, ktoré v pripade
nespravneho vykonania mézu viest k zraneniu
o0s0b alebo smrtefnym turazom.

Pri zneSkodnovani starych dielov vzdy dodrzujte
miestne predpisy o zneskodrnovani odpadu.

A

Warning

Zvyraziuje €innosti alebo postupy, ktoré v pripade
nespravneho vykonania mézu viest k poSkodeniu
tohto vyrobku.

Conformité Européenne

>
nE®

Caution

1.2 Nebezpecné latky

Komory susicky st naplnené vysuSovacim prostriedkom DRYFIL. Je to silny pohlcova¢ vihkosti a vysuSuje ovzdusie, oci, nos a Usta.

Ak sa tento vysuSovaci prostriedok dostane do kontaktu s o€ami alebo pokozkou, postihnuté oblasti vydatne oplachujte velkym mnozstvom
vody.

VysuSovaci prostriedok DRYFIL mézZe obsahovat prach, preto by sa pri manipulacii so zariadenim mal pouzivat prachovy respirator na usta a
nos. Pri praci s vysuSovacim prostriedkom by malo byt zabezpecené primerané vetranie.

Tento vysuSovaci prostriedok je klasifikovany ako bezpeény pre prepravu.

Vysu8ovaci prostriedok DRYFIL vyvija pri kontakte s vihkom teplo a v stiesnenom priestore moze vytvorit tlak. VysuSovaci prostriedok DRYFIL
by sa mal preto uskladfhovat na suchom mieste v pdvodnom obale.

Vysu8ovaci prostriedok DRYFIL je nehorfavy. Na hasenie pripadného poZiaru by sa mali pouZit prostriedky vhodné pre material, ktory poZiar
vyvolal.

VysuSovaci prostriedok DRYFIL by sa mal zneskodfiovat na povolenej skladke odpadu.
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2 Popis

Susicky s vysuSovacimi prostriedkami, ktoré vyraba spolocnost Parker domnick hunter, su uréené na odstranovanie vihkych vyparov zo
stlaceného vzduchu. Ked su tlakové rosné body -40 °C (-40 °F) v Specifikovanych podmienkach.

ISO8573.1: Vydanie 2001

Zvoleny rosny bod Instalovany vyrobok Klasifikacia ISO

-40 °C Tlakovy rosny bod AO filter + Susicka ISO8573.1: 2001 Trieda 3.2.2
-70 °C Tlakovy rosny bod AO filter + Susicka ISO8573.1: 2001 Trieda 3.1.2
ISO8573.1 Vydanie 1991

Zvoleny rosny bod InStalovany vyrobok Klasifikacia ISO

-40 °C Tlakovy rosny bod AO filter + Susicka ISO8573.1: 1991 Trieda 2.2.2
-70 °C Tlakovy rosny bod AO filter + Susicka ISO8573.1: 1991 Trieda 2.1.2

Susicky sa skladaju zo stipcov z extrudovaného hlinika. Kazdy stipec obsahuje dvojité komory naplnené vysugovacim prostriedkom, ktory
vysusuje stlateny vzduch pri prechode zariadenim. Jedna komora je prevadzkova (sus$iaca), zatial ¢o druha sa regeneruje pomocou systému
Pressure Swing Adsorption (PSA — Adsorpcia kolisania tlaku).

Pressure Swing Adsorption (PSA — Adsorpcia kolisania tlaku)
Malé mnoZzstvo vysuSeného stlaeného vzduchu sa pouziva na regeneraciu vrstvy pouZzitého vysusovacieho prostriedku. Vysuseny vzduch sa
pri linearnom tlaku rozpina na atmosféricky tlak cez regeneraény stipec.

2.1 Technické parametre

Tieto parametre su platné, ked je zariadené umiestnené, nainstalované, prevadzkované a udrziavané tak, ako je to Specifikované v tejto
pouzivatel'skej prirucke.

Uvedené prietoky platia pre prevadzku pri tlaku 7 bar g (102 psi g) s referenciou 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % relativnej vihkosti. Pri
prietokoch v inych podmienkach sa musia uplatfiovat uvedené korekéné koeficienty.

Model Rozmer trubky m3/min. m3/hod. cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korekéné koeficienty

Minimalna kapacita susenia = poziadavky na vstupny prietok x korekény koeficient

Minimalny privodny tlak Minimalna vstupna teplota °C (°F)

bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Minimalny prevadzkovy tlak 5“;:;%
Maximalny prevadzkovy tlak 1172 Sb;?srigg
Minimalna prevadzkova teplota 325:('::
Maximalna teplota nasavaného vzduchu 1520205:
Maximalna teplota okolitého vzduchu 15351%
Uroveii hluku <70 dB(A)
Standardné elektrické napajanie 230V 1 faza 50 Hz 60 Hz
Volitel'né elektrické napajanie 110 V 1 faza 50 Hz 60 Hz
Rosny bod -i(()) :'C:I
Volitelny rosny bod -.;?) Zlc::
ISO 8573.1: Klasifikacia 2001 Voda triedy 2
Standardné zavitové spoje BSPP
Volitené zavitové spoje NPT

Schvalenia
CRN 0OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Pred pokracovanim s instalaciou a uvedenim do prevadzky tohto zariadenia vykonajte nasledovné kroky:

Ubezpecte sa, &i je zariadenie spravne dimenzované pre privodny tlak, pricom berte do Uvahy pokles tlaku spésobeny ventilmi, potrubiami a
filtrami v systéme. Pre pripad straty Gistiaceho vzduchu by mala byt vytvorena rezerva. Su$i¢ka by mala byt bezne dimenzovana na tlak 1 bar
(14 psi/ 0,1 MPa) pod menovitym vystupnym tlakom kompresora.

Prietok pri prefukovani je tovarensky nastaveny na minimalny prevadzkovy tlak 6 bar g (87 psi g). Ak by bol minimalny privodny tlak niz§i ako
uvedend hodnota, prietok prefukovania sa musi znovu nastavit, aby sa udrziaval Specifikovany rosny bod. Ak potrebujete pomoc, obratte sa
na miestne obchodné zastupenie spolo¢nosti Parker domnick hunter.

Ubezpecte sa, Ci je zariadenie spravne dimenzované pre privodnu teplotu, aby vyhovovalo $pecifikovanému rosnému bodu.
-40 °C (-40 °F)

Ubezpedte sa, ¢i hodnota elektrického napétia a jeho frekvencia vyhovuju poziadavkam uvedenym v tychto technickych podmienkach a na
Stitku s technickymi parametrami na zariadeni.

2.1.1 Rozmery

Udaje o rozmeroch a hmotnosti najdete v schéme A1 v Prilohe A
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2.2 Rozbalenie zariadenia

Pred odstranenim obalového materialu sa odporuca presunut zariadenie na miesto instalacie.

Vybalte zariadenie z obalu podl'a vyobrazenia na schéme A2 v Prilohe A tejto pouzivatelskej prirucky a skontrolujte, ¢i sa pri
prevoze neposkodilo. V pripade posSkodenia sa obratte na prepravnu spolocnost.

So zariadenim sa dodavaju nasledovné diely:

Popis Mnozstvo
Susicka 1
Opravitelna zasuvka IEC*** 1
Skusobny protokol susicky 1

Ak su niektoré diely poSkodené alebo chybaiju, zavolajte vasho predajcu znacky Parker domnick hunter.

2.3 Celkovy popis zariadenia

Podla schémy A3 v Prilohe A su hlavné diely susic¢ky nasledovné:

Oznacenie Oznacenie

Privod
Volitelny vystup
Volitelny vstup
Nastavovacia skrutka prefukovania

Displej
Susiaci stipec
Riadiaca jednotka
Vystup

BN = O
® ~N o o O
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3 Instalacia a uvedenie do prevadzky

A InStalaciu, uvedenie do prevadzky, servis mézu vykonavat’ len odborne spésobili, Skoleni a kvalifikovani pracovnici

autorizovani spoloénost’'ou Parker domnick hunter.
Warning

3.1 Odporucané usporiadanie systému

Susicka by mala byt nainstalovana so spravnym systémom predfiltracie a so zariadenim na spracovanie kondenzatu, aby spifiala technické
parametre a miestne poziadavky tykajuce sa zivotného prostredia.

Pre splnenie tychto poziadaviek sa podla schémy A4 v Prilohe A odporuéa toto zariadenie:

C. Popis C. Popis
1 Kompresor 5 AO filter
2 Vzdus$nik na vihky vzduch 6 AA filter
3 Obtokové potrubie 7 Susicka
4 Uzatvaracie ventily

Pouzitie obtokového potrubia umozni vstup vlhkého nespracovaného vzduchu do systému. Preto by sa malo pouzivat’ iba
vo vynimoc¢nych pripadoch.
Caution

3.2 Umiestnenie zariadenia
Urcite vhodné miesto na umiestnenie zariadenia, pricom berte do GUvahy poziadavky na minimalny priestor na vykonavanie udrzby a zdvihanie
zariadenia. Pri rozhodovani o kone€nom umiestneni zariadenia vezmite do uUvahy hluk, ktory zariadenie vydava pri prevadzke.
Susicka moéze stat volne, mbze sa upevnit k podlahe prostrednictvom upeviiovacich bodov v zakladni alebo sa méze upevnit na stenu
pomocou volitelnych konzol.

Instalaéné supravy

Popis Cislo dielca
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mechanicka instalacia

Ked umiestnite susi¢ku do pozadovanej polohy, nainstalujte potrubie a filtraciu na pripojenie k privodnému a vyvodnému potrubiu. Filter AO sa
moze nainstalovat na vstupe do susicky podl'a zobrazenia v schéme A4 v Prilohe A.

Zabezpecte, aby bol kazdy odtok kondenzatu filtra vhodne napojeny na odvadzacie potrubie a aby sa tato odpadova voda zlikvidovala v sulade
s miestnymi predpismi.

Na vrchnej Casti susicky su k dispozicii dve privodné a dve vyvodné pripojenia umoziiujuce pripojenie bud z lavej alebo z pravej strany.
Nepouzité pripojenia sa musia uzatvorit pomocou dodanych zatok so zavitom.

Je dolezité zabezpecit, aby vSetky potrubné materialy boli vhodné na uréené pouzitie, Cisté a bez drobnych necistot. Priemer potrubia musi byt
dostato¢ny na to, aby umoznoval neobmedzeny privod vzduchu do zariadenia a vyvod plynu / dodavku vzduchu na miesto pouzitia.

Pri uréovani trasy potrubia zaistite, aby bolo primerane podopierané, ¢im sa predide poSkodeniu a netesnosti systému.

VSetky komponenty pouzité v systéme musia byt dimenzované aspon na maximalny prevadzkovy tlak zariadenia. Odporuca sa, aby sa na
ochranu systému nainstalovali bezpecnostné tlakové ventily s primeranymi menovitymi hodnotami.

Do systému sa m6Ze nainStalovat’ obtokové potrubie, aby sa zabezpedil nepretrzity privod vzduchu pri vykonavani udrzby.
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3.4 Elektricka inStalacia

A Vsetky elektrické inStalacie musi vykonat’ kvalifikovany elektrikar v silade s miestnymi predpismi.
Warning

Zariadenie by malo byt pripojené do elektrickej siete cez vypina¢ alebo isti¢. Toto zariadenie by malo byt jasne a nezmazatelne oznacené ako
odpajacie zariadenie pre pristroj a malo by byt umiestnené v tesnej blizkosti pristroja a byt lahko dostupné obsluhe.

Prepatova ochrana musi byt stigastou intalacie budovy. Tato ochrana by mala byt v stlade s miestnymi a narodnymi predpismi a musi spifiat
technické parametre stanovené pre toto zariadenie.

Pripojte napajanie k susicke (cez tesniaci kruzok napajacieho kabla*)
na mieste svorkovnice s poistkami.

Svorkovnica s poistkami sa nachadza na malej zakladovej doske pod
krytom. Tato zakladova doska je upevnena Styrmi skrutkami tak, ako
je to znazornené na schéme.

230V = T500mA
15V =T1A

*Na susickach CSA/NPT je namiesto tesniaceho kruzka kabla vstupny
otvor pre vedenie.

3.5 Spustenie susicky s minimalnym tlakom nad 7 bar

Ked' sa susi¢ka ma pouzivat s minimalnym tlakom nad 7 bar g (102 psi), musi sa zmenit panel ¢asovaca.

Premiestnenim prepinacov sa prediZi faza opatovného natlakovania cyklu, &im sa zabezpegi, Ze su$i¢ka bude znovu Uplne natlakovana pred
vymenou stlpca pri tlaku nad 7 bar g.

Na vykonanie tejto zmeny musite odpojit privod elektrického pradu a suSicku poloZit na jej zadnu €ast, €im ziskate pristup k ovladacej zakladni.
Odmontujte velky kryt, €im ziskate pristup k panelu ¢asovaca (A). Z ovladacej zakladne odmontujte panel €asovaca (B). Elektricky prepinac
presurite z polohy 1 do polohy 2 (C).

A B Cc
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4

Obsluha zariadenia

4.1 Prehl'ad ovladacich prvkov

Predny panel suSi¢ky pozostava len z nasledovnych
indikatorov:

1 Indikator ,ZAPNUTE"

2 Indikator poziadavky na vykonanie servisu
3 Indikator poskodenia vlozky

4 Spravna ¢innost’

4.2 Spustenie zariadenia

A Spustenie zariadenia by mal vykonat’ kvalifikovany servisny technik, zaskoleny a schvaleny spoloénost'ou Parker domnick

hunter.

Warning

1.

2.

Preverte, €i su uzatvaracie ventily na vstupe a vystupe susicky zatvorené.

Zapojte privod elektrického pradu do susicky a preverte, ¢i sa rozsvietil indikator ,Zapnuté®.

Pomaly otvorte uzatvaraci ventil na vstupe do susSicky. Preverte, Ci sa niekde nevyskytuju netesnosti.
Odskusajte odtoky kondenzatu filtrov a preverte, €i spravne odvadzaju kondenzat do vhodnej zbernej nadoby.
Skontrolujte, i je bezpe€nostny tlakovy ventil systému zatvoreny.

Ked sa suSic¢ka natlakuje na menovity tlak systému, pomaly otvorte uzatvaraci ventil na vystupe.

Ak je nainstalované obtokové potrubie, zatvorte prepustaci ventil.

Kazdé tri minaty preverte, &i tlakomery stipca ukazuju hodnotu medzi nulou a tplnym tlakom systému.

Pri normalnej prevadzke sa nevyZaduju Ziadne dalSie zasahy.

4.3 Zastavenie zariadenia

1.

Zatvorte uzatvaraci ventil na vystupe a potom uzatvaraci ventil na vstupe.

Ak je nainstalované obtokové potrubie, sucasne otvorte prepustaci ventil.

Vypustite tlak zo suSicky cez vypustaci gulovy ventil na vystupnom prachovom filtri.

Poznamka: Tento vypustaci ventil sa musi postupne otvarat. @

Odpoijte privod elektrického prudu do susicky.
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5 Servis

Odporucané postupy vykonavania servisu uvedené v tabulke 5.2 a vSetky ostatné opravy a kalibracie by mal vykonavat kvalifikovany technik,
ktorého zaskoli a schvali spolo¢nost Parker domnick hunter.

5.1 Cistenie

Zariadenie Cistite iba vlhkou handri¢kou a zabrarite vyskytu nadmernej vlhkosti v blizkosti elektrickych zasuviek. Ak je to potrebné, pouzite
jemny Cistiaci prostriedok, nepouzivajte vSak drsné Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze moézu poskodit vystrazné napisy na zariadeni.

5.2 Servisné intervaly

Popis pozadovanej udrzby Typicky odporucany interval udrzby
[+/]
g o~ < [
— ©
s 5 23 °3 Y3 %3
- s . s c £ \Q Q © Q ] Q C (%)
Sucast Cinnost’ c > . © .8 > .8 > .8
[ () ,'g [ T 0 S 0 =l
[a] 0 ] g % g % GE> >g GE,
E X ¥ ¥ ¥
X
Susicka Skontrolujte, &i svieti indikator ,ZAPNUTE®. %
Susicka Skontrolujte indikatory STAV/CHYBA umiestnené na ovladaci. %
Susicka Skontrolujte, ¢ neunika vzduch. %
Susicka Skontrolujte stav elektrickych napajacich kablov a vodi€ov. %
Susicka Skontrolujte cyklickl prevadzku. ﬁ
Filtracia Skontrolujte ¢innost odtoku ﬁ

Vymerite timi¢e aktivneho odsavania
Odporucany servis A

Vymerite vstupné a vystupné vzduchové filtre a vykonajte servis
Filtracia odtoku
Odporucany servis B

Vykonaijte servis ventilov

Susicka

NN

Susicka Odporuéany servis D /
ix Vymerite vysuSovaci prostriedok. /
Susicka Odporucany servis E
Legenda: ﬁ — kontrola f —vymena

Poznamka: Ked je potrebné vymenit vliozky, kazdych 6 sekind zaznie zvukova vystraha.

Po prvom zazneni zvukovej vystrahy sa vystraha moZe do€asne zrusit, aby sa zabranilo neprijemnému hluku. Dosiahne sa to jednym stlagenim
tlacidla obnovenia, ktoré sa nachadza vnutri kontrolného krytu a spristupni sa tak, Zze sa vyberie Cierna vloZzka na boku. Zvukova vystraha sa
stimi na 24 hodinovy interval, az kym sa nevykona servis susi¢ky a kym sa nevykona postup obnovenia.
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5.3 Servisné supravy

Servisna suprava Popis C. stpravy Mnozstvo
A Suprava: TImi¢ 608310003 1
B Pozri pouzivatel'sku prirucku k filtru 171184000 -
D Suprava: Ventil odsavania 50 Hz 608310001 1

Suprava: Ventil odsavania 60 Hz 608310002 1
DAS1 Servisné supravy 608203081 1
DAS?2 Servisné supravy 608203082 1
DAS3 Servisné supravy 608203083 1
E DAS4 Servisné supravy 608203084 1
DASS5 Servisné supravy 608203085 1
DASG6 Servisné supravy 608203086 1
DAS7 Servisné supravy 608203087 1

Schéma udrzby je uvedena na obrazku A5 v Prilohe A.

5.4 Servisny zaznam

Datum uvedenia do prevadzky

Servis
(Hodiny)

Servis vykonal

Tlagenym Podpis Komentare/Poznamky

Datum

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 RiesSenie problémov

Ak sa v nepravdepodobnom pripade vyskytne problém so zariadenim, pomocou tejto priru¢ky rieSenim problémov identifikujte pravdepodobnt
pri€inu a napravu.

Odstranovat’ problémy by mali len kompetentni pracovnici. VSetky velké opravy a kalibracie by mal vykonat’ kvalifikovany

A

Warning

Problém

V potrubi v smere prudenia a v
naslednom zariadeni sa zistila voda, ¢o
signalizuje nespravny rosny bod.

Porucha elektrickej inStalacie.

Vysoky diferenény tlak

Nevykonava sa precistovanie

Zastavi sa vystupny prietok vzduchu

Neustale znizovanie tlaku

Mozna pricina

Nahromadena voda.

Nadmerna potreba prietoku vzduchu.

Vstupny tlak je prili§ nizky.

Nadmerna teplota nasavaného vzduchu.

Nedostato¢ny prietok vzduchu pri
prefukovani.

Zablokované timi¢e odsavania

Kontaminovany vysu$ovaci prostriedok

Porucha hardvéru.

Nadmerny vystupny prietok

Zablokovany alebo zatvoreny odvzdusrniovaci
ventil.
Zablokované timic¢e odsavania.

Porucha elektrickej inStalacie.
Vypalena poistka v zastrcke.

Poskodeny ventil.

servisny technik, zaSkoleny a schvaleny spoloé¢nost'ou Parker domnick hunter.

Pozadované kroky

Skontrolujte odtoky predfiltracie.

Porovnajte skutoCny prietok s menovitym
prietokom susicky.
Skontrolujte nové zariadenia pridané do systému.

Porovnaijte s technickymi parametrami.

Porovnajte s technickymi parametrami.

Tlak systému je vo vyrobe nastaveny na 6 bar g
(87 psig).

Nastavovanie mézu vykonavat len pracovnici
zaskoleni spolo¢nostou Parker domnick hunter.

Vymenu mézu vykonat' pracovnici zaskoleni
spolo¢nostou Parker domnick hunter.

Bezpeénym spdsobom eliminujte zdroj
kontaminacie. VysuSovaci prostriedok
mozu vymiefat pracovnici zaskoleni
spolo¢nostou Parker domnick hunter.

Obratte sa na stredisko sluzieb zakaznikom
spolo¢nosti Parker domnick hunter.

Skontrolujte a upravte potrebu vzduchu.

Nastavovanie mézu vykonavat len pracovnici
zaskoleni spolo¢nostou Parker domnick hunter.
Vymenu mézu vykonat' pracovnici zaskoleni
spolo¢nostou Parker domnick hunter.
Nastavovanie mézu vykonavat len pracovnici
zaSkoleni spolo¢nostou Parker domnick hunter.
Vymenu mozu vykonat' pracovnici zaskoleni
spolo¢nostou Parker domnick hunter.

Vymenu mézu vykonat' pracovnici zaskoleni
spolo¢nostou Parker domnick hunter.

165



N

CONTENTS

BEZPEENOSINT INFOMMIEACE .....eoo ittt e e et e e et e e e e etbe e e e etteeesaseeeeeaseeeesseeesteeeesbeeeanseeeeatseeeesseaeantaeesanseeessareeeannes
1.1 Znaceni a symboly .....
1.2 Nebezpeené latky....

2.1.1 Rozméry

N Yot (=T o T2 T 2= o | TP TP VPP PURPPPTI
P I o =101 U= = T =] o PRSP
INSTAIACE @ UVEAENT GO PIrOVOZU ...ttt ettt ettt e h bt e oo st e e e kb et e 2abb e e e 2t be e s bt e 2o mRe e e e eabe e e e abb e e e sabee e e easbeeebnneeenbeeaeenbneaeanee 172
3.1 DopOoruCené USPOFAAANT SYSTEIMUL.....ccouiiiiiiiii ittt ettt e et e e e et e e s b e e e s b et e e b b e e e e s bt e e et s e e se et e e nee e e anneeennneeennreee e 172
3.2 Umisténi zafizeni .
3.3 MEChANICKA INSLAIACE ... ittt ettt et e oo a et e e bt e oo a b et e e ea bt e o a s e e e e ohb e e e e hb et e eabe e e e eabe e e e eabeeeanneeeanbeeeeanbeeeaas 172
I oY (g [o (=T 2= o 1o ] [T o  E PP OO O PP UPPPTOPPPN 173
3.5 Spustini vysouSeée s minimalnim tlakem nad 7 baru . 173

Provoz zagizeni...........cc........ 174
4.1 Prehled ovladacich prvku . . 174
4.2 SPOUSTENT ZAFIZENI. ...ttt ettt h e h e e h e e et e e h e e e e bt e b e e e h e e e ehe et e e e te e e b e e sh e e e bt e e bt e bt e eha e e ae e e teeeaeas 174
L4 1) £= Y=Y o [ 2=V = o | T PR 174
SErViS ..uvviiieieiieeee e 175
5.1 Eistini... ...175
5.2 Servisniintervaly ..... .75
LR S T Y o T ToTU] o] =1V TSP URRUROPN 176
(R 4V o T 14 s W o MU T | 7 o 7= U USPRTPPN 176

[0 153 (=TeTo)VZ= T a1 T o] o] =T 1 411 PP PR 177




DAS1 - DAS7

1 Bezpeénostni informace

Dulezité upozornéni: Pfed pouzitim tohoto zafizeni si musi vSichni pracovnici, ktefi budou zafizeni pouZzivat, prostudovat bezpe¢nostni
informace a pokyny uvedené v této uzivatelské prirucce.

Instalaci, uvadéni do provozu, udrzbu a opravy by méli provadét pouze vyskoleni a kvalifikovani pracovnici, ktefi k tomu byli
opravnéni spoleénosti Parker domnick hunter.

Pokud by zafizeni bylo pouzito zpusobem, ktery neni uveden v této uzivatelské prirucce, mohlo by to vést k neplanovanému uvolnéni tlaku, jez
mUze zpUsobit vazné zranéni nebo $kodu.

Pfi manipulaci, instalaci a obsluze tohoto zafizeni musi pracovnici postupovat v souladu s bezpe¢nostnimi technickymi postupy a dodrzovat
vSechny pfislusné predpisy a postupy tykajici se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci i zakonné pozadavky na bezpecnost.

Nez zac¢nete provadét néktery z planovanych postupll udrzby, které jsou popsany této uzivatelské pfirucce, zkontrolujte, zda je zafizeni
zbaveno tlaku a odpojeno od pfivodu elektrické energie.

Vétsina nehod, k nimz pfi obsluze a udrzbé strojii dochazi, je diisledkem nedodrzeni zakladnich bezpecnostnich pravidel a postupl. Pokud si je
personal védom toho, Ze vétsina strojli je potencialné nebezpecna, Ize nehodam predchazet.

Spole¢nost Parker domnick hunter nemuze predvidat veSkeré mozné okolnosti, které mohou predstavovat potencialni nebezpeci. Varovani v
této pFirucce zahrnuji nejznaméjsi potencialni nebezpeci, nemohou vSak byt vy€erpavajici. Pokud uzivatel pouziva provozni postup, prvek
zafizeni nebo pracovni metodu, které nebyly vyslovné doporuceny spolecnosti Parker domnick hunter, musi zajistit, aby se zafizeni
neposkodilo a aby nepfedstavovalo potencialni nebezpeci pro osoby ani majetek.

Pokud budete poZadovat rozSifenou zaruku, upravené servisni smlouvy nebo Skoleni pro toto zafizeni Ci jakékoli jiné zafizeni z nabidky
spole¢nosti Parker domnick hunter, obratte se na mistni zastoupeni spole¢nosti Parker domnick hunter.

Tuto uZivatelskou pfirucku si uschovejte pro pozdé&jsi potfeby.

1.1 Znaéeni a symboly

Na zafizeni a v této uzivatelské pfiru€ce se pouzivaji nasledujici znaceni a mezinarodni symboly:

Upozornéni na Cinnosti nebo postupy, jejichz
nespravné provedeni muize zplsobit Uraz
elektrickym proudem.

>

Pozor, prectéte si tuto uzivatelskou pfirucku.
Warning

Riziko urazu elektrickym proudem. PouZivejte ochranu sluchu.

Upozornéni na €innosti nebo postupy, jejichZz
nespravné provedeni mize vést k vaznému nebo
smrtelnému Urazu.

Pri likvidaci starych dilG vzdy postupujte podle
mistnich predpist pro likvidaci odpadu.

ol

Warning

Upozornéni na €innosti nebo postupy, jejichZz
nespravné provedeni mlze vést k poskozeni tohoto
produktu.

Evropska znacka shody

>
m K ®

Caution

1.2 Nebezpecné latky

Komory vysous$ece jsou plnény susidlem DRYFIL. Jedna se o vysoce uc¢inné susidlo, které vysuSuje atmosféru a sliznice o¢i, Ust a nosu.
V pripadé styku susidla s o¢ima nebo kuZzi oplachnéte zasazené misto velkym mnozstvim vody.

DRYFIL muze obsahovat prach. Proto je pfi manipulaci se zafizenim vhodné pouzivat protiprachovy respirator. Pfi praci se susidlem je tfeba
zajistit pfimérené vétrani.

Susidlo neni klasifikovano jako nebezpecné pro pfepravu.

Pfi styku s vihkosti DRYFIL uvoliiuje teplo a muZe tak zpUsobit narGst tlaku v uzavieném prostoru. Proto by mélo byt susidlo DRYFIL
skladovano na suchém misté v originalnim obalu.

DRYFIL je nehoflavy. Pfi haseni pozaru pouzivejte prostiedky odpovidajici materialu, ktery zpUsobil pozar.

DRYFIL je tfeba ukladat na skladku s vhodnou licenci.
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2 Popis

VysousecCe Parker domnick hunter se suSidlem jsou uréeny po odstrafiovani vlhkosti ze stlaceného vzduchu. Umoznuji dosahnout rosny bod
-40 °C (-40 °F) za specifickych podminek.

I1ISO8573.1: Vydani 2001

Vybrany rosny bod Instalovany produkt Klasifikace 1ISO

-40 °C Tlakovy rosny bod Filtr AO + vysou$ec¢ ISO8573.1: 2001 tfida 3.2.2
-70 °C Tlakovy rosny bod Filtr AO + vysousec¢ ISO8573.1: 2001 tfida 3.1.2
ISO8573.1 Vydani 1991

Vybrany rosny bod Instalovany produkt Klasifikace ISO

-40 °C Tlakovy rosny bod Filtr AO + vysou$ec¢ ISO8573.1: 1991 tfida 2.2.2
-70 °C Tlakovy rosny bod Filtr AO + vysou$ec¢ ISO8573.1: 1991 tgida 2.1.2

Vysousec€ se sklada z kolon z extrudovaného hliniku. Kazda kolona obsahuje dvojité komory naplnéné susidlem, které vysuSuje prochazejici
stlaceny vzduch. Jedna komora je vzdy pracovni (suseni), zatimco druha se regeneruje na principu adsorpce s prepinanim tlaku (PSA).

Adsorpce s prepinanim tlaku (PSA)
Malé mnozstvi vysu$eného stla¢eného vzduchu se pouziva na regeneraci nasyceného susidla. Suchy vzduch pfi tlaku v potrubi expandujici na
atmosfeéricky tlak je veden regeneracni kolonou.

2.1 Technické specifikace
Tyto specifikace plati v pfipadé, Ze je zafizeni umisténo, instalovano, obsluhovano a udrzovano v souladu s touto uzivatelskou pfiru¢kou.

Uvedené pritoky plati pro provoz pfi 7 bar g (102 psi g) pfi teploté 20 °C, tlaku 1 bar (a) (14,5 psi), relativni vihkosti 0 %. Pro pratoky za jinych
podminek pouzijte uvedené opravné koeficienty.

Model Velikost potrubi m3/min m3/hod cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Opravné koeficienty

Minimalni vysous$eci kapacita = pozadovany vstupni pritok x opravny koeficient

Minimalni vstupni tlak Maximalni vstupni teplota °C (°F)

bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Minimalni provozni tlak
Maximalni provozni tlak
Minimalni provozni teplota
Maximalni vstupni teplota vzduchu

Maximalni teplota okolniho vzduchu
Hladina hluku
Standardni zdroj napajeni

Volitelny zdroj napajeni

Rosny bod

Volitelny rosny bod
Klasifikace ISO 8573.1: 2001
Standardni zavitova spojeni

Volitelna zavitova spojeni

Schvaleni
CRN 0OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

4 bary g
58 psig
12 barli g
175 psig
2°C
35°F
50 °C
122 °F
55°C
131°F
<70 dB(A)

230 V 1 faze 50 Hz 60 Hz
110 V 1 faze 50 Hz 60 Hz

-40°C
-40 °F
-70°C
-70 °F
Tfida 2 Voda
BSPP

NPT

A

Caution

Pred dalSi instalaci a uvedenim zafizeni do provozu:

jmenovity vystupni tlak kompresoru.

Parker domnick hunter.

-40 °C (-40 °F)

Zkontrolujte, zda je zafizeni spravné dimenzovano pro vstupni tlak, berte v ivahu tlakové ztraty zplsobené ventily, potrubim a filtry v
systému. Je tfeba ucinit Gpravu pro ztratu vzduchu na proplachovani. Vysouse¢ by mél byt typicky dimenzovan o 1 bar (14 psi/0,1 MPa) pod

Cistici priitok je ve vyrobé nastaven na minimalni tlak systému 6 bar g (87 psi g). Pokud minimalini ptivodni tlak klesne pod tuto hodnotu, je
nutné znovu provést nastaveni Cisticiho prdtoku vzduchu, aby byl zachovan zadany rosny bod. Obratte se na mistni zastoupeni spole¢nosti

Zkontrolujte, zda je zafizeni spravné dimenzovano pro vstupni teplotu a specifikovany rosny bod.

Zkontrolujte, Ze napéti a frekvence elektrického proudu spliiuje poZzadavky podrobné uréené v této specifikaci a na $titku zafizeni.

2.1.1 Rozmiry

Rozméry a hmotnosti, viz obrazek A1 v pfiloze A
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2.2 Vybaleni zarizeni

Doporucujeme zafizeni pied sejmutim oball umistit na misto instalace.

Vyjméte zafizeni z obalu, jak je znazornéno na obrazku A2 v Pfiloze A této uzivatelské prirucky, a zkontrolujte, zda nebylo
poskozeno béhem prepravy. Pokud ano, obratte se na dopravce.

Soucasti dodavky zafizeni jsou nasledujici prvky:

Popis Mnozstvi
Vysouse€ 1
Vyménitelna zastréka IEC** 1
ZkuSebni certifikat vysousSece 1

Pokud nékteré prvky chybi nebo jsou poSkozeny, kontaktujte mistniho zastupce spolecnosti Domnick Hunter.

2.3 Prehled zarizeni

Hlavni soucasti vysouSece jsou nasledujici (viz obrazek A3 v pfiloze A):

Cislo Oznaéeni Cislo Oznaéeni
1 Displej 5 vstup
2 Kolona vysous$ece 6 Volitelny vystup
3 Ridici skFif 7 Volitelny vstup
4 vystup 8 Regulaéni Sroub Cisténi

171



DAS1 - DAS7

3 Instalace a uvedeni do provozu

A Instalaci, uvadéni do provozu a opravy by méli provadét pouze vyskoleni a kvalifikovani pracovnici, kteri k tomu byli

opravnéni spoleénosti Parker domnick hunter.
Warning

3.1 Doporucené usporadani systému

Vysou$e€ musi byt instalovan spole¢né se spravnym predfiltrem a zafizenim pro nakladani s kondenzatem, aby byly spinény tyto specifikace a
mistni environmentalni pozadavky.

Pro spinéni téchto pozadavkl se doporucuje pouzivat nasledujici zafizeni, viz obrazek A4 v pfiloze A:

Cislo Popis Cislo Popis
1 Kompresor 5 Filtr AO
9 Zasobnik vihkého 6 Filtr AA
vzduchu
3 Obtokové potrubi 7 Vysous$ec
4 Oddélovaci ventily

Pouziti obtokového potrubi umoziiuje vstup neupraveného vihkého vzduchu do systému. Mélo by se tedy pouzivat jen v
mimoradnych pripadech.
Caution

3.2 Umisténi zarizeni
Najdéte pro zafizeni vhodné misto a vezméte pfitom v ivahu minimalni prostorové pozadavky pro udrzbu a zvedani zafizeni. PFi rozhodovani
o kone¢ném umisténi zafizeni vezméte v Gvahu také hluk, ktery vznika pfi provozu.

Vysouse¢ muze stat volné, miiZze byt pripevnén k podlaze pomoci upevriovacich bodli v zakladné nebo pfipevnén ke sténé pomoci volitelnych
konzol.

Instalaéni soupravy

Popis Cislo dilu
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mechanicka instalace
Po umisténi vysousece namontujte potrubi a filtry pro pfipojeni vstupniho a vystupniho sbérného potrubi. Na vstupu vysousSece Ize pouzit
filtraci tfidy 1 mikron , jak je znazornéno na obrazku A4 v Priloze A.

Zkontrolujte, zda jsou odvody kondenzatu jednotlivych filtrd vhodné odvadény potrubim a zda je odpadni voda zpracovavana v souladu s
mistnimi pfedpisy.

V horni ¢asti vysouSece jsou k dispozici dvé vstupni a dvé vystupni pfipojky umoznujici pfipojeni zleva nebo zprava. Nepouzité pFipojky musi
byt utésnény dodavanymi zavitovymi zatkami.

Dilezité je zajistit, aby byla vSechna potrubi z materialu vhodného pro tuto aplikaci, Cista a bez nedistot. Primér trubek musi byt dostatecény,
aby umoznoval neomezeny pfivod vzduchu k zafizeni a vystup plynu / vzduchu k dalSimu pouziti.

PFi vedeni potrubi ovérte, zda je odpovidajicim zplisobem upevnéno, aby v systému nedochazelo k poskozeni a netésnostem.

VSechny soucasti pouzité v systému musi byt dimenzovany alespon na nejvyssi provozni tlak v zafizeni. Doporu€uje se chranit systém vhodné
dimenzovanymi pojistnymi ventily.

V systému Ize instalovat obtokové potrubi, které zajiStuje konstantni pfivod vzduchu béhem udrzby.
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3.4 Elektrické zapojeni

A Vsechny elektrikafské prace smi v souladu s mistnimi predpisy provadét pouze zpusobily elektrikar.
Warning

Zafizeni by mélo byt zapojeno do sité pomoci pfepinace nebo jistiCe. Toto zafizeni ma byt zfetelné a nesmazatelné oznaceno jako
bezpecnostni zafizeni vysousSece, umisténo v jeho blizkosti a snadno pfistupné pro obsluhu.

Soucasti instalace v budovach musi byt nadproudova ochrana. Tuto ochranu zvolte v souladu s mistnimi a statnimi pfedpisy na zakladé
technickych udaji dodavanych se zafizenim.

PFipojte napajeni vysousece (pomoci hlavni kabelové koncovky *) na
svorkovnici s pojistkami.

Svorkovnice s pojistkami je umisténa na malé desce pod pouzdrem.
Deska je uchycena pomoci CtyF Sroubd, jak je znazornéno na obrazku.

230V = T500mA
115V =T1A

*U vysousect CSA/NPT je kabelova koncovka nahrazena otvorem pro
vstup vedeni.

3.5 Spusténi vysousece s minimalnim tlakem nad 7 bard

Pokud chcete vysousec spoustét s minimalnim tlakem nad 7 bar g (102 psig), je nutné povést Gpravu desky ¢asovace.

Zménou polohy mustk( rozsifite fazi obnoveni tlaku v cyklu tak, abyste zajistili piné obnoveni tlaku pred vyménou v koloné pfi tlaku vy$$im nez
7 barg.

Chcete-li provést Upravu, odpojte napajeni a poloZte vysou$e¢ na zadni stranu, abyste ziskali pfistup ovladaci desce. Sejméte velkou desku
pro pfistup k desce ¢asovace (A). Vyjméte desku ¢asovace z ovladaci zakladny (B). Pfepnéte elektricky mlstek z polohy 1 do polohy 2 (C).

A B c
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4 Provoz zarizeni

4.1 Pfehled ovladacich prvku

Na predni strané vysou$ece jsou nasledujici indikatory:

1 Indikator zapnuti ,ON*

2 Indikator pozadavku na servis
3 Indikator opotfebeni kazety

4 Réadny provoz

4.2 Spousténi zafizeni

A Spousténi zafizeni ma provadét servisni technik Skoleny, zplisobily a schvaleny spoleénosti Parker domnick hunter.
Warning

1. Zkontrolujte, zda jsou oddélovaci ventily na vstupu a vystupu vysouSece zavieny.
2. Pripojte vysou$ec€ k napajeni a ovérte, zda se rozsviti indikator zapnuti.
3. Pomalu oteviete oddélovaci ventil na vstupu vysousece. Ovéite, zda nedochazi k tnikam.
4. Vyzkousejte odvod kondenzatu z filtr( a ovérte, zda je kondenzat fadné odvadén do vhodné sbérné nadoby.
5. Zkontrolujte uzavreni pojistného ventilu tlakového systému.
6. Jakmile je vysouSec natlakovan na uplny systémovy tlak, pomalu oteviete vystupni oddélovaci ventil.
Je-li instalovano obtokové potrubi, uzaviete obtokovy ventil.
7. Ovérte, zda tlakoméry kolony kazdé tfi minuty zobrazuji rozsah od nuly do uplného systémového tlaku.

Pro normalni provoz nejsou nutné zadné dalsi zasahy.

4.3 Zastaveni zarizeni

1. Zavrete oddélovaci ventil na vystupu a poté oddélovaci ventil na vstupu.
Pokud je namontovano obtokové potrubi, souasné oteviete obtokovy ventil.
2. Odtlakujte vysouSe¢ pomoci vypoustéciho kulového ventilu na vystupnim prachovém filtru.
Poznamka: Vypoustéci ventil otevirejte postupné. @

3. Odpojte elektrické napajeni vysousece.
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5 Servis

Doporucéené servisni postupy jsou vyznacené v tabulce 5.2 a vSechny dalSi ¢innosti oprav a kalibrace by mél provadét technik Skoleny,
zpusobily a schvaleny spolecnosti Parker domnick hunter.

5.1 Cisténi
Zarizeni Cistéte pouze vlhkym hadfikem a zamezte nadmérné kondenzaci vihkosti okolo vSech elektrickych zasuvek. V pfipadé potreby je

mozné pouzit slaby detergent. Nepouzivejte vSak abrazivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, protoze by mohlo dojit k poSkozeni
vystraznych napisu na zafizeni.

5.2 Servisni intervaly

Popis pozadovanych tkont pfi udrzbé Typické doporucené intervaly udrzby
< < =
S S S S S
0 ° ° 2 2 Q
. c 7 7 3 3 3
Prvek Cinnost c Q Q £ £ £
°g ‘g - N (3]
o o o
Q Q o o o

Vysouse€ Zkontrolujte, zda sviti indikator zapnuti POWER ON.

‘s Zkontrolujte indikatory STATUS/FAULT (STAV/PORUCHA)
Vysouse¢ umisténé na ovladaci.

A A&

Vysouse€ Zkontrolujte tésnost vzduchového systému.

Vysouse€ Zkontrolujte stav elektrickych kabell a vedeni. %
Vysouse€ Zkontrolujte cyklickou €innost. %
Filtrace Zkontrolujte funkénost vypousténi. ﬁ
Vysoused Vyménte aktivni vyfukové tlumice.

Doporucena servisni sada A

Filtrace Vymeérite vstupni a vystupni vzduchové filtry a servisni vypusti.
Doporucena servisni sada B

NN

Servisni vypusti

Vysoused Doporucena servisni sada D /
ox Vyménte susidlo.
Vysoused Doporucena servisni sada E /
Legenda: ﬁ - Zkontrolujte f - Vyméiite

Poznamka: Pokud kazety vyzaduji vyménu, ozve se kazdych 6 sekund zvukové upozornéni.

Po prvnim upozornéni je mozné upozornéni do¢asné vypnout, kvili omezeni hluku. Provedete to stisknutim resetovaciho tla¢itka uvnitf
ovladaciho pouzdra, ke kterému se dostanete po odstranéni ¢erné zaslepky na boku. Upozornéni bude ztlumeno na 24 hodin, dokud nebude
proveden servis a dokon&en postup resetovani.
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5.3 Servisni soupravy

Servisni souprava Popis Sada €. Mnozstvi
A Sada: Prvek tlumice 608310003 1
B Viz uzivatelska priru¢ka pro filtr. 171184000 -
D Sada: Vyfukovy ventil 50 Hz 608310001 1

Sada: Vyfukovy ventil 60 Hz 608310002 1
DAS1 Servisni soupravy 608203081 1
DAS?2 Servisni soupravy 608203082 1
DAS3 Servisni soupravy 608203083 1
E DAS4 Servisni soupravy 608203084 1
DASS5 Servisni soupravy 608203085 1
DAS6 Servisni soupravy 608203086 1
DAS?7 Servisni soupravy 608203087 1

Schéma udrzby, viz obrazek A5 v Pfiloze A.

5.4 Zaznam o udrzbé

Datum uvedeni do provozu

(v E;g:lr?ézch) Datum Tiskaoie provecg?dpis Komentare / poznamky

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Odstrannovani problému

Pokud dojde k nepravdépodobné situaci, ze se zafizenim nastane néjaky problém, rozpoznat moZznou pficinu a napravu vam muze pomoci tato

pfirucka.

A

Warning

Problém

Spatny rosny bod projevuijici se vodou
v potrubi za vysouseCem a v zafizeni.

Elektricka zavada

Vysoky rozdil tlakt

Zarizeni se nedisti.

Vzduch na vystupu pfestal proudit.

Staly pokles tlaku

Mozna pricina

Unasena voda

PoZzadovan nadmeérny pratok vzduchu.

Nizky tlak na vstupu

Nadmeérny tlak vzduchu na vstupu.

Nedostateény distici pratok vzduchu.

Zablokované vyfukové tlumice

Kontaminované susidlo

Zavada hardwaru

Nadmérny pratok na vystupu

Vycistéte zablokovany ventil nebo jej zavrete.

Zablokované vyfukové tlumice.

Elektricka zavada
Spalena pojistka v zatce

Poskozeny ventil

Odstrarnovani problému by méli provadét pouze kompetentni pracovnici. VSechny velké opravy a kalibraci by mél provadét
servisni technik §koleny, zpusobily a schvaleny spoleénosti Parker domnick hunter.

Pozadovany zasah

Zkontrolujte vypusti pred filtrem.

Zkontrolujte skuteény pritok oproti jmenovitému
pratoku vysousece.

Zkontrolujte nove pridané soucasti vzduchového
systému.

Zkontrolujte podle technickych specifikaci.

Zkontrolujte podle technickych specifikaci.

Systemovy tlak nastaveny vyrobcem je 6 bar g
(87 psig).

Mohou jej upravit pouze $koleni pracovnici
spole¢nosti Parker domnick hunter.

Mohou je vyménit Skoleni pracovnici spolec¢nosti
Parker domnick hunter.

Odstrante zdroj kontaminace. Susidlo
mohou vyménit Skoleni pracovnici spole¢nosti
Parker domnick hunter.

Kontaktujte zakaznicky servis spole€nosti Parker
domnick hunter.

Zkontrolujte a upravte pozadované mnozstvi
vzduchu.

Mohou ji upravit Skoleni pracovnici spole¢nosti
Parker domnick hunter.

Mohou je vyménit Skoleni pracovnici spole¢nosti
Parker domnick hunter.

Mohou ji upravit Skoleni pracovnici spolec¢nosti
Parker domnick hunter.

Mohou ji vyménit Skoleni pracovnici spole¢nosti
Parker domnick hunter.

Mohou jej vyménit Skoleni pracovnici spole¢nosti
Parker domnick hunter.
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DAS1 - DAS7

1 Ohutusteave

Téahtis: enne seadme kaikulaskmist peab kogu sellega té6tav personal kdesoleva juhendi 1&bi lugema ja endale selgeks tegema.

Vaid ettevotte Parker domnick hunter poolt viljadpetatud, kvalifitseeritud ja heakskiidetud kompetentne personal véib labi viia
paigaldamise, kdikuandmise, hoolduse ja parandamise protseduure.

Seadme kasutamine selles kasutusjuhendis kirjeldamata viisil voib kaasa tuua tahtmatu surve alt vabanemise, mis voib péhjustada tésiseid
kehavigastusi v6i muid kahjustusi.

Seadet kéideldes, paigaldades voi sellega to6tades peab personal jargima tédstuses tavaks saanud ohutusmeetmeid ning kinni pidama
asjakohastest eeskirjadest ning ametlikest t66- ja tervisekaitse tldnduetest.

Enne selles kasutusjuhendis kirjeldatud korraliste hoolduskorralduste labiviimist tagage, et seade on réhu alt vabastatud ja elektriliselt
isoleeritud.

Enamik té6stusseadmete kasitsemise ja hooldustédde ajal juhtunud dnnetustest on pohiliste ohutusreeglite ja turvameetmete eiramise
tagajarjeks. Onnetusi on véimalik ara hoida, kui té6tajad moistavad, et iga masin on vdimalik ohuallikas.

Parker domnick hunter ei suuda ette néha koiki véimalikke asjaolusid, mis vdivad saada vdimaliku ohu pdhjuseks. Kéesolevas juhendis antud
hoiatused hélmavad suurema osa teadaolevatest véimalikest ohtudest, kuid kdiki neid maaratleda on véimatu. Kui kasutaja kasutab
toéoprotseduuri, seadet voi todmeetodit, mida Parker domnick hunter otseselt ei soovita, peab t66taja veenduma ja tagama, et seadet ei
kahjustata ning see ei kujuta voimalikku ohtu inimestele voi sisseseadele.

Kui teil on vaja pikendatud garantiid, teeninduslepinguid vdi valjadpet selle seadme alal voi muid seadmeid ettevotte Parker domnick hunter
tootevalikust, votke palun Ghendust oma kohaliku ettevdtte Parker domnick hunter esindusega.

Tapsemat informatsiooni lahima ettevotte Parker domnick hunter muigiesinduse kohta leiate aadressilt www.domnickhunter.com

Hoidke kaesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

1.1 Mérgistus ja siimbolid

Seadmel ning selles kasutusjuhendis kasutatakse jargnevaid margistusi ja rahvusvahelisi simboleid:

: : Toob esile toimingud vdi protseduurid, mis vaara
Ettevaatust, lugege kasutusjuhendit. A teostamise korral vdivad pdhjustada elektril66gi.

Warning

Elektril66gi oht. Kandke kuulmiskaitsmeid.

Kasutatud osade kaitlemisel jérgige alati kohalikke

ebatdpne teostamine vdib pdhjustada kehalisi jastmekaitiuse eeskirju.

vigastusi voi I6ppeda surmaga.

> >

Toob esile toimingud v&i protseduurid, mille @

Warning

>

Toob esile toimingud vdi protseduurid, mille
ebatépne teostamine vdib seda toodet kahjustada.

M

CE-vastavusmargis

Caution

1.2 Ohtlikud ained
Kuivati kambrid on téidetud sikatiiviga DRYFIL. See on vdimas sikatiiv ning kuivatab atmosfaariéhu, silmad, nina ja suu.
Kui sikatiiv satub silma v6i nahale, peske neid rohke veega.

DRYFIL vdib sisaldada méningal méaaral tolmu, mistéttu tuleb seadmete kasutamisel kanda suu ja nina respiraatorit. Sikatiiviga td6tamisel peab
ruumis olema piisav ventilatsioon.

Sikatiivi loetakse transportimise seisukohalt ohutuks aineks.

DRYFIL toodab niiskusega kokkupuutumisel soojust ning vib piiratud ruumis pdhjustada réhu tdusu. DRYFIL tuleb seetéttu hoida kuivas kohas
ja originaalpakendis.

DRYFIL on mittesuttiv materjal. Tulekahju korral tuleb DRYFIL-iga kéituda kui tuleohtliku materjaliga.
DRYFIL-i tohib havitada vaid litsentseeritud prigiméel.
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2 Kirjeldus

Parker domnick hunter sikatiiv-kuivatid on méeldud niiskuse eemaldamiseks kokkusurutud 6hust. Rdhu kastepunktide leidmine -40 °C (-40

°F) mé&aratud tingimustel.

ISO8573.1 : 2001 véljalase
Kastepunkt valitud

-40 °C roéhu kastepunkt
-70 °C rohu kastepunkt

I1ISO8573.1 1991 véljalase
Kastepunkt valitud

-40 °C rohu kastepunkt
-70 °C roéhu kastepunkt

Toode on installitud
AO filter + kuivati
AOQ filter + kuivati

Toode on installitud
AO filter + kuivati
AO filter + kuivati

ISO klassifikatsioon
1ISO8573.1 : 2001 klass 3.2.2
1ISO8573.1 : 2001 klass 3.1.2

ISO klassifikatsioon
1ISO8573.1 : 1991 klass 2.2.2
1ISO8573.1 : 1991 klass 2.1.2

Kuivatid koosnevad esileulatuvatest alumiiniumsammastest. lga sammas sisaldab kahte kambrit, mis on taidetud sikatiiviga, mis kuivatab
kokkusurutud 8hku, mis sellest l&bi voolab. Uks kamber téétab (kuivatab), sellal kui teist kambrit regenereeritakse réhuvénkeadsorptsiooniga

(Pressure Swing Adsorption, PSA).

Rohuvénkeadsorptsioon (PSA)
Sikatiiviga taidetud kambri regenereerimiseks kasutatakse vaikeses hulgas kuivatatud kokkusurutud 6hku. Regenereerimissamba juures
paisub kuivatud 6hk liinirdhu juures atmosfaariréhuni.

2.1 Tehnilised andmed

Need andmed on kehtivad juhul, kui seade asetatakse, paigaldatakse, seda kasutatakse ning hooldatakse antud kasutusjuhendi jargi.

Mainitud voolud on kasutatavad 7 bar/g juures (102 psi/g), viitepunktiks 20 °C (68 °F), 1 baar (a) (14,5 psi), 0% suhteline niiskus. Muude

voolude puhul rakendage néidatud korrektsioonifaktoreid.

Mudel

DAS1
DAS2
DAS3
DAS4
DAS5
DAS6
DAS7

Korrektsioonifaktorid

Toru suurus

3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”

m3/min
0.09
0.14
0.23
0.28
0.37
0.43
0.57

Minimaalne kuivatamisvoime = sissevool x korrektsioonifaktor

Minimaalne sisselaske rohk

bar g

psig
58
73
87
100
116
135
145
160
175

35 (95)
1.59
1.33
1.14
1.00
1.03
0.93
0.85
0.78
0.71

m3h
5.1
8.5
13.6
17.0
22.1
25.5
34.0

Maksimaalne sisselaske temperatuur °C (°F)

40 (104)
1.64
1.37
1.18
1.03
1.06
0.95
0.88
0.80
0.74

45 (113) 50 (122)
1.82 217
1.52 1.82
1.30 1.56
1.14 1.37
1.18 1.41
1.05 1.27
0.96 1.16
0.88 1.06
0.81 0.98

cfm

10
13
15
20
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Minimaalne to6surve = bar_/g
58 psilg
Maksimaalne té66surve 12 bar(g
175 psilg
.. L 2°C
Minimaalne té6temperatuur 35 °F
. . . 50°C
Maksimaalne sisselastava 6hu temperatuur 122 °F
. . . . 55°C
Maksimaalne iimbritseva 6hu temperatuur 131 °F
Miiratase <70 dB (A)
Standard-elektritoide 230 V 1 faas 50 Hz 60 Hz
Valikuline elektritoide 110 V 1 faas 50 Hz 60 Hz
-40°C
Kastepunkt 40 °F
- -70°C
Valikuline kastepunkt 70°F
ISO 8573.1: 2001 klassifikatsioon Klass 2, vesi
Standardsed keermestatud iihendused BSPP
Valikulised keermestatud lihendused NPT

Kinnitused
CRN 0OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Enne seadme paigaldamise ja kdikuandmisega jatkamist

Veenduge, et selle sisselaskerdhk oleks korralikult reguleeritud, arvestades réhulangust, mille pdhjustavad siisteemi klapid, torud ja filtrid
Labipuhkedhu kao jaoks peab jadma ruumi. Kuivati peab enamikel juhtudel olema seadistatud 1 baar (14 psi/0,1MPa) allapoole kompressori
nominaalset valjundréhku.

Labipuhkedhu réhk on seadistatud tehases kuivati sisteemi minimaalsele survele, mis on 6 bar/g (87 psi/g). Kui minimaalne sissetulev rohk
on madalam kui antud joonisel, tuleb labipuhkedhu vool I18htestada, et maaratud kastepunkt sailiks. Abi saamiseks votke Uhendust ettevdtte
Parker domnick hunter kohaliku kontoriga.

Maaratud kastepunkti séilitamiseks veenduge, et sissetuleva 6hu temperatuur oleks korralikult seadistatud.
-40 °C (-40 °F)

Veenduge, et elektritoite pinge ja sagedus vastaksid siin ja seadmel esitatud andmetele.

2.1.1 Mé6tmed

Mo66tmed ja massid on diagrammil A1 lisas A
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2.2 Seadmete lahtipakkimine

Soovitatav on seade enne pakendist eemaldamist oma kohale asetada.

Eemaldage seade pakendist, nagu on ndidatud kdesoleva kasutusjuhendi joonisel A2 lisas A, ning kontrollige, et seda ei ole
saatmise kaigus kahjustatud; vajadusel votke Uhendust veoettevottega.

Teie seadmega on kaasas jargnevad tooted:

Kirjeldus Hulk
Kuivati 1
Taasjuhtmestatav IEC pesa** 1
Kuivati testimissertifikaat 1

Kui mdni toode on kadunud vdi kahjustatud, siis vtke palun thendust oma kohaliku domnick hunteri esindusega.

2.3 Seadme iilevaade

Diagrammi A3 jargi lisas A on kuivati olulisemad osad jargmised:

Viide Tunnus Viide Tunnus
1 Kuvamisiksus 5 sissepadsuava
2 Kuivati sammas Valikuline valjalaskeava
3 Juhtplokk Valikuline sisselaskeava
4 véljalaskeava Labipuhke reguleerimiskruvi

@ N o
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3 Paigaldamine ja kdikulaskmine

A Vaid ettevotte Parker domnick hunter poolt véljadpetatud, kvalifitseeritud ja heakskiidetud kompetentne personal voib labi

viia paigaldamise, kdikuandmise ja hoolduse protseduure.
Warning

3.1 Soovitatav siisteemi paigutus

Kuivati tuleb paigaldada sobivate eelfiltreerimis- ja kondenseerimisseadmetega, et see vastaks nii tehnilistele andmetele kui ka kohalikele
keskkonnanduetele.

Vastavalt diagrammile A4 lisas A peavad nduetele vastama jargmised seadmed:

Viide Kirjeldus Viide Kirjeldus
1 Kompressor 5 AO filter
2 Niiske 6hu vastuvétja 6 AA filter
3 Maoddavooluliin 7 Kuivati
4 Sulgeventiilid

Moédavooluliini kasutamine laseb niiske tootlemata ohu siisteemi. Seet6ttu tohib seda kasutada vaid
hadaolukorras.
Caution

3.2 Seadmete paigutamine
Leidke seadmetele sobiv koht, arvestades seadme hooldamiseks ja nihutamiseks vajalikke minimaalseid ruumindudeid. Seadme 16pliku
asukoha hindamisel votke arvesse té6tava seadme tekitatud mura.

Kuivati vdib seista vabalt, kuid selle vdib alusel olevate kinnituspunktide abil kinnitada ka pdranda kilge voi kinnitada klambrite abil seinale.

Paigaldamise komplektid

Kirjeldus Osa nr
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mehaaniline paigaldamine
Kui kuivati on asetatud kohale, paigaldage torud ning filtrid, et thendada sisse- ja valjapadsuavade kollektorid. AO filtrit saab kasutada kuivati
sisselaske juures, nagu on naidatud diagrammil A4 lisas A.

Veenduge, et iga filtri kondenseerumisdreen sobivalt ara juhitakse ning et kdik sellest tulev eritis vastavalt kohalikele eeskirjadele havitataks.
Kuivati Ulaosal on kaks sisse- ja kaks valjavoolu liitekohta, mis vdimaldavad selle Uhendamist vasakult v6i paremalt poolt. Kasutamata jaanud
Uhendus tuleb kinni korkida kaasasoleva keermestatud tihenduskorgiga.

Oluline on tagada, et torumaterjal sobib seadmele, on puhas ja osakestevaba. Torude diameeter peab olema piisav véimaldamaks takistamatut
Ohuvarustust seadmesse ja heitgaaside eemaldamist seadmest ning hu sisenemist seadmesse.

Torude paigaldamisel tagage, et need on korralikult toestatud kahjustuste ja lekete drahoidmiseks slisteemis.

Koik stusteemis kasutatavad komponendid peavad olema sobivad vahemalt seadme maksimaalse t66rdhuga. Soovitatav on kaitsta stisteemi
sobivate réhu kaitseklappidega.

Susteemi véib paigaldada méddavooluliini, et 8huga varustatus oleks hoolduse ajal Ghtlane.
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3.4 Elektriline paigaldamine

A Kvalifitseeritud elektriinsener peab tegema kogu elektritodd vastavalt kohalikele regulatsioonidele.
Warning

Seadmed peavad olema Uhendatud toiteallikaga luliti vdi vooluringi katkesti abil. Valitud seade peab olema selgelt ja kustumatult mérgistatud
seadme katkestusvahendina ja asuma seadme ldheduses ning olema operaatorile hdlpsasti juurdepaasetav.

Ulepinge kaitse peab olema sobitatud ehitise paigalduse osana. See kaitse tuleb valida vastavalt kohalikele ja riiklikele eeskirjadele ning see
peab pdéhinema antud seadme tehnilistel omadustel.

Uhendage toide kaitsmetega terminaalplokis kuivatiga (vooluvérgu
kaablitihendi* abil).

Kaitsmetega terminaalplokk asub korpuse all vaikesel alusplaadil. Neli
kruvi hoiavad alusplaati nii, nagu on néidatud joonisel.

230V = T500mA
15V =T1A

*CSA / NPT kuivatite puhul on kaablitihendi asemel isoleertoru
sisestusava.

3.5 Kuivati kditamine minimaalse réhuga, mis on lile 7 baari

Kui kuivati tuleb kaivitada réhuga, mis on vahemalt lle 7 baari (102 psig), on vaja muuta taimeri naitu.

Jumperi uuesti asetamine pikendab tsikli réhu uuesti tdstmise staadiumi, et tagada taielik réhu tdus Uksuses enne samba muutmist, kui réhk on
Ule 7 barg.

Muudatuste tegemiseks veenduge, et elektritoide on isoleeritud ning asetage kuivati tagurpidi, et saavutada juurdepéés juhtimisalusele. Taimeri

laua juurde paasemiseks eemaldage suur plaat (A). Eemaldage taimeriplaat juhtimisaluselt (B). Liigutage elektrilist jumperit asendist 1
asendisse 2 (C).
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4 Seadmega té6tamine

4.1 Juhtseadmete iilevaade

Kuivati paneelil on jargmised indikaatorid:

1 Indikaator “Toide SEES”

2 Hooldusvajaduse indikaator
3 Kasseti kulumise indikaator
4 Korrektne t66

4.2 Seadme kéivitamine

A Seadme peab kaivitama ettevotte Parker domnick hunter poolt koolitatud, kvalifitseeritud ja tunnustatud hooldusinsener.
Warning

1. Veenduge, et kuivati sisse- ja valjalaskeavade sulgeventiilid oleksid suletud.
2. Uhendage toiteallikas kuivatiga ning veenduge, et indikaator "Toide SEES" siittiks.
3. Avage aeglaselt kuivati sissepadsuava sulgeventiil. Veenduge, et poleks lekkeid.
4. Testige filtrite kondenseerumisdreene ning veenduge, et need tiihjeneksid korralikult sobivasse kogumissoonde.
5. Kontrollige, kas siisteemi rdhuvabastusklapp on suletud.
6. Kui kuivati rohk on jdudnud vajaliku tasemeni, avage aeglaselt valjalaskeava sulgeventiil.
Kui paigaldatud on méddavooluliin, siis sulgege méddavoolu klapp.
7. Veenduge, et samba manomeetri nait oleks kdigi kolme minuti jooksul nulli ja stisteemi kogurdhu vahel.

Normaalse to6protsessi korral pole muud sekkumist tarvis.

4.3 Seadmete peatamine

1. Sulgege véljapaasuava sulgeventiil, mis asub sissepdasuava sulgeventiili jarel.
Kui paigaldatud on méddavooluliin, siis avage samaaegselt méddavoolu klapp.
2. Vahendage kuivatis rdhku, ventileerida saate tolmu valjalaskefiltri dreenimis-kuulklapi kaudu.
Markus. Dreeniklapp tuleb avada jark-jargult. @

3. Eraldage kuivati elektritoitest.
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5 Hooldus

Tabelis 5.2 maératud soovituslikud hooldusprotseduurid ning kdik Glejadnud parandus- ja kalibreerimisté6d peab sooritama ettevétte
Ingersoll Rand poolt koolitatud, kvalifitseeritud ja heaks kiidetud mehaanik.

5.1 Puhastamine

Puhastage seadmeid vaid niiske lapiga ja véltige elektripistmike imber liigset niiskust. Vajadusel kasutage ndrka pesuainet, kuid érge kasutage
abrasiive ega lahusteid, kuna need vdivad kahjustada seadmete hoiatussilte.

5.2 Hooldusintervallid

Noutava hoolduse kirjeldus

Komponent Toiming

Kuivati Kontrollige, et indikaator POWER ON (TOIDE SEES) suttib.

Kuivati Kontrollige STATUS / FAULT (OLEK/RIKE) indikaatoreid, mis asuvad
kontrolleril.

Kuivati Kontrollige 6hulekkeid.

Kuivati Kontrollige elektrikaablite ja isoleertorude olukorda.

Kuivati Kontrollige tsuklilist t66d.

Filtreerimine  Kontrollige dreenimist.

Kuivati Asendage aktiivse valjastuse summutid
Soovitatav hooldus A

Filtreerimine gir;%tsgteazétlljﬁ;igii-g véljalaskefiltrid ning hooldusdreenid

UL Soovitatay hooidus D

et Yanetage vale skatny

Selgitus: ﬁ — Kontrollige f — Asendage

& é\ é\ lgapédevaselt

Markus. Kui kassetid vajavad vahetamist, kdlab iga 6 sekundi jarel kuuldav héiresignaal.

Tavaliselt soovitatav hooldusintervall

3 kuud

6 kuud

12 kuud
24 kuud
30 kuud

NN
NN

Parast hairesignaali esmakordset kdlamist on see véimalik lahtestada, et heli ei segaks. Seda saab teha juhtseadme sees asuva lahtestusnupu

Uhekordse vajutusega; sellele paaseb ligi, kui eemaldada seadme kiiljel olev must sisestusosa. Alarm vaigistatakse 24 tunniks, kuni kuivatit on
hooldatud ja lahtestusjarjestus labitud.
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5.3 Teeninduskomplektid

Teeninduskomplekt Kirjeldus Komplekt nr Kogus
A Komplekt: Summuti element 608310003 1
B Vt filtri kasutusjuhendit 171184000 -
D Komplekt: Heitgaaside klapp, 50 Hz 608310001 1

Komplekt: Heitgaaside klapp, 60 Hz 608310002 1
DAS1 Teeninduskomplektid 608203081 1
DAS2 Teeninduskomplektid 608203082 1
DAS3 Teeninduskomplektid 608203083 1
E DAS4 Teeninduskomplektid 608203084 1
DAS5 Teeninduskomplektid 608203085 1
DAS6 Teeninduskomplektid 608203086 1
DAS?7 Teeninduskomplektid 608203087 1

Hooldusdiagrammi A5 leiate lisast A.

5.4 Hooldusregister

Kéikulaskmise kuupaev

'&ﬂﬁﬁiﬂ? Kuupaev Te:c:):llduse teostalx;ﬁl(iri Markused/tahelepanekud

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Veaotsing

Ebatdenéolise olukorra puhul, et seadmega on probleem, saab seda tdrkeotsingu juhist kasutada vdimaliku pohjuse ja selle lahenduse

leidmiseks.

A Torkeotsingut voib labi viia vaid kompetentne personal. Koik suuremad parandus- ja kalibreerimist66d peaks tegema
ettevotte Parker domnick hunter véljadopetatud, kvalifitseeritud ja volitatud insener.

Warning

Probleem

Halb kastepunkt, mille maarab
allavoolu torudes olev vesi ning
seadmed.

Elektriline térge

Kdrge diferentsiaalsurve

Torge puhastamisel

Ohuvool véljalaskeavast peatub

Roéhu pidev langus

Voimalik pohjus
Kaasaléinud vesi.
Liigne dhuvoolu vajadus.
Sisselaske réhk on liiga madal.

Sisselastava 6hu liiga kdrge temperatuur

Ebapiisav labipuhkedhu vool

Heitgaaside summutid on blokeeritud

Kontamineerunud sikatiiv

Riistvaratérge

Liigne valjavool

Puhastusklapp on blokeeritud véi suletud.

Heitgaaside summutid on blokeeritud.

Elektriline torge.
Labipdlenud kaitse pistikus.

Kahjustatud klapp.

Soovitatav tegevus

Kontrollige eelfiltri dreene.

Kontrollige kuivati tegelikku 6huvoolu
Kontrollige 6hususteemile hiljuti lisatud osi

Kontrollige kooskdla tehniliste andmetega

Kontrollige kooskdla tehniliste andmetega

Susteemi rohu tehases seatud séate on 6 bar/g
(87 psig).

Ettevotte Parker domnick hunter koolitatud
personalile reguleerimiseks.

Muudatuse voib teha ettevotte Parker domnick
hunter koolitatud personal

Elimineerige saasteallikas. Sikatiivi
vbib vahetada ettevétte Parker domnick hunter
koolitatud personal

Vétke Uhendust ettevotte Parker domnick hunter
klienditeenindusega

Kontrollige ja reguleerige 6hu vajadust

Ettevotte Parker domnick hunter koolitatud
personalile reguleerimiseks.

Muudatuse voib teha ettevotte Parker domnick
hunter koolitatud personal

Ettevotte Parker domnick hunter koolitatud
personalile reguleerimiseks.

Muudatuse voib teha ettevotte Parker domnick
hunter koolitatud personal

Muudatuse voib teha ettevétte Parker domnick
hunter koolitatud personal
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1 Munkavédelmi eldirasok

Fontos: Csak akkor (izemeltesse a berendezést, ha eléz6leg minden érintett személy elolvasta és megértette a jelen hasznalati utasitdsban
leirt munkavédelmi el6irasokat és utasitasokat.

Az Gizembe helyezést, prébaiizemet, valamint a szerviz- és javitasi miiveleteket csak az Parker domnick hunter altal képzett,
mindsitett és jovahagyott szervizmérnok végezheti.

A berendezésnek a hasznalati utasitasban meghatarozottol eltéré modon térténd hasznalata varatlan nyomasesést okozhat, amely sulyos
személyi sériiléssel vagy anyagi karral jarhat.

A biztonsag érdekében a berendezés kezelése, telepitése vagy mikodtetése soran a kezelészemélyzet tartsa be a biztonsagos munkavégzési
szabalyokat, minden vonatkozé utasitast, az egészség- és munkavédelmi 6vintézkedéseket, valamint a helyi rendelkezéseket.

A haszndlati utasitasban ismertetett barmely idészakos karbantartasi munka megkezdése elétt feltétlentil nyomasmentesitse és aramtalanitsa
a berendezést.

A berendezés lizemeltetése és karbantartasa soran a legtébb baleset az alapveté munkavédelmi szabalyok és eljarasok figyelmen kivil
hagyasa miatt kdvetkezik be. A balesetek elkeriilheték, ha a kezelé személyzet minden berendezést potencialis veszélyforrasnak tekint.

Az Parker domnick hunter nem késziilhet fel minden helyzetre, amely potencialis veszélyt jelenthet. A hasznalati utasitasban szerepl6
figyelmeztetések a legismertebb balesetveszély-lehetéségekre hivjak fel a figyelmet, de értelemszeriien nem terjedhetnek ki mindenre. Ha a
felhasznalé nem az Parker domnick hunter altal kifejezetten javasolt Uzemeltetési eljarast, készuléket vagy munkamodszert hasznal,
feltétlenul gy6z6djon meg arrél, hogy ez nem okozza-e a berendezés sérlilését, és nem jelentheti-e személyi sériilés vagy anyagi kar
bekovetkezésének veszélyét.

A berendezésre vagy az Parker domnick hunter termékpalettajanak barmely egyéb elemére vonatkoz6 kibdvitett garancia, személyre szabott
szervizszerz8dés, esetleg kezelési tanfolyam tigyében forduljon az Parker domnick hunter helyi képviseletéhez.

A legkozelebbi Parker domnick hunter lgyfélszolgalat adatait az alabbi weblapon talalja: www.domnickhunter.com.

Orizze meg ezt az Gtmutatét késdbbi hasznalatra.

1.1 Jelblések és szimbolumok

A berendezésen és a hasznalati utasitasban az alabbi jeldlések és nemzetkdzi szimbdlumok talalhatok:

Olyan miveletek vagy eljarasok, amelyek nem
megfelel6 médon toérténd végrehajtasa
aramitéshez vezethet.

Figyelem! Olvassa el a hasznalati utasitast!

>

Warning

Aramiitésveszély. Viseljen flulvedét!

Olyan muveletek vagy eljarasok, amelyek nem
megfeleld modon torténd végrehajtasa személyi
sérulést vagy halalt okozhat.

Az elhasznalédott alkatrészek artalmatlanitasat
mindig a helyi rendelkezések szerint végezze.

A

Warning

Olyan muveletek vagy eljarasok, amelyek nem
medfelelé médon torténd végrehajtasa a termék
karosodasat okozhatja.

>
m~ K@

Conformité Européenne.

Caution

1.2 Veszélyes anyagok

A szarité kamrai DRYFIL szaritbanyaggal (deszikkans) vannak feltéltve. Ez a nagy hatasu szaritbanyag képes kiszaritani a teremben 1évé
levegét, a szemeket, az orrot és a szjjat is.

Ha az anyag szembe vagy bérre jutna, mossa le az érintett teriiletet b6 vizzel.

A DRYFIL némi port is tartalmazhat, ezért a berendezés kezelésekor viseljen porvédd maszkot. A szaritbanyaggal végzett miveletek soran
gondoskodjon megfeleld szell6zésrdl.

A szaritéanyag szallitaskor nem mindsil veszélyes anyagnak.
Nedvesség hatasara a DRYFIL hét fejleszt, zart térben tulnyomas is keletkezhet, ezért tarolja szaraz helyen, a sajat csomagolasaban.
A DRYFIL nem gyulékony. Az esetleges tlizzel kapcsolatban meg kell keresni a tlizet okozd anyagot.

Az elhasznalddott DRYFIL-t engedélyezett hulladéklerakoé telepen helyezze el.
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2 Leiras

Az Parker domnick hunter szaritbanyaggal miikédd szaritéberendezések a nedvesseég suritett levegdbdl térténd eltavolitasara készultek.
Nyomas alatti harmatpont beallitasa —40 °C-ra a megadott feltételek mellett.

ISO8573.1: 2001-es kiadas

Kivalasztott harmatpont Telepitett termék 1ISO-besorolas

-40 °C-on, nyomas alatti harmatpont AO sz(ird + szaritd 1ISO8573.1: 2001 3.2.2 osztaly
-70 °C-on, nyomas alatti harmatpont AO sz(ir6 + szaritd 1ISO8573.1: 2001 3.1.2 osztaly
1ISO8573.1 1991-es kiadas

Kivalasztott harmatpont Telepitett termék ISO-besorolas

-40 °C-on, nyomas alatti harmatpont AO sz(ird + szaritd 1ISO8573.1: 1991 2.2.2 osztaly
-70 °C-on, nyomas alatti harmatpont AO sz(ir§ + szaritd 1SO8573.1: 1991 2.1.2 osztaly

A szarit6 extrudalt aluminiumoszlopokbdl all. Minden oszlopban két, az ataramlé siritett levegét kiszaritd szaritbanyaggal toltott ikerkamra
talalhaté. Amig az egyik kamra miikddik (szarit), az ellenkezé oldali kamrat nyomasvaltasos adszorpcié (PSA) regeneralja.

Nyomasvaltasos adszorpcio (PSA)
A faradtszaritdanyag-agyat kis mennyiségi kiszaritott sdritett levegé regeneralja. A nyomas alatt 1évd kiszaritott levegé a regeneralast végzé
oszlopban atmoszferikus nyomasra tagul.

2.1 Miiszaki adatok

A miszaki adatok abban az esetben érvényesek, ha a berendezés elhelyezése, telepitése, lzemeltetése és karbantartasa a jelen hasznalati
utasitasban megadott modon tértént, illetve térténik.

A megadott atfolyas 7 bar nyomason térténd Gzem esetén, 20 °C, 1 bar (a), 0% relativ paratartalom kdrnyezeti referenciaértékeken értendé.
Egyéb feltételek mellett az atfolyasra alkalmazza a bemutatott korrekciés tényezéket.

Tipus Cséméret m3/min m3/éra cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korrekcios tényezék

Legkisebb szaritasi kapacitas = bemeneti aramlasi igény x korrekciés tényezé

Legkisebb bemeneti nyomas Legkisebb bemeneti hémérséklet, °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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. I . 4 barg
Legkisebb Gizemi nyomas 58 psi g
. . < 12 bar g
Legnagyobb ilizemi nyomas 175 psig
Legkisebb iizemi hémérséklet 325 ocl::
. oy a 50 °C
Legnagyobb bemeneti levegéhémérséklet 192 °F
Legnagyobb kornyezeti levegéhémérséklet 15 35 1 CI;:
Zajszint <70 dB(A)
Normal villamos tapellatas 230 V 1 fazis 50/60 Hz
Valaszthatoé villamos tapellatas 110 V 1 fazis 50/60 Hz
-40 °C
Harmatpont 40 °F
. . -70 °C
Valaszthaté harmatpont 70 °F
1ISO 8573.1: 2001 besorolas 2. tipusu viz
Normal menetes csatlakozas BSPP
Valaszthaté menetes csatlakozas NPT
Mindsitések
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

A telepités folytatasa és az izembe helyezés megkezdése elétt:

Gy6z6djon meg arrél, hogy a berendezés méretezése megfelel a bemeneti nyomasnak, figyelembe véve a rendszerben talalhat6 szelepek,
csOvek és szlir6k altal okozott nyomasesést is. Szamoljon az atflvato levegé altali veszteséggel is. A szaritét tipikusan 1 barral (0,1 MPa) a
kompresszor névleges kimeneti nyomasa alatti nyomasra kell méretezni.

Az atfavatas gyarilag 6 bar minimalis rendszernyomasra van beallitva. Amennyiben a legkisebb tapnyomas ennél az értéknél alacsonyabb

lenne, a megadott harmatpont fenntartasa érdekében az atfuvast at kell allitani. Segitségért forduljon a helyi Parker domnick hunter
képviselethez.

Ellendrizze, hogy a beallitott bemeneti hdmérséklet megfelelé-e a megadott harmatpont fenntartasahoz.
—40 °C (-40 °F)

Ellenérizze, hogy a tapfesziltség értéke és frekvenciaja megfelel-e az itt megadott és a berendezés térzslapjan szereplé értékeknek.

2.1.1 Méretek

A méret- és tdmegadatok az ,A” fliggelék A1 abrajan talalhatok.
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2.2 A berendezés kicsomagolasa

A csomagolas eltavolitasa el6tt ajanlatos a berendezést a végleges helyére helyezni.

A haszndlati utasitas ,A” fliggelékének A2 abraja szerint emelje ki a berendezést a csomagolasabol, majd ellenérizze, nem sériilt-e
meg a szallitas soran. Ha igen, vegye fel a kapcsolatot a szallit6 vallalattal.

A berendezés az alabbi elemekbdl all:

Leiras Mennyiség
Szarito 1
Ujrahuzalozhaté IEC csatlakozéaljzat** 1
A szarit6 vizsgalati bizonylata 1

Barmely elem hianya vagy sérilése estén kérjuk, 1épjen kapcsolatba a helyi Parker domnick hunter képviselettel.

2.3 A berendezés attekintése

A szarit6 f6 részei a kdvetkezok (lasd az ,A” fliggelék A3 abrajat):

Hiv. Azonositas Hiv. Azonositas
1 Kijelz6egység 5 bemenet
2 Szaritéoszlop 6 Valaszthat6 kimenet
3 Vezérlédoboz 7 Valaszthaté bemenet
4 kimenet 8 Lefavatasbeallitd csavar
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3 Telepités és lizembe helyezés

A Az Gizembe helyezést, probaiizemet, valamint a szervizmiveleteket csak az Parker domnick hunter altal képzett, minositett

és jovahagyott szakember végezheti.
Warning

3.1 Ajanlott rendszerelrendezés

A szaritét a miiszaki adatoknak és a helyi kérnyezetvédelmi rendelkezéseknek egyarant megfelel6 elészliréssel és csapadékkezeléssel kell
ellatni.

Az el6irasok teljesitéséhez az alabbi berendezést javasoljuk (lasd az ,A” fliggelék A4 abrajat):

Hiv. Leiras Hiv. Leiras
1 Kompresszor 5 AO sziird
2 Nedvesleveg6-fogado 6 AA sz(ird
3 Megkerll6 ag 7 Szarito
4 Levalasztoszelepek

A megkeriilo ag segitségével nedves, kezeletlen levegd engedheto a rendszerbe. Hasznalata csak széls6séges
koriilmények kéz6tt javasolt.
Caution

3.2 A berendezés elhelyezése
A berendezés szamara megfeleld hely kivalasztasanal vegye figyelembe a karbantartas és az emeléberendezések helyszikségletét. A
végleges elhelyezésnél figyelembe kell venni a hasznalat soran keletkezd tizemi zajt.

A szarit6 telepithetd régzités nélkil vagy az aljan talalhat6 rogzitési pontoknal a padléhoz régzitve, illetve a kulén beszerezheté konzolok
segitségével a falra szerelve.

Telepitokészletek

Leiras Alkatrészszam
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 A telepités mechanikai része
Miutan a szaritét megfeleléen elhelyezte, szerelje fel a csdveket és a szlir6ket a bemeneti és a kimeneti csécsonkra. AO sz(iré hasznalhaté a
szarité bemenetén, az ,A” fuggelék A4 abraja szerint.

Ugyeljen ra, hogy a leeresztett csapadék mindkét sz(iré esetében megfeleléen legyen elvezetve, és a keletkezd folyadékok kezelése a helyi
jogszabalyoknak megfeleléen térténjen.

A szarit6 tetején két bemenet és két kimenet talalhatd, igy a csatlakoztatas bal és jobb oldalon is lehetséges. A nem hasznalt csatlakozasokat
a mellékelt menetes dugodkkal le kell zarni.

Fontos, hogy a teljes csévezés megfeleljen az alkalmazas szamara, valamint tiszta és szennyezédésmentes legyen. A csévek atmérdje tegye
lehetéve a levegd akadalytalan bearamlasat a berendezésbe és a gaz / taplevegé akadalymentes kiaramlasat az alkalmazas szamara.

A csovek vezetésénél Ugyeljen azok megfelel6 alatdmasztasara a sérllésik és az ezzel jard szivargas elkerilése érdekében.

A rendszer minden elemének legalabb a berendezés legnagyobb (izemi nyomasara méretezettnek kell lennie. Javasoljuk, hogy a rendszer
védelmére alkalmazzon megfelel6en méretezett biztonsagi szelepeket.

A rendszerbe megkerilé vezeték is illesztheté a karbantartas alatti folyamatos légellatas biztositasara.
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3.4 A telepités villamossagi része

Az 6sszes elektromos bekotéssel kapcsolatos tevékenységet a helyi rendelkezéseknek megfeleloen szakképzett
villamosmérnék végezze.
Warning

A berendezést villamos tapellatasat megszakiton vagy kapcsolon keresztil kell biztositani. A kapcsoléberendezésen, melyet a szarité
kdzelében, a kezeld altal kdnnyen elérheté modon kell elhelyezni, egyértelm( és eltavolithatatlan jel6lés utaljon arra, hogy a szaritd
lekapcsolasara valé.

A talaram elleni védelmet az épllet érintésvédelmi rendszerének részeként kell kiépiteni. A védelmet a helyi és orszagos jogszabalyok és
el6irasok szerint és a berendezés mellékelt miiszaki paramétereinek megfeleléen kell megvalasztani.

Csatlakoztassa az aramforrast a szaritéhoz (a tapkabel-témszelencén
at*) a biztositékhaz csatlakozoéinak segitségével.

A biztositékhaz a szekrény alatti kis alaplapon talalhaté. Az alaplapot
négy csavar rogziti, mint az abran is lathato.

230V = T500mA
15V =T1A

*A CSA / NTP szaritoknal a tdmszelencét kabelbevezet6 nyilas
helyettesiti.

3.5 A 7 bar feletti legkisebb nyomasu szarité miikédtetése

Ha a szarit6t a 7 bar feletti legkisebb nyomason kell mikédtetni, médositani kell az idézitétablat.

Az atkotévezeték athelyezése megndveli a ciklus nyomasujraépitd szakaszat, igy biztositva, hogy az egység nyomasa teljesen helyre legyen
allitva az oszlop 7 bar feletti nyomasok esetén torténé atvaltasa el6tt.

A médositas végrehajtasahoz valassza le a villamos tapellatast, és forditsa a szaritot a hatlapjara, hogy hozzaférjen a vezérlélaphoz. Tavolitsa
el a nagy lemezt az idézit6tabla eléréséhez (A). Tavolitsa el az id6zitétablat a vezérlélaprol (B). Helyezze at az elektromos atkotévezetéket az
1 jellrél a 2 jeld helyre (C).

A B Cc
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4 A berendezés hasznalata

4.1 A kezelbészervek attekintése

A szarit6 ellilsd oldalan kizardlag a kdvetkezo
allapotjelzok talalhatok:

1 Bekapcsolasjelzd lampa

2 Javitas szlkséges jelz6lampa
3 Patronkopasjelz6 lampa

4 Helyes mikodés

4.2 A berendezés elinditasa

A Az inditast az Parker domnick hunter altal képzett, minositett és jovahagyott szervizmérnék végezze.

Warning

1. Ellenérizze, hogy a szarité bemenetén és kimenetén a levalasztészelepek zarva vannak-e.
2. Csatlakoztassa a tapellatast a szaritora, és ellendrizze, hogy a bekapcsolasjelzé vilagit-e.
3. Lassan nyissa meg a szarit6 bemenetén Iévd levalasztdszelepet. Ellendrizze a szivargast.
4. Ellendrizze a szlir6k csapadékelvezetdit, és ellendrizze, hogy megfeleld gyljtéedénybe Urlinek-e.
5. Ellenérizze, hogy zarva van-e a rendszer biztonsagi szelepe.
6. Amikor a szarit6 elérte a teljes rendszernyomast, lassan nyissa meg a kimeneti levalasztészelepet.
Ha megker(il6 ag is van a rendszerben, zarja el a megkerilészelepet.
7. Ellenérizze, hogy az oszlopok nyomasmeérdi harompercenként ciklikusan valtoznak-e a nulla és a teljes rendszernyomas értéke kozott.

A normdl mikddtetés tovabbi beavatkozast nem igényel.

4.3 A berendezés leallitasa

1. Zarja el a kimeneti, majd a bemeneti levalasztészelepet.

Ha megkerlld vezeték is van a rendszerben, ezzel egyidejlleg nyissa meg a megkerulészelepet.

2. Nyomasmentesitse a szaritot a kimeneti porsz(ir6 leeresztd golydsszelepén keresztili Iégtelenitéssel.
Megjegyzés: A leeresztészelepet fokozatosan kell megnyitni. @

3. Valassza le a szarit6t a villamos taplalasrol.
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5 Karbantartas

A javasolt szervizmUiveleteket az 5.2. tablazat tartalmazza, minden egyéb javitasi és kalibracios tevékenységet az Parker domnick hunter altal
képzett, mindsitett és jovahagyott szervizmérndk végezzen.

5.1 Tisztitas

A berendezést kizarolag nedves torlékenddvel tisztitsa, a villamos aljzatokat 6vja a tulzott nedvességtdl. Sziikség esetén hasznalhat enyhe
oldészert, de ne hasznaljon csiszolé hatasu tisztitdszert és higitdt, mert az karosithatja a berendezésen elhelyezett figyelmeztetd cimkéket.

5.2 Karbantartasi idok6z6k

A sziikséges karbantartas leirasa Tipikus javasolt karbantartasi id6k6zok
1] 1] ©
© ©
g ¢ £ § |85 &
- P I o o
Részegység Mivelet 3 2 2 2 2 2
] ° s = = <
= o e & 3 3

Szarito Ellenérizze, hogy vilagit-e a bekapcsolasjelzé. %
Szarito Ellendrizze a kezelépulton talalhaté STATUS (Allapot) és FAULT %
(Hiba) allapotjelzét.
Szarito Ellendrizze az esetleges levegbszivargast. ﬁ
Szaritd Ellenérizze az elektromos tapkabelek és csdvezetékek allapotat. %
Szarito Ellendrizze a ciklikus miikédést. %
Szirés Ellendrizze a leereszté miikédését. ﬁ
Szarito Cserélje ki az aktiv kimeneti hangtompitokat.

Javasolt: ,A” szerviz.

Cserélje a bemeneti és kimeneti légszUréket, és végezze el a
Szlrés leeresztérendszer karbantartasat.
Javasolt: ,,B” szerviz.

NN

e Szervizelje a szelepeket. /‘
Szarité Javasolt: ,,D” szerviz.
oy Cserélje ki a szaritéanyagot. /
Szérito Javasolt: ,E” szerviz.
Jelmagyarazat: ﬁ — Szemrevételezés / — Csere

Megjegyzés: Amikor a patronok cseréje szilkségessé valik, 6 masodpercenként figyelmeztetd hangjelzés szélal meg.

A figyelmeztetd hangjelzés az elsé megszoélalasa utan a zavar6 zaj megszintetése érdekében atmenetileg kikapcsolhat6. Ezt gy teheti meg,
ha egyszer megnyomja a vezérlszekrényben talalhaté visszaallitbgombot, amelyhez az oldals6 fekete betét eltavolitasaval férhet hozza. A
hangjelzés a szarité szervizeléséig és a visszaallitd ciklus végrehajtasaig 24 éran keresztil nem hallhaté.
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5.3 Szervizcsomagok

Szervizcsomag Leiras Csomag szama Mennyiség
A Készlet: Hangtompitobetét 608310003 1
B Lasd a szlr6 hasznélati utasitasat. 171130610 -
D Készlet: Kimeneti szelep, 50 Hz 608310001 1

Készlet: Kimeneti szelep, 60 Hz 608310002 1
DAS1 Szervizcsomagok 608203081 1
DAS2 Szervizcsomagok 608203082 1
DAS3 Szervizcsomagok 608203083 1
E DAS4 Szervizcsomagok 608203084 1
DAS5 Szervizcsomagok 608203085 1
DAS6 Szervizcsomagok 608203086 1
DAS7 Szervizcsomagok 608203087 1

A szervizeléshez sziikséges rajzot lasd az ,A” fliggeléek A5 abrajan.

5.4 Szerviznyilvantartas

Uzembe helyezés datuma

Szervizel6
Név olvashatéan Alairas

Karbantartas

(6ra) Megjegyzések / Eszrevételek

Datum

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Hibakeresés

Ha véletlenul probléma meriine fel a berendezéssel kapcsolatban, a hibakeresési Utmutaté segitséget nyujt a lehetséges ok beazonositasaban

és a hiba kijavitasaban.

A

Warning

Probléma

Hibas harmatpontra utal, hogy viz
talalhaté az elvezeté csévezetékben és
a berendezésben.

Villamos hiba.

Nagy a nyomaskulénbség.

Az atfavas sikertelen.

Leall a kimeneti levegéaramias.

Folyamatos nyomasvesztés.

Lehetséges ok

A rendszerben rekedt viz.

Tul nagy légaramlasisebesség-igény.

A bemeneti nyomas tul alacsony.

Tul magas bemeneti levegéhémérséklet.

Nem elegendd az atfuvasi levegémennyiség.

A kimeneti hangtompitéok eltomddtek.

Szennyezett a szaritdbanyag.

Hardverhiba

Tul nagy a kimené aramlas.

A lefuvatoszelep eltémddott vagy zarva van.
A kimeneti hangtompitok eltdmddtek.

Villamos hiba
Kiégett a biztositék a csatlakozoban.

Sérilt a szelep.

Hibakeresést csak megfeleloen képzett személy végezzen. Minden nagyobb javitasi és kalibracios tevékenységet az Parker
domnick hunter altal képzett, mindsitett és jovahagyott szervizmérnék végezzen.

Sziikséges miivelet

Ellenérizze az elészlir6 elvezetdjét.

Vesse 0ssze a tényleges aramlasi sebességet a
szarité névleges sebességével.
Ellenérizze a levegérendszer Uj bévitményeit.

Vesse 0ssze a mliszaki adatokkal.

Vesse 0ssze a mliszaki adatokkal.

Gyarilag 6 bar rendszernyomasra van beallitva.
Csak az Parker domnick hunter szakembere
allithatja at.

Csak az Parker domnick hunter szakembere
cserélheti.

Szlintesse meg a szennyezés forrasat. A
szaritbanyagot

csak az Parker domnick hunter szakembere
cserélheti.

Vegye fel a kapcsolatot az Parker domnick
hunter tgyfélszolgalataval.

Ellenérizze és szabalyozza be a levegdigényt.

Csak az Parker domnick hunter szakembere
allithatja at.

Csak az Parker domnick hunter szakembere
cserélheti.

Csak az Parker domnick hunter szakembere
allithatja at.

Csak az Parker domnick hunter szakembere
cserélheti.

Csak az Parker domnick hunter szakembere
cserélheti.
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DAS1 - DAS7

1 Informacija par darba drosibu

Svarigi: Nedarbiniet aprikojumu, ja viss iesaistitais personals nav izlasijis un sapratis $aja lietotaja rokasgramata esoS$o dro$ibas informaciju un
noradijumus.

Tikai kompetents apmacits, kvalificéts un pilnvarots Parker domnick hunter personals drikst veikt nodosanu ekspluatacija, apkopi un
remontdarbus.

STs rokasgramatas procedru neievéro$ana var izraisit neplanotu spiediena izlaidi, kas var izraistt smagus ievainojumus vai bojajumus.

Parvietojot, uzstadot vai ekspluatéjot So aprikojumu, personalam ir javeic droSa tehniska sagatavoSana un jaievéro visi noteikumi, veselibas un
droSibas proceddras un juridiskas droSibas prasibas.

Pirms jebkura planota $aja lietotaja rokasgramata noteikta ekspluatacijas noradijuma veik8anas, parliecinieties, ka aprikojums ir hermetizéts un
elektriski izoléts.

Lielaka dala negadijumu, kas notiek, veicot iekartu apkopi un ekspluataciju, rodas svarigako darba dro$ibas noteikumu neievéroSanas dé|. No
negadijumiem iespéjams izvairities, apzinoties, ka jebkura iekarta ir potenciali bistama.

Parker domnick hunter nevar paredzét visus iesp&jamos apstak|us, kas var radit potenciali bistamas situacijas. Bridinajumi Saja pamaciba
attiecas uz biezak sastopamajam potenciali bistamajam situacijam, tacu to formuléjumi nav visaptverosi. Ja lietotajs veic darbibu, lieto
aprikojuma vienibu vai izmanto darba metodi, kuru firma Parker domnick hunter nav Tpasi ieteikusi, vipam janodrosina, lai iekarta netiktu
bojata un neapdraudétu cilvéku veselibu vai ipaSumu.

Ja ir nepiecieSama pagarinata garantija, pasutitaja vajadzibam pieméroti apkopes ligumi vai apmacibas darbam ar $o vai jebkuru citu
aprikojumu Parker domnick hunter produktu ietvaros, ligums sazinaties ar musu vietéjo Parker domnick hunter biroju.

Stkaku informaciju par jums tuvako Parker domnick hunter pardo$anas biroju iesp&jams iegiat www.domnickhunter.com

Saglab3jiet So lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

1.1 Markéjumi un simboli

Uz $Ts iekartas ir attéloti un Saja lietoSanas pamaciba tiek izmantoti §adi mark&jumi un starptautiskie simboli.

Apzimé darbibas vai procediras, kuras veicot
nepareizi, var sanemt elektrisko triecienu.

>

Uzmanibu! Izlasiet lietoSanas pamacibu.

Warning

Elektriska trieciena risks. Lietojiet dzirdes aizsargierices.

Apzimé darbibas vai proceddras, kuru nepareiza
izpilde var izraistt miesas bojajumus vai navi.

Atbrivojoties no nolietotajam dalam, ievérojiet
vietéjos atkritumu aizvakSanas noteikumus.

A

Warning

Apzimé darbibas vai procediras, kuru nepareiza

izpilde var izraisit 8T izstradajuma bojajumus. Atbilstiba Eiropas standartiem.

>
AL

Caution

1.2 Bistamas vielas

Zavétaja kambari ir piepilditi ar DRYFIL desikantu materialu. Sis ir spécigs desikants un tas sausinas atmosféru, acis, degunu un muti.
Ja Sis desikants nonak saskaré ar acim vai adu, mazgajiet saskaré nonakuso vietu ar lielu idens daudzumu.

DRYFIL var saturét puteklus, tapéc, parvietojot aprikojumu, jalieto mutes-deguna putek|u respirators. Stradajot ar desikantu, janodroSina
atbilstosa védinasana.

Sis desikants ir klasificéts k& transportésanai dross.

Saskaré ar mitrumu DRYFIL izstaro karstumu un $aura telpa var radit spiedienu. Tapéc DRYFIL ir jauzglaba originalaja iesainojuma sausa
vieta.

DRYFIL ir ugunsdro$s. Katrs ugunsgréks jadzes atbilstodi materialam, kas to ir izraisijis.

No DRYFIL jaatbrivojas licencéta pildizgaztuvé.
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2 Apraksts

Parker domnick hunter desikanta zavétajs ir veidots, lai likvidétu saspiesta gaisa mitruma garainus. NodroSiniet spiediena kondensacijas
punktus ar temperatdru -40 °C (-40 °F) noteiktos apstak|os.

1ISO8573.1 : 2001 izdevums
Kondensacijas punkts izvéléts

-40 °C Spiediena kondensacijas punkts
-70 °C Spiediena kondensacijas punkts

1ISO8573.1 1991 izdevums
Kondensacijas punkts izvéléts

-40 °C Spiediena kondensacijas punkts
-70 °C Spiediena kondensacijas punkts

Produkts uzstadits
AO filtrs+ Zavétajs
AO filtrs+ Zavétajs

Produkts uzstadits
AO filtrs+ Zavétajs
AO filtrs+ Zavétajs

ISO klasifikacija
ISO8573.1 : 2001 Klase 3.2.2
1ISO8573.1 : 2001 Klase 3.1.2

ISO klasifikacija
ISO8573.1 : 1991 Klase 2.2.2
ISO8573.1 : 1991 Klase 2.1.2

Zavétaji ietver presétas aluminija rindas. Katra rinda ietver dubultus kambarus, kas pildTti ar desikantu materialu, kas Zavé saspiesto gaisu, kur$

iet tam cauri. Viens kambaris darbojas (zavé), bet otrs kambaris atjaunojas Spiediena izmainu adsorbcija (PSA - Pressure Swing Adsorption).

Spiediena izmainu adsorbcija (PSA)

Neliels izzavéta saspiesta gaisa daudzums tiek izmantots, lai atjaunotu izlietoto desikanta gultni. IzZuvu$ais gaiss caurules spiediena tiek
izplatits gaisa spiediena caur atjauno$anas rindu.

2.1 Tehniska specifikacija

Sie tehniskie parametri ir spéka tad, ja iekarta tiek novietota, uzstadita, darbinata un apkalpota atbilstoi §aja pamaciba sniegtajiem

noradijumiem.

Noteiktas plismas darbibai pie 7 bariem g (102 psi g) ar noradi uz 20 °C (68 °F), 1 bara (a) (14,5 psi), 0% relativa mitruma. Pldsmam citos
apstaklos, pielietojiet noraditos laboSanas faktorus.

Modelis Cauru]vada izmeérs
DAS1 3/8”
DAS2 3/8”
DAS3 3/8”
DAS4 3/8”
DAS5 3/8”
DAS6 3/8”
DAS7 3/8”

Labosanas faktori

Minimala zavésanas jauda = lepliides plismas prasiba x Labosanas faktors

Minimalais ieplides spiediens

bar g psig
4 58
5 73
6 87
7 100
8 116
9 135
10 145
1 160
12 175

35 (95)
1.59
1.33
1.14
1.00
1.03
0.93
0.85
0.78
0.71

m3/min
0.09
0.14
0.23
0.28
0.37
0.43
0.57

m3h cfm
5.1 3
8.5 5
13.6 8
17.0 10
221 13
25.5 15
34.0 20

Maksimala ieplades temperatiira °C (°F)

40 (104)
1.64
1.37
1.18
1.03
1.06
0.95
0.88
0.80
0.74

45 (113)
1.82
1.52
1.30
1.14
1.18
1.05
0.96
0.88
0.81

50 (122)
217
1.82
1.56
1.37
1.41
1.27
1.16
1.06
0.98
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Minimalais darba spiediens hd barl. 9
58 psig
R s 12 barig
Maksimalais darba spiediens 175 psig
A _ 2°C
Minimala darba temperatiira 35 °F
S oo . _ 50 °C
Maksimala ieplades gaisa temperatira 122 °F
A = emiz _ 55°C
Maksimala apkartéja gaisa temperatiira 131 °F
Troksna limenis <70 dB(A)
Standarta elektroenergijas pievads 230V 1ph 50 Hz 60 Hz
Papildus elektroenergijas pievads 110 V 1ph 50 Hz 60 Hz
= i -40°C
Kondensacijas punkts 40 °F
Papildus kondensacijas punkts -.;((J) og
1ISO 8573.1: 2001 Klasifikacija 2. klases tdens
Standarta vitnes savienojumi BSPP
Papildus vitnes savienojumi NPT

Apstiprinajumi
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Pirms 81 aprikojuma uzstadiSanas un ekspluatacija nodosanas turpinaSanas:

Parliecinieties, ka tas ir pareizi izmérits iep[ﬂdes spiedienam, nemot véra spiediena kritumu, kas radies no varstiem, caurulém un filtriem
sistéma. Jalauj attiriS8anas gaisam izplast. Zavétaja lielumam parasti jabat 1 baram (14 psi/0,1MPa) zem nominala kompresora izvades
spiediena.

Rdpnicas iestatitais tiriSanas gaisa plismas minimalais sistémas spiediens ir 6 bari g (87 psi g). Ja minimalais padeves spiediens ir zemaks

par So skaitli, tiriSanas gaisa plisma jaatiestata, lai saglabatu konkréto kondensacijas punktu. LOdzu, sazinieties ar savu vietéjo Parker
domnick hunter biroju, lai iegtu stkaku informaciju.

Parliecinieties, ka tam ir pareizi izmérita ieplides temperatdra, lai atbilstu konkrétajam kondensacijas punktam.
-40 °C (-40 °F)

Parliecinieties, ka elektropadeves spriegums un frekvence atbilst prasibam, kas aprakstitas $aja instrukcija un uz aprikojuma jaudas
plaksnes.

2.1.1 Izmeri

Skatiet A1 Zimé&jumu Pielikuma A, lai uzzinatu gabaritus un svaru
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2.2 lekartas izsainosana

leteicams aprikojumu novietot tam paredzétaja vieta pirms iesainojuma nonemsanas.

Iznemiet aprikojumu no iesainojuma, ka paradits A2 attéla STs lietotaja rokasgramatas Pielikuma A, un parbaudiet, vai
transportéSanas laika tas nav bojats; ja tas ir bojats, sazinieties ar savu piegades kompaniju

Sis iekartas komplekta ietilpst $adas vientbas.

Apraksts Skaits
Zavétajs 1
IEC elektribas ligzda ar mainamu vadu 1
Zavétaja parbaudes sertifikats 1

Ja kada detala nav ieklauta vai ir bojata, lGdzu, sazinieties ar savu vietéjo domnick hunter biroju.

2.3 Aprikojuma parskats

Skatiet A3 zZiméjumu Pielikuma A, galvenas zavétaja detalas ir $adas:

Skat. Identifikacija Skat. Identifikacija
1 ) Ekrans 5 ieplade
2 Zavétaja caurule 6 Papildus izplade
3 Vadibas bloks 7 Papildus ieplade
4 izplade 8 Caurpludes reguléSanas

skrive
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3 Uzstadisana un nodosana ekspluatacija

A Tikai kompetents apmacits, kvalificéts un pilnvarots Parker domnick hunter personals drikst veikt uzstadiSanas, nodosanu

ekspluatacija un apkopes darbus.
Warning

3.1 leteicamais sistémas izkartojums

Zavétajs jauzstada ar pareizu pirms filtracijas un kondensata vadi$anas aprikojumu, lai atbilstu gan specifikacijai, gan vietéjam apkartéjas vides
prasibam.

Skatiet A4 zimé&jumu Pielikuma A, sekojoSajam aprikojumam ir jaatbilst $Tm prasibam:

Skat. Apraksts Skat. Apraksts
1 Kompresors 5 AO filtrs
2 Mitra gaisa uztveréjs 6 AA filtrs
3 Apvadiinija 7 Zavétajs
4 Izolacijas varsti

Apvadlinijas izmantosana |auj iek|it mitrajam neapstradatajam gaisam sistéma. Tapéc ta ir jaizmanto tikai arkartas
apstaklos.
Caution

3.2 Aprikojuma novietosana
Izvélieties piemérotu vietu aprikojumam, nemot véra minimalas platibas prasibas aprikojuma ekspluatacijai un pacel$anai. Izvéloties galéjo
aprikojuma uzstadi$anas vietu, nemiet véra troksni, ko tas rada darbibas laika.

Zavétajs var bt brivi novietots uz pamata vai nostiprinats pie ta, izmantojot pamatné nodrosinatos nostiprina$anas punktus, vai piestiprinats pie
sienas, izmantojot papildus skavas.

Uzstadisanas komplekti

Apraksts Detalas Nr.
DASMBH1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mehaniska uzstadisana
Kad zavétajs ir novietots, uzstadiet caurules un filtraciju savieno$anai ar ieplddes un izplides caurulvadiem. AO filtraciju var izmantot Zavétaja
ieplude, ka attélots diagramma A4 Pielikuma A.

Parliecinieties, ka katra filtra kondensacijas caurule ir pienacigi uzstadita un visas iztekas tiek likvidétas atbilstoSi vietgjiem noteikumiem.
Zavétaja lejasdala atrodas divas iepliides un divas izplides pieslégvietas, lai bitu iespéjams pieslégties iericei gan no kreisas, gan no labas
puses. Neizmantotas pieslégvietas jaaizskrivé ar komplekta iek|autajiem aizslégiem.

Ir svarigi nodros$inat visu caurulvadu sistémas materialu piemérotibu lietoSanai, tiriSsanai un atkritumu neesamibai. Caurulu diametram jabat
pietiekamam, lai batu iesp&jama neierobezota gaisa ieplide aprikojuma un gazes / gaisa izlaide lietoSanas laika.

Uzstadot caurules, nodroSiniet tdm vajadzigo atbalstu, $adi novérsot iespéjamos bojajumus un noplides caurulvadu sistéma.

Visam sistéma izmantotajam sastavdalam jabadt paredzétam vismaz maksimalajam iekartas darba spiedienam. Sistému ieteicams aizsargat ar
piemérotiem spiediena samazinasanas varstiem.

Sistéma var uzstadit apvadliniju, lai nodroSinatu nepartrauktu gaisa padevi apkopes darbu laika.
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3.4 Pievienosana elektroapgades tiklam

A Pilniba kvalificetiem elektrotehnikiem visi elektribas darbi javeic saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Warning

Aprikojumu japievieno elektroapgades tiklam, izmantojot slédzi vai slégiekartu. ST ierice ir skaidri un neizdzé$ami jaapzimé ka aprikojuma
atvienoSanas ierice un janovieto aprikojuma tuvuma, un tai ir jabat viegli pieejamai operatoram.

Ka dala no &kas instalacijas ir japieméro aizsardziba pret parak lielu stravu. ST aizsardziba ir jaizvélas saskana ar vietgjiem un valsts likuma
noteikumiem, balstoties uz tehnisko informaciju, kas nak komplektacija ar $o aprikojumu.

Pievienojat zavétajam stravu (izmantojot tikla kabela blivslégu*) ar
droSinatajiem aprikotaja terminala spailé.

Ar drosSinatajiem aprikota terminala spaile atrodas uz mazas pamata
platnes zem ietvara. Pamatni nostiprina Cetras skriives, ka attélots.

230V = T500mA
15V =T1A

*CSA /NPT zavétajiem kabela blivslégs ir nomainits ar izolétu ievades
spraugu.

3.5 Zavétaja darbinasana ar minimalo spiedienu virs 7 bariem
Ja zavétajs jadarbina ar minimalo spiedienu virs 7 bariem g (102 psig), nepiecieSama taimera platnes parveidoSana.

Savienotajvada parvietoSana pagarina cikla spiediena samazina$anas stadiju, lai nodro$inatu, ka iericé tiek pilniba samazinats spiediens pirms
rindas spiediens parsniedz 7 bari/g.
Lai veiktu parveidoSanu, nodroSiniet, ka ir izoléta elektropadeve, un novietojiet Zavetaju uz ta augSpuses, lai piek|dtu vadibas pamatnei.

Nonemiet lielo platni, lai pieklatu taimera platnei (A). Iznemiet taimera platni no vadibas pamatnes (B). Parlieciet savienotaju no pozicijas 1 uz
poziciju 2 (C).
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4

lekartas ekspluatacija

4.1 Parskats par kontroliericém

Zavétaja priek$gjais panelis satur sekojo$us indikatorus:

1 Indikators elektroapgade "ieslégta”
2 Indikators nepiecieSama apkope

3 Indikators nodilusi kasetne

4 Pareiza darbiba

4.2 lekartas palaisana

A Palaidi ir javeic apmacitam, kvalificetam un pilnvarotam Parker domnick hunter ekspluatacijas inzenierim.
Warning

1.

2.

Parliecinieties, ka izolacijas varsti uz zavétaja ieplides un izplldes ir aizverti.

Pievienojiet zavéetajam elektropadevi un parliecinieties, ka ieslédzas indikators elektroapgade "ieslégta”.

Lénam atveriet izolacijas varstu zavétaja iepludé. Parliecinieties, ka nav noplides.

Parbaudiet filtra kondensata novadcaurules, lai parliecinatos, ka notiek to pareiza izvade piemérota savacejtrauka.
Parbaudiet, vai sistéemas spiediena spiedvarsts ir aizvérts.

Kad zavétajs ir hermetizéts l1dz pilnajam sistémas spiedienam, Iénam atveriet izplides izolacijas varstu.

Ja uzstadrta apvadlinija, aizveriet apvadvarstu.

Parliecinieties, ka kolonnas spiediena manometri veic ciklu starp nulles un pilnu sistémas spiedienu katras tris minates.

Normalai darbibai, turpmaka iejauk$anas nav nepiecieSama.

4.3 Aprikojuma apturésana

1.

Aizveriet izolacijas varstu uz izplldes, péc tam aizveriet ari izolacijas varstu uz ieplades.
Ja uzstadita apvadiinija, vienlaicigi atveriet apvadliniju.

Hermetizéjiet zavétaju, izmantojot lodveida kranu, kas atrodas uz izplides puteklu filtra.
Piezime: Novadcaurulu varsti jaatver pakapeniski.

Atslédziet Zavetajam elektropadevi.
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5 Apkope

leteicamas Apkopes procediras, kas noraditas 5.2. tabula, un citi remontdarbi un kalibréSanas darbi javeic apmacitam, kvalificétam un
pilnvarotam Parker domnick hunter inzenierim.

5.1 Tirisana

Tiriet iekartu tikai ar mitru audumu, sekojot, lai elektrisko savienojumu tuvuma nenonaktu parak daudz mitruma. Vajadzibas gadijuma drikst
izmantot arm mazaktivu mazgasanas Iidzekli, tacu neizmantojiet abrazivus lidzek|us vai §kidinatajus, jo tie var sabojat uz iekartas esoSos
bridinoSos marké&jumus.

5.2 Apkopes intervali
NepiecieSamas tehniskas apkopes apraksts Tipiski ieteicamie apkopes intervali
ey s w » s

F 3 % 4 4 o

Sastavdala Darbiba 2 S S ] © ]
© £ £ S £ £
= = © N 3 3

Zavetajs Parbaudiet, vai ir ieslégts indikators ELEKTROPADEVE IESLEGTA %

S avatais Parbaudiet indikatorus STATUS / FAULT (STATUSS / KLUME), kas

I atrodas uz vadibas panela.

Zavétajs Parbaudiet, vai nav gaisa noplades. ﬁ

Zavétajs Parbaudiet elektropadeves kabelu un izolacijas vadu stavokli. %

Zavétajs Parbaudiet ciklisko darbibu. %

FiltreSana Parbaudiet novadcaurulu darbibu. ﬁ

Zavatajs Nomainiet izplides trokSnu slapétajus.

leteikta apkope A

Nomainiet ieplides un izplides gaisa filtrus un veiciet tehnisko
FiltréSana apkopi novadcaurulém.
leteikta apkope B

NN

R Apkopes varsti. /

Zavetajs leteikta apkope D

B oo Nomainiet desikantu.

Zavetajs leteikta apkalpe E /
Atsifrejums: ﬁ - Parbaudiet f — Nomainiet

Piezime: Kad nepiecieSama kasetnu nomaina, katras 6 sekundes skanés trauksme.

Péc tam, kad trauksmes signals ir atskangjis pirmo reizi, ir iespéjams uz laiku to atiestatit, lai novérstu nepatikamo troksni. To var izdarit vienreiz
nospiezot atiestatiSanas pogu, kas atrodas kontroles ietvara, kuram var piek|at, nonemot melno ieliktni ta mala. Trauksmes signals tiks
noklusinats intervala lldz 24 stundam, lidz tiks veikta Zavétaja apkope un veikta atiestatiSanas seciba.
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5.3 Tehniskas apkopes komplekti

Apkopes komplekts Apraksts
A Komplekts: TrokSnu slapétajs
B Skatiet Filtra lietoSanas rokasgramatu

Komplekts: Izplades varsts 50 Hz

Komplekts: Izplades varsts 60 Hz

DAS1 Tehniskas apkopes komplekti
DAS2 Tehniskas apkopes komplekti
DAS3 Tehniskas apkopes komplekti
E DAS4 Tehniskas apkopes komplekti
DAS5 Tehniskas apkopes komplekti
DAS6 Tehniskas apkopes komplekti
DAS?7 Tehniskas apkopes komplekti

D

Apkopes attélu iespéjams apskatit A5 zim&juma Pielikuma A.
5.4 Apkopes protokols

Datums, kad iekarta ir nodota
ekspluatacija

Apkope
(Stundas)

Apkopi veica

Datums Paraksts

Drukat

4 000
8 000
16 000
20 000
24 000
28 000
32000
36 000
40 000

Komplekts Nr.

608310003
171184000
608310001
608310002
608203081
608203082
608203083
608203084
608203085
608203086
608203087

Komentari / Novérojumi

Skaits
1

PR R | I UL | U U U

212



@ Informacija par darba drosibu

6 Bojajumu atrasana un novérsana

Ja iekartas darbiba tomér rodas traucéjumi, ar s rokasgramatas palidzibu var noteikt iesp&jamo klmes céloni un izvéléties darbibas tas
novérsanai.

A Bojajumu uzmeklé$anu un novérsanu drikst veikt tikai kompetents personals. Visus nozimigakos remontdarbus un

kalibréSanas darbus javeic apmacitam, kvalificeétam un pilnvarotam Parker domnick hunter inzenierim.
Warning

Probléma lespéjamais célonis NepiecieSama darbiba

Uzkrajies Gdens. Parbaudiet pirms filtracijas novadcaurules.

Parbaudiet Zavétaja realo plismu salidzinot ar
nepiecieSamo

Parbaudiet, vai gaisa sistémai nav veikti kadi
jauninajumi

NepiecieSama papildus gaisa plisma.

Parak zems ieplides spiediens. Parbaudiet saskana ar tehniskajam specifikacijam

Zems kondensacijas punkts izpauzas, o . N _ . _ L e o
ka tdens uzkrasanas izpludes caurules = Parak liela iepludes gaisa temperattra Parbaudiet saskana ar tehniskajam specifikacijam
un aprikojuma. e - — e
Rapnica iestatits 6 bari g (87 psig) sistemas
- i . - spiediens.
Nepietiekama tirfisanas gaisa plisma ReguléSanu var teikt apmacits Parker domnick
hunter personals.

Nomainu var teikt apmacits Parker domnick
hunter personals.

Likvidéjiet piesarnojuma avotu. Desikanta
Piesarnots desikants nomainu var teikt apmacits Parker domnick
hunter personals.

Sazinieties ar Parker domnick hunter klientu

Izplades trokSnu slapétajs blokéts

Kldme elektriskaja kedé Aparatdras k|time

servisu
Parmerigi liels spiediens Parak liela izplades plisma Parbaudiet un noregulgjiet péc prasita
ReguléSanu var teikt apmacits Parker domnick
Caurpliides varsts noblokéts vai aizverts. hunter personals.

Caurplides kjgme Izpludes trokSnu slapétajs blokéts. Nomainu var teikt apmacits Parker domnick

hunter personals.
ReguléSanu var teikt apmacits Parker domnick
Klime elektriskaja kédé. hunter personals.
Kontaktdak$as drosinatajs izdedzis. Nomainu var teikt apmacits Parker domnick
hunter personals.

Nomainu var teikt apmacits Parker domnick
hunter personals.

Apstajusies izpludes gaisa plisma

Pastavigs spiediena zudums Bojats varsts.
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DAS1 - DAS7

1 Saugos informacija

Svarbu: Sig jrangg galima naudoti tik tada, kai personalas perskaitys ir supras Siame vartotojo vadove pateiktg saugos informacijg ir
instrukcijas.

Irengimo, parengimo eksploatuoti, techninés prieziiiros ir remonto darbus gali atlikti tik kompetentingi, ,,Parker domnick hunter*
iSmokyti, kvalifikuoti ir patvirtinti darbuotojai.

|rangg naudojant Siame vartotojo vadove nenurodytu bidu, gali staiga sumazéti slégis, ir dél to bati suzeisti Zzmonés ar padaryta nuostoliy.

Aptarnaudamas, jrengdamas arba eksploatuodamas $ig jrangq, personalas turi laikytis saugios inZinerinés praktikos reikalavimuy, visy susijusiy,
taisykliy, sveikatos ir saugos procediry bei su sauga susijusiy jstatymy reikalavimy.

Prie§ pradédami bet kokius Siame vartotojo vadove apraSomus planinés techninés priezitros darbus, pasirapinkite, kad i$ jrangos bty
pasalintas slégis ir ji baty elektriSkai izoliuota.

procediry. Nelaimingy atsitikimy galima iSvengti, jei pripazjstama, kad bet kokia jranga gali biti pavojinga.

»Parker domnick hunter® negali numatyti visy aplinkybiy, kurios gali kelti pavojy. Siame vadove pateikti jspé&jimai susije su dauguma
geriausiai zinomy galimy pavojy, taciau galimi ir nenumatyti pavojai. Jei vartotojas naudoja darbo eigg, jrangos elementg ar darbo bldg, kurio
,Parker domnick hunter nerekomenduoja, jis privalo uztikrinti, kad jranga nebus sugadinta, nekels pavojaus asmenims arba turtui.

Visais klausimais dél Sios jrangos iSpléstinés garantijos, specialiai pritaikyty priezidros sutarciy, mokymy ar kitos ,,Parker domnick hunter*
gaminamos jrangos kreipkités | ,,Parker domnick hunter® vietos astova.

Informacijos apie artimiausig ,,Parker domnick hunter* pardavimy biuro adresg galite rasti interneto adresu www.domnickhunter.com

Pasilikite §j vartotojo vadova, jame esancios informacijos gali prireikti véliau.
1.1 Zyméjimas ir Zenklai

|rangoje ir Siame vartotojo vadove naudojami toliau iSvardyti zyméjimai ir tarptautiniai Zenklai:

Zymi veiksmus ar procediras, kurias netinkamai
atliekant galima gauti elektros smugj.

>

A |spéjimas: perskaitykite vartotojo vadova.

A Elektros smugio pavojus.

Zymi veiksmus ar procediras, kurias netinkamai
atliekant galima sunkiai ar net mirtinai susizeisti.

Warning

Nesiokite klausos saugos priemones.

Likviduojant senas dalis, privalu laikytis vietos
teisés reikalavimy dél atlieky likvidavimo.

AL

Warning

Zymi veiksmus ar procediras, kurias netinkamai o .
A atliekant gali bati sugadintas gaminys. Conformité Européenne
Caution

1.2 Pavojingos medziagos
Dziovintuvo kameros uzpildomos DRYFIL sausiklio medziaga. Tai galingas sausiklis; jis sausina ora, akis, nosj ir burna.
Jei sausiklis patenka | akis ar ant odos, plaukite paveiktg plotg gausiu kiekiu vandens.
DRYFIL gali bati dulkiy, todél respiratorius turi bati neSiojamas, kai dirbama su jranga. Dirbant su sausikliu turi bati pakankamai ventiliuojama.
Sausiklj yra nepavojinga transportuoti.
Esant dréegmei DRYFIL skleis karstj, o uzdaroje patalpoje gali kelti slégj. Todel DRYFIL turi bati saugomas sausoje vietoje pradinéje pakuotéje.
DRYFIL yra nedegus. Bet koks gaisras turi bati likviduojamas priemonémis, tinkamomis uZgesinti medZiagg, sukélusig gaisrg.

ISmesti DRYFIL reikia j leidimg turinCig Zzemeémis uzpilama vieta.
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2 Aprasymas

»Parker domnick hunter* sausiklio dziovintuvai yra sukurti pasalinti drégmeés garus i$ suspausto oro. Slégio rasos tasky nustatymas -40 °C
(-40 °F) temperatdroje nurodytomis sglygomis.

1ISO8573.1: 2001 m. leidimas

Pasirinktas rasos taskas |Irengtas gaminys ISO klasifikacija

-40 °C Slégio rasos taskas AO filtras + dziovintuvas 1ISO8573.1: 2001 3.2.2 klasé
-70 °C Slégio rasos taskas AO filtras + dziovintuvas 1ISO8573.1: 2001 3.1.2 klasé
1ISO8573.1 1991 m. leidimas

Pasirinktas rasos taskas Irengtas gaminys ISO klasifikacija

-40 °C Slégio rasos taskas AO filtras + dZiovintuvas 1ISO8573.1: 1991 2.2.2 klasé
-70 °C Slegio rasos taskas AO filtras + dziovintuvas 1ISO8573.1: 1991 2.1.2 klasé

DZiovintuvai sudaryti i$ presuoto aliuminio kolonéliy. Kiekvienoje kolonéléje yra dvi vidinés kameros, pripildytos sausiklio, kuris i8dZiovina per
jas tekantj suspaustg org. Viena kamera yra darbiné (dziovinancioji), o kita regeneruoja taikant adsorbcijos svyruojant slégiui (PSA) procesa.

Adsorbcija svyruojant slégiui (PSA)
Mazas suspausto sauso oro kiekis yra naudojamas regeneruoti iSleistg sausiklio sluoksnj. Linijoje esancio sauso oro, praleisto pro
regeneravimo kolonéle, slégis padidinamas iki atmosferos slégio.

2.1 Techniniai duomenys
Si specifikacija galioja tada, kai jranga yra idéstyta, sumontuota, naudojama ir priZitirima taip, kaip nurodyta $iame vartotojo vadove.

Minéti srautai veikia esant 7 bar g (102 psi g), remiantis 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % santykiniu drégnumu. Srautams, esant kitoms
sglygoms, taikykite korekcijos veiksnius, nurodytus...

Modelis Vamzdzio dydis m3/min m3/val. cfm (kubinés pédos/min)
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korekcijos veiksniai

Maziausia dziovinimo galia = jleidziamo srauto reikalavimas x korekcijos veiksnys

Maziausias jleidimo slégis Didziausia jleidimo temperatira °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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L S 4 barg
Minimalus darbinis slégis 58 psi g
Maksimalus darbinis slégis 12 barg
9 175 psig
S . _ 2°C
Minimali darbiné temperatira 35 °F
I _ 50 °C
Didziausia jleidziamo oro temperatura 122 °F
I . _ 55°C
Didziausia aplinkos oro temperatiira 131°F
TriukSmo lygis <70 dB(A)

Standartinis elektros saltinis

Pasirenkamas elektros Saltinis

230V 1ph 50 Hz 60 Hz
110 V 1ph 50 Hz 60 Hz

« -40°C
Rasos taskas 40 °F
. « -70°C
Pasirenkamas rasos taskas 70°F
ISO 8573.1: 2001 klasifikacija 2 klasés vanduo
Standartiniai srieginiai sujungimai BSPP
Pasirenkami srieginiai sujungimai NPT

Patvirtinimai
CRN 0OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Prie§ jrengiant jranga ir paruoSiant jg eksploatuoti:

|sitikinkite, kad ji teisingai nustatyta jleisti slégiui, atsizvelgdami | sistemos voztuvy, vamzdziy ir filtry sukeltg slégio kritimg. Reikia atsizvelgti |
iSleidZziamo oro norma. DZiovintuvas paprastai turi biti nustatytas 1 bar (14 psi/0,1 MPa) nevirSijant nominalaus kompresoriaus i$leidimo
slégio.

Gamykloje nustatomas minimalus sistemos slégio i$leidimo oro srautas - 6 barai g (87 psi g). Jei minimalus tiekimo slégis bty mazesnis,
reikia atkurti iSleidZiamo oro srauta, kad baty iSlaikytas nustatytas rasos taskas. Kreipkités pagalbos | vietos ,Parker domnick hunter” atstova,

|sitikinkite, kad jis yra tinkamai nustatytas, kad jleidimo temperatira atitikty nustatytg rasos taska.
-40 °C (-40 °F)

|sitikinkite, kad elektros Saltinio jtampa ir daznis atitinka Sioje instrukcijoje ir jrangos vertinimo lenteléje nurodytus reikalavimus.

2.1.1 Matmenys

Matmenis ir svorj Zr. A priede pateiktoje A1 diagramoje
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2.2 Jrangos iSpakavimas
Rekomenduojama pastatyti jranga, o po to iSpakuoti.

Kaip parodyta Sio vartotojo instrukcijos A priedo A2 diagramoje, iSpakuokite jrangg ir patikrinkite, kad gabenant ji nebuvo pazeista.

Jei ji pazeista, susisiekite su jg atgabenusia jmone.

Jusy jrangq sudaro tokios dalys:

Aprasymas Kiekis
Dziovintuvas 1
Permontuojamas IEC lizdas 1

1

Dziovintuvo testavimo sertifikatas

Jeigu daliy triksta arba jos yra pazeistos, kreipkités j vietinj ,Domnick hunter* atstova.

2.3 Jrangos apzvalga
Remiantis A priedo A3 diagrama, pagrindinés dziovintuvo dalys yra tokios:

Nr. Identifikacija Nr. Identifikacija

1 Prietaiso ekranas 5 |vadas

2 Dziovintuvo kolonéle 6 Pasirinktinis iSvadas

3 Valdymo pultas 7 Pasirinktinis jvadas

4 ISvadas 8 Valymag reguliuojantis varztas
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3 Sumontavimas ir pateikimas naudoti

A Irengimo, parengimo eksploatuoti ir techninés priezitiros darbus gali atlikti tik kompetentingi, ,,Parker domnick hunter*
iSmokyti, kvalifikuoti ir patvirtinti darbuotojai.
Warning

3.1 Rekomenduojamas sistemos iSdéstymas

Dziovintuvas turi bati jrengtas tik su tinkama iSankstinio filtravimo ir kondensato valdymo jranga, kad atitikty specifikacijas ir vietos
aplinkosaugos reikalavimus.

Pagal A priedo A4 diagrama, kad baty Siy reikalavimy, rekomenduojama tokia jranga:

Nr. Aprasymas Nr. Aprasymas
1 Kompresorius 5 AO filtras
2 Drégno oro imtuvas 6 B filtras
3 Aplinkiné linija 7 Dziovintuvas
4 Izoliavimo voztuvai

Naudojant aplinkine linija, j sistema galima jleisti drégna, neapdorota ora. Todél ja reikia naudoti tik iSskirtinémis
aplinkybémis.
Caution

3.2 Jrangos iSdéstymas
Raskite tinkamag vietq jrangai, atsizvelgdami | minimalius vietos erdvés reikalavimus techninei priezidrai ir keliamajai jrangai. Rinkdami galutine
vietq jrangai, atsizvelkite | veikianCio generatoriaus keliama triukSma.

Dziovintuvas gali bati statomas, prie pagrindo pritvirtintomis sklendémis pritaisomas prie grindy arba papildomomis gembémis montuojamas
prie sienos.

Montavimo rinkiniai

Aprasymas Dalies Nr.
DASMBH1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mechaninis jrengimas
Pastate dZiovintuva, jrenkite vamzdyna ir filtravima ir sujunkite su jleidimo ir iSleidimo vamzdynu. AO tipo filtravima galima naudoti dZiovintuvo
vadui, kaip parodyta A priedo A4 diagramoje.

|sitikinkite, kad kiekvieno filtro kondensato nuleidimas yra tinkamai iSpumpuojamas, ir nuotékos yra pasalinamos atsizvelgiant j vietos
nuostatas.

DZiovintuvo virSuje yra dvi jleidimo ir dvi iSéjimo jungtys, todél prijungti galima i$ kairés arba deSinés. Nenaudojamas jungtis reikia izoliuoti
naudojantis pridétais jsriegiamais kiStukais.

Svarbu pasirdpinti, kad visi vamzdziai baty tinkami naudoti Siuo tikslu ir Svaris, juose nebaty Siuksliy. Vamzdziy skersmuo turi leisti netrikdomai
tiekti org j jrangq ir iSleisti dujas/org | naudojimo vieta.

Kad iSvengtuméte sistemos nuoteékiy ir gedimy, tiesdami vamzdynus pasirtpinkite, kad jie baty tinkamai paremti.

Visi sistemoje naudojami komponentai turi bati tinkami naudoti maziausiai su maksimaliu jrangos darbiniu slégiu. Rekomenduojama sistemag
apsaugoti tinkamy parametry slégio mazinimo voztuvais.

Aplinkiné linija gali bati jdiegta | sistemg tam, kad baty pastoviai tiekiamas oras techninés priezidros procediros metu.
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3.4 Elektros sistemos jrengimas

Visus darbo vietoje atliekamus elektros darbus turi atlikti visiSkai kvalifikuotas elektros inzinierius, laikydamasis vietos
reikalavimuy.
Warning

|rangag reikia prijungti prie elektros maitinimo per jungiklj arba automatinj pertraukiklj. |taisas turi bati aiSkiai ir nepanaikinamu badu pazymeétas
kaip jrangos atjungiamasis jtaisas ir turi bati jrengtas arti jrangos bei lengvai pasiekiamas operatoriaus.

Kaip pastato elektros instaliacijos dalis turi biti jrengta apsauga nuo antsrovio. Si apsauga turi bati parenkama laikantis vietos ir $alies
reglamenty ir remiantis Sios jrangos techniniais duomenimis.

Prijunkite maitinimo $altinj prie dziovintuvo (per pagrindinj kabelio
sandarikl) faziniame terminale.

Fazinio terminalo langelis yra ant mazo pagrindo plokstelés po
spintele. Kaip parodyta, plokstelé pritvirtinta keturiais varztais.

230V = T500mA
15V =T1A

*CSA / NPT dziovintuvy kabelio sandariklis pakei¢iamas vamzdzio
jvesties apertira.

3.5 DzZiovintuvo su mazZiausiu slégiu eksploatavimas virs 7 bar
Jei dzZiovintuvas bus eksploatuojamas su maziausiu slégiu vir§ 7 bar g (102 psig), reikia sureguliuoti laikmacio plokste.

IS naujo iSdéstant laidus prailgina ciklo slégio veikimo etapa, kad baty uztikrinta, jog jtaisas yra pilnai pripildytas slégio prie$ pasikei€iant kolonai
7 bar slégiu.

Kad galétumeéte reguliuoti, jsitikinkite, kad elektros maitinimas yra izoliuotas, ir pastatykite dziovintuvg ant galinés sienos, kad baty galima prieiti
prie valdymo pagrindo. Nuimkite didele plokste, kad bity galima pasiekti laikmacio plokste (A). Nuimkite laikmacio plokste nuo valdymo
pagrindo (B). Perstatykite laidus i$ 1 padéties j 2 (C).

A B Cc
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4 |rangos naudojimas
4.1 Valdymo jtaisy apzvalga

Dziovintuvo prietaisy skydg sudaro tokie indikatoriai:

1 Maitinimo ,ON* indikatorius

2 Techninés priezitros indikatorius
3 Kasetés nusidévéjimo indikatorius
4 Tinkamas veikimas

4.2 Jrangos paleidimas

A |ranga paleisti turi mokytas, kvalifikuotas ir ,,Parker domnick hunter* patvirtintas inzinierius.

Warning

1. [sitikinkite, kad uzdaryti izoliacijos voztuvai ant dZiovintuvo jvado ir iSvado.
2. Prijunkite elektros maitinima prie dziovintuvo ir patikrinkite, kad Sviecia indikatorius ,Power ON®.
3. I§ léto atidarykite dZiovintuvo jvado izoliavimo voztuva. Patikrinkite, ar niekas neteka.
4. I8bandykite filtry kondensato vamzdzius ir patikrinkite, ar jie gerai iSmeta j reikiama surinkimo inda.
5. Patikrinkite, ar uzdarytas sistemos slégio mazinimo voztuvas.
6. Kai dzZiovintuvas paleidZziamas pilnu sistemos slégiu, |étai atidarykite iSleidZiamajj izoliavimo voZtuva.
Jei jrengta aplinkiné linija, uzdarykite aplinkinio kanalo voZtuva.
7. Kas tris minutes tikrinkite, kad kolonéliy slégio matuokliai svyruoty tarp nulio ir didZiausio sistemos slégio.

Geram darbui daugiau nieko daryti nereikia.

4.3 Jrangos sustabdymas

1. Uzdarykite iSvado izoliavimo voztuva, o po to jvado izoliavimo voztuva.
Jei jrengta aplinkiné linija, tuo paciu metu atidarykite aplinkinio kanalo voztuva.

2. 18 dziovintuvo pro drenazo rutulinj voztuva, esantj iSvado dulkiy filtre, iSleiskite slégj.
Pastaba: Drenazo voztuvas turi biti atidaromas palaipsniui.

3. Atjunkite elektros tiekimg nuo dZiovintuvo.
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5 Techninis aptarnavimas

Rekomenduojamas priezitros procediras, iSvardintas 5.2 lenteléje, ir visus kitus remonto ir kalibravimo darbus privalo atlikti ,,Parker domnick
hunter” mokytas, kvalifikuotas ir patvirtintas inZinierius.

5.1 Valymas

|rangg valykite tik drégna Sluoste, stenkités pernelyg neslapinti elektros lizdy. Prireikus galima naudoti Svelnaus poveikio plovimo priemone,
taciau draudziama naudoti abrazyvines medziagas ar tirpiklius, nes jie gali sugadinti prie jrangos pritvirtintas jspéjamasias etiketes.

5.2 Priezidros periodai

. . .. s el . Badingas rekomenduojamas techninés prieziaros
Privalomosios techninés prieziiros apraSymas

daznumas
. S c c c
Sudedamoji Procedra s & g &t & @
g o o & 3 8
Dziovintuvas Patikrinkite, ar Sviecia indikatorius ,Power ON*. ﬁ
Dziovintuvas Patikrinkite, ar yra ,STATUS / FAULT" indikatorius ant valdiklio. %
DzZiovintuvas Patikrinkite, ar néra oro nuotékio. %
Dziovintuvas Tikrinkite elektros kabeliy ir kanaly bukle. %
DzZiovintuvas Patikrinkite ciklinj darbg. %
Filtravimas Patikrinkite drenazo darba. ﬁ

Keiskite aktyviuosius iSleidZziamo srauto duslintuvus.
Rekomenduojama A techniné prieziira.

Pakeiskite jleidziamo ir iSleidziamo oro filtrus ir techninés priezidros
Filtravimas = drenaza.

Rekomenduojama B techniné prieziara.

Techninés priezidros voztuvai

Rekomenduojama D techniné prieziura.

DzZiovintuvas

NN

DzZiovintuvas

Pakeiskite sausiklj.
Rekomenduojama E techniné prieziara.

NN

DzZiovintuvas

Sutartiniai Zenklai: ﬁ — Tikrinkite / — Keiskite

Pastaba: Kai reikés keisti kasetes, kas 6 sekundes skambés garso signalas.

Kad jspéjimo signalo keliamas triukSmas netrukdyty, po pirmo signalo ji galima lengvai iSjungti. Reikia nuimti juoda Soninj déklg ir vieng kartg
paspausti valdymo spinteléje esantj atkirimo mygtukg. Garso signalas bus sustabdytas vienai parai, kol bus sutaisytas dziovintuvas ir
uzbaigtas procediros atkdrimas.

223



DAS1 - DAS7

5.3 Techninés priezidros komplektai

Techninés prieziiiros

komplektas

A
B

D

Aprasymas

Komplektas: Duslintuvo dalis

Zr. filtro naudojimo instrukcijg.

Komplektas: ISleidimo voztuvas, 50 Hz
Komplektas: ISmetimo voztuvas, 60 Hz
DAS1 Techninés priepilros komplektai
DAS2 Techninés priepilros komplektai
DAS3 Techninés priepidros komplektai
DAS4 Techninés priepildros komplektai
DAS5 Techninés priepilros komplektai
DAS6 Techninés priepildros komplektai
DAS7 Techninés priepilGros komplektai

Daugiau apie techninés priezitros diagrama zr. A priedo A5 diagrama.

5.4 Techninés priezidros jrasai

Eksploatacijos pradzios data

Techniné
priezidra
(valandos)

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000

Data

Prieziurg atliko_
Spausdinti Zenklas

Komplekto Nr.

608310003
171184000
608310001
608310002
608203081
608203082
608203083
608203084
608203085
608203086
608203087

Pastabos, komentarai

Kiekis

N

A A a A A a
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6 Trik€iy Salinimas

pagal toliau pateikiama lentele.

A

Warning

Gedimas

Prastas rasos taskas vandenyje
pasroviniame vamzdyne ir jrangoje.

Elektros triktis

Aukstas diferencialinis slégis

Negalima iSvalyti

Sustoja i$leidZziamo oro srautas

Nuolatinis slégio iSleidimas

Galima priezastis

NeSamas vanduo.

Reikia daug oro sroves.

|leidziamas slégis yra per Zemas.

Auksta jleidziamo oro temperatira

Nepakankamas iSleidziamo oro srautas

UzZkim§ti iSleidZziamo srauto duslintuvai

Uzterstas sausiklis

Techninés jrangos triktis

Didelé iSleidziamo vandens srové

UzsikiSes arba uzdarytas iSleidimo voztuvas.

Uzkimsti iSleidziamo srauto duslintuvai.

Elektros triktis.
Perdeges kistuko saugiklis.

Sugadintas voztuvas.

Trik€iy diagnostika gali atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai. Visus didesnius remonto ir kalibravimo darbus turi atlikti ,,Parker
domnick hunter” iSmokytas, kvalifikuotas ir aprobuotas inzinierius.

Reikiamas veiksmas

Patikrinkite iSankstinio filtravimo vamzdzius.

Patikrinkite faktinj srautg su dZiovintuvo nustatytu
srautu
Patikrinkite naujus oro sistemos priedus

Patikrinkite technines specifikacijas

Patikrinkite technines specifikacijas

Gamykloje nustatomas 6 bar g (87 psig) sistemos
slégis.

Gali reguliuoti ,,Parker domnick hunter“ mokytas
personalas.

Keisti gali ,,Parker domnick hunter” mokytas
personalas

Pasalinkite tarSos Saltinj. Sausiklj
keisti gali ,,Parker domnick hunter mokytas
personalas

Kreipkités j ,,Parker domnick hunter® klienty
aptarnavimo tarnybg

Patikrinkite ir reguliuokite oro poreikj

Gali reguliuoti ,,Parker domnick hunter® mokytas
personalas.

Keisti gali ,,Parker domnick hunter mokytas
personalas

Gali reguliuoti ,,Parker domnick hunter“ mokytas
personalas.

Keisti gali ,,Parker domnick hunter” mokytas
personalas

Keisti gali ,,Parker domnick hunter” mokytas
personalas
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DAS1 - DAS7

1 NHcpopmaumsa o TexHUKe 6e3onacHoOCTU

BaxHo! K JKCnnyaTauun JaHHOro 060pyﬂOBaHMﬂ [0NyCKakTCA TOJNIbKO T€ COTPYAHUKU, KOTOPbIE NMpo4YnuTanu U NoOHANU I/IH(*)OpMaLI,I/IIO n
WHCTPYKUUU NO TEXHUKE 6€e30MacHOCTH, U3MOXEHHbIE B HACTOSILLIEM PyKOBOACTBE Nnofb3oBaTtend.

Mpoueaypbl yCTaHOBKM, Nycka B 3KCNJlyaTaLuio, 06CnyXuBaHus U PeMOHTa AOMKHbI BbINOJTHATL TONLKO O0y4Y€eHHbIe,
KBanuduumpoBaHHble U cepTucdnumnpoBaHHblie cneunanuctel Parker domnick hunter.

Mcnonb3oBaHne 060pynoBaHNst cocobGoM, KOTOPbI HE yKa3aH B HACTOSILLEEM PYKOBOACTBE MONb30BaTENs, MOXET MPUBECTU K
He3annaHWpOoBaHHOMY CTPaBMMBaHWIO AaBIEHUS, CEPbE3HOW TPABME UM NOBPEXAEHNIO.

Mpn obpalleHnn ¢ gaHHBIM 06opyAOBaHMEM, NMPU €70 YCTAHOBKE MW UCNONb30BaHMN PabOTHMKM A0MKHBI cobnoaaTe npaeunia TEXHUYECKON
6e30MacHOCTM 1 BCe COOTBETCTBYIOLLME HOPMbI U NpoLeaypbl obecnedeHnst 6e30nacHOCTU XU3HEAEATENLHOCTH, @ TakKe cnefoBaThb
3aKoHogarernbHbIM TpeboBaHNAM B OTHOLLEHWM 6e30MacHOCTY.

ﬂpe)K;:le YeM BbINOMHATL Kakme-nmbo onepauun nnaHoBoro 060J'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ, OnnucaHHble B HacCTodLleM pyKOBOACTBE nonb3oBaTens,
ob6s13aTensHO C6p0CbTe AaBreHne n oTkn4uTe o6opy,q03aHV|e OT CUCTEMbI MUTaHUA.

BonbLINHCTBO HECHYACTHBLIX CryYaeB, KOTOpPble NPOUCXOASIT BO BPEMS 3KCMyaTauum unu obcnyxmBaHns ob6opyaoBaHust, ABNSHOTCS
pe3ynsTaTtoM HecobniogeHnst OCHOBHbIX NpaBun TeXHWKM 6e3onacHocTW. HecyacTHbIX criyyaeB MOXHO u3bexaTb, ecnu Bcerga NoMHUTb, YTO
noboe 06opynoBaHMe SABASETCA NOTEHLMANbHO ONAaCHbIM.

Parker domnick hunter He MOXeT NpeaBVaeTb BCEX BO3MOXHbIX 0GCTOATENLCTB, KOTOPbIE MOMYT NPEACTaBNATb MOTEHLMATIbHYIO OMacHOCTb.
MpeaynpexaeHusl B 4aHHOM PYKOBOACTBE OMNUCHIBAOT GOMbLIMHCTBO OMacHbIX CUTYaLWii, HO MO ONPEAEneHno OHU He MOryT BbiTb
KOMMeKCHbIMU. MMpy BbINONHEHUM KaKoW-NMGOo NpoLeaypbl, UCNONb30BaHUM 3ieMeHTa 0GopyA0BaHUSa UMK Npu paboTe Takum oGpasomM,
KoTOpbIN He pekomeHoBaH Parker domnick hunter, nonb3oBatens fomkeH y6eanTbCs, YTo 0GopyaoBaHue He GyaeT NOBPEXAeHO v He ByaeT
NPeacTaBnsaTh OMACHOCTY ANs NOAeN U UMYLLEecTBa.

Mpn HeobxoaMMOCTY 3aKNOYEHNA AOrOBOPOB Ha MPOANEHNEe rapaHTUNHOMO OBCMNYXUBaHUS, NPefoCTaBNeHe MHAVBMAYaNbHbIX YCNyr Unu
nposegeHne obyveHns nNo aToMy unu nodomy apyromy obopyaosaHuto komnaHum Parker domnick hunter o6paliaiitece B MecTHoe
npenctaButenbcTBo Parker domnick hunter.

[ononHutenbHyto MHpopmaumio o bnvxkarniuem k Bam ToproBom npeacrasutensctee Parker domnick hunter moxHo Havitu Ha Beb-canTe
www.domnickhunter.com

COXpaHI/ITe 3TO PYKOBOACTBO MNosfb3oBaTens, 4YTOObI oGpamaTbcn K HEMY B JanbHenwem.

1.1 Mapkupoeka u 0603Ha4yeHus

Cnenyrou.l,aﬂ MapK1UpoBKa U MexayHapoaHble 0603HaveHUst HaHeceHbl Ha o6opy,uosaHV|e M onnucaHbl B HAacCToALEeM pyKoBOACTBE
nonb3oBarens.

Ob6o3HavaeT gencTensa U npoleaypsl,
HenpaBuIIbHOE BbIMOMHEHNE KOTOPbIX MOXET
NPVBECTM K MOPAXKEHUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

BHuMaHwe. MNpounTaiite pykoBOACTBO
nonb3oBarens.

>

Warning

OnacHOCTb NMOpaXKeHUs SNEKTPUYECKMM TOKOM. Mcnonb3yitTe cpeacTBa 3alluThl OPraHOB Cryxa.

O6o3HavaeT oeNCTBUS UK NpoLeaypbl,
HenpaBwsibHOE BbIMOSTHEHWE KOTOPbIX MOXET
NpVBECTU K TpaBMaM U1 CMepTHU.

Mpu yTMnnsaumum Ncnonb30BaHHbIX KOMMNOHEHTOB
006s13aTenbHO credyiTe MECTHbIM HopMaMm B
OTHOLLEHWW YTUNMN3ALMN OTXOLO0B.

> B

Warning

O6o03HavyaeT AeCcTBUSA, HeHaanexallee
BbIMOJTHEHNE KOTOPbIX MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHWNIO 3TOMO U3OENUS.

Conformité Européenne

>
m K@

Caution

1.2 OnacHble sewecmea

Kamepbl ocyluntens HanonHeHbl BNaronornotuTensHbiM Matepuanom DRYFIL. 3ToT maTepman siBNsSieTcs CUMbHbIM BNaronornoTuTenem,
KOTOPbIV CNocobeH BbICyLLMBaTb OKPYXaroLwuiA BO3ayX, CIM3UCTYIO rnas, Hoca U pra.

B cny4yae koHTakTa BNaronornoTUTENs C rna3amMu Uiy Koxen NpoMoNTe NopaXeHHbIN y4acTok 60MbLUMM KONMYEeCTBOM BOAbI.

B matepuane DRYFIL moxeT coaepxaTbCsi HEKOTOPOE KONMYECTBO MbinNu, NO3TOMY Npu obpatleHun ¢ obopyaoBaHMeM HeobxoanMo HaaeBaTb
POTOHOCOBOW NPOTUBOMbLINEBON pecnupatop. [Npu paboTe ¢ Bnaronornotutenem Tpebyetca o6ecne4ynTb COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUMALNIO.

Bnaronornotutens He onaceH Npu TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu koHTakTe ¢ Bogon DRYFIL HarpeBaeTtcsi, UTO MOXET NPUBECTM K CO34aHNI0 AABIeHus 3aMKHyToM o6beme. Moatomy DRYFIL Heobxognmo
XpaHUTb B CyXOM MeCTe B OpUrMHanbHON ynakoBKe.

DRYFIL He BocnnameHsieTca. OroHb HEO6X0AMMO TYLUNTL CPeACcTBaMu, COOTBETCTBYHOLLMMU MaTepurany, Bbi3BaBLUEMY BO3ropaHue.

Ytunusauma DRYFIL gomkHa npoBoauTbCs B Hagnexalliem mecrte cbpoca 0TxX040B.
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2 OnucaHue

Bnaronornowatowme ocywutenu Parker domnick hunter npegHa3sHaveHbl Ansi ycTpaHeHUss BOASIHOMO napa u3 cxartoro Bosgyxa. Npu
COOTBETCTBYHOLLMX YCIOBUSIX OHN 0BecneynBatoT Temnepartypy KoHaeHcauum nog gasnexdvem —40 °C (—40 °F).

1SO8573.1: NagaHue 2001 r.

BbiOpaHHas TemnepaTypa KOHAeHcaLumn YcTaHOBNEeHHOE YCTPOUCTBO Knaccudwmkaums ISO

Temn. koHAeHcaumm noa aasnednem —40 °C ®dunbtp AO + Ocywmtensb 1ISO8573.1: 2001 Knacc 3.2.2
Temn. koHAeHcauun noa aasneHnem —70 °C dunetp AO + Ocywuntens 1ISO8573.1: 2001 Knacc 3.1.2
1ISO8573.1 N3paHne 1991 .

BbiGpaHHas TemnepaTypa KOHAeHcauuu YcTtaHOBneHHoe yCTPpOUCTBO Knaccudmkauyma ISO

Temn. koHaeHcauun noa aasneHnem —40 °C dunetp AO + Ocywuntensb 1ISO8573.1: 1991 Knacc 2.2.2
Temn. koHAeHcaumm noa aasnednem —70 °C ®dunbtp AO + Ocylumntens 1ISO8573.1: 1991 Knacc 2.1.2

OcyLmMTEnNy COCTOAT 13 amtOMUHWEBbIX KOTIOHH, MOMYYEHHbIX BbIAABMNMBAaHEM. B KaX QoM KOMOHHE VMEIOTCS CABOEHHbIE Kamepsbl,
3aMonHeHHbIe BraromnornoTUTENbHbLIM BELLECTBOM, KOTOPOE BbICYLUMBAET MOTOK MOCTYNAIOLLErO CXXaToro Bosayxa. B To Bpemsi kak ogHa kamepa
paGoTaeT (BbiCyLUMBAET), Apyrasi BOCCTaHaBNMUBAETCS NyTEM OTAENeHUs a3oTa oT kucropoda ¢ agcopbumeii nocnegHero (PSA).

OTpeneHue a3oTa OT Kucrnopoaa ¢ agcopbuuen kucnopopa (PSA)
HebonbLuoe KONMYeCTBO BbICYLLIEHHOIO CXaToro BO3AyXa MCMonb3yeTcst Anst BOCCTAHOBMEHWS M3pacxXo[0BaHHOIO Crosi BNaronornoTuTens.
BbicyLueHHbIN BO3oyx Nod AaBneHMem B TpybonpoBode paclumpseTcs 40 aTMOCHepHOro AaBrneHus B BOCCTaHaBNMBAIOLLENCS KONIOHHE.

2.1 TexHuU4YecKue xapakmepucmuku

3TN TEXHUYECKME XapaKTePUCTVKUN SBNSIOTCS AeNCTBUTENbHBIMU, ecnii 060pyaoBaHe pasMellaeTcsi, ycTaHaBnuBaercs, paboTtaet u
06cnyXMBaeTCs COrMacHoO HacTosILEMY PYKOBOACTBY.

YcTaHOBMEHHbIE NOTOKM NOAXOAAT Ans paboTbl noa gasneHvem 7 6ap no maHomeTpy (102 dyHTa Ha KB. AOMM MO MAaHOMETPY) Ha OCHOBaHMU
Temnepatypbl 20C (68F), 1 6ap (a) (14,5 dyHTa Ha KB. 4t0IIM) C OTHOCUTENbHOW BraxHocTbio 0%. [1ns NOTOKOB Npu ApYryx yCroBUsaX
1cnonb3yiTe ykaszaHHble NONpaBoyHble KOIMULNEHTI.

Moaens Pazmep Tpy6bl M3/MUH m3/uac Ky6. pyT/MUH
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 22.1 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

MonpaBoyHble KoadbULMEHTBI

MuHMManbHasi MOLWHOCTL CylleHusl = Heo6xoauMbIn BXOAHOW NOTOK X MonpaBo4HbIi KO3 PULMEHT

MuHumanbHoe AaBreHue Ha Bxoge MakcumanbHasi Temnepatypa Ha Bxoge °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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DAS1 - DAS7

MuHumanbHoe paboyee gaBneHue R )
58 chyHTOB Ha KB. AtorM (M)
MakcumanbHoe paboyee naBneHue 12 Gap (w)
P B 175 doyHTOB Ha KB. AONM (M)
2°C
MuHumanbHasa paboyas TemnepaTtypa 35 °F
50 °C
MakcumanbHasa TemnepaTypa Bo3gyxa Ha Bxoae 122 °F
MakcuManbHasa TemnepaTypa OKpy»aloLero Bo3ayxa 15 35 1 Cl):
YpoBeHb yma <70 b (A)
CTaHaapTHbIA UCTOYHUK INEKTPUYECKOro ToKa 230 B 1 cpasa 50 'y 60 'y
AnekTponuTtaHue (no 3akasy) 110 B 1 ¢paza 50 'y 60 Iy
TemnepaTypa KoHAeHcauun —40°C
patyp A u 40 °F
-70°C
Temnepartypa koHAeHcauumn (o6opyaoBaHue no 3akasy) ~70 °F
ISO 8573.1: Knaccudmkauusa 2001 r. Knacc 2 Bopa
Pe3b60Bhble coeAnMHEeHUA cTaHAapTHOro o6opyaoBaHus BputaHckas TpybHas umnuHapuyeckas pessba (BSPP)
Pe3b60Bble coeanHeHUss o6opyaoBaHuUs No 3akasy CranpapTtHas TpybHas pesbba (NPT)

ATTecTauus
CRN 0OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

I‘Ipe)Kp,e 4YyeM NpoaoJKNTb YCTaHOBKY oGopy,qosava M ero nyck B aKkcnnyartauuto, BbiNoNHUTE crnegywuimne nencTeus.

Y6eauTtech, 4TO OHO OTKarMBpPOBaHO B COOTBETCTBUM C JABlIEHUEM Ha BXOAE, NPU 3TOM HEOBX0AMMO yUnThIBaTb Nepenaz AaBneHus,
BbI3BaHHbIM KnanaHamu, TpybonposBogom 1 unstpamu B cucteMe. [ins notepu NpoayBOYHOro BO3Ayxa Heobxoammo npegycMoTpeTb
cooTBeTCTBYHOLWMIA AonycK. OBbIMHO kanubpoBKka ocyLINTENS BbINOMHSETCS nog AaBneHvem 1 6ap (14 cdyHToB Ha kB. atorim / 0,1 MIMa) Hke
HOMUWHaIbHOTO AaBrieHnsi KOMNpeccopa Ha Bbixode.

MoTok Bo3ayxa NpoAyBKY YCTaHOBINEH Ha 3aBOAE-U3roToBUTENE Ha MUHMManbHoe paboyee AaBrneHve cuctembl 6 6ap (o maHomeTpy) (87
(PYHTOB Ha KB. AtOVIM MO MaHOMeTpy). Ecnv MuHuMansHoe aaBrneHve nogayu 6yaeT HUXe 3TOro 3HaYeHUs!, Ans NoaaepXaHus ykasaHHOM
TemnepaTtypbl KOHAEHCALUMN CriedyeT BbINONHUTL COpPOC 3HaYeHNs MoToka BO3Ayxa NpodyBku. 3a MOMOLLbIO obpallanTecb B MECTHOE
npeacTaBnTeNbLCTBO komnaHum Parker domnick hunter.

Y6eaunTecs, 4To 0bopyAoBaHMe OTKanMbpoBaHO B COOTBETCTBMM C TEMNEPATYPON Ha BXOAE ANs AOCTWKEHUS yKa3aHHOW TemnepaTypbl
koHaeHcauun. —40 °C (40 °F)

Y6enutech, 4To Hanps>keHne U 4YacTtoTa 3fIeKTPUHEeCKOro Toka otsevaet Tpe6OBaHI/I$|M, YKa3aHHbIM B HACTOALLUUX TEXHUYECKUX
XapaKkTepucTukax n Ha Tabnunyke c nacnopTHbIMWA AaHHbIMU O60py,EI,OBaHVIF|.

2.1.1 Paamepbl

[abapuTtbl 1 3Ha4YeHWs Beca ykasaHbl Ha cxeme A1 B [lononHeHun A
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NHdopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTH

2.2 Pacnakoeka o6opydoeaHus

ﬂpe)K,qe 4YeM CHMMaTb YNaKoBKY, peKkoMeHOyeTCAa nepeBUHYTb oGopy,qosaHVle B Tpe6yeM0e MeCTO YCTaHOBKMW.

M3BneknTe 06opynoBaHve N3 ynakoBK/ B NOCNELOBATENIbHOCTU, yKa3aHHOM Ha choTorpacum A2 B [JononHeHnn A HacTosiLLEero
PYKOBOACTBA Monb3oBatens, U y6eauTech, YTO OHO He BbINo NOBPEXAEHO NPU TPAHCMOPTUPOBKE; ECNW NMOBPEXAEHUS UMEIOTCS,
obpallanTech B Ballly KOMMAHWUIO JOCTaBKM.

B KomnnekT noctaeku o6opy}:loaaH|/|;| BXOOAT cregyrowime KOMNOHEHThI.

Onucanue Kon-Bo
Ocywutensb 1
CwmeHHoe rHesgo |IEC 1
CBuaeTenbCcTBO O NOBEPKE OCYLUMTENS 1

Ecnu kakme-nn6o 13 KOMNOHEHTOB OTCYTCTBYIOT UNW NOBpEXAEHbI 0bpaTuTech B MecTHoe npeacTtasutensctBo Parker domnick hunter.

2.3 O6buwue ceedeHust 06 obopydoeaHuu

B cootBetcTBMM co cxemon A3 B [lononHeHMn A OCHOBHbIMU KOMMOHEHTaMW OCYLLMTENS ABMSOTCA crnegyoLme.

Howmep HaunmeHoBaHue Homep HanmeHoBaHue
1 Oucnnen 5 Bxoa
2 KonoHHa ocywwimTens 6 Bbixoa (no 3akasy)
3 Bnok ynpaeneHus 7 Bxop (no 3akasy)
4 Bbixog 8 PerynnpoBoYHbIN BUHT NpoayBKu
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3 YctaHOBKa M BBOA B 3KCnslyaTauuio

A Mpoueaypbl ycTaHOBKK, NycKa B 3KCMIyaTauuio M o6cnyXMBaHUA AOMKHbI BbINOMHATb TONLKO 06y4eHHble,

KBanuduumpoBaHHble U cepTuduumpoBaHHble cneunanuctbl Parker domnick hunter.
Warning

3.1 PekomeHOyemMasi KOMITOHOBKa cucmembl

Ons ocywmnTensa OOSKHO 6bITb YCTaHOBJIEHO Haanexatuiee o6opy,q03aHV|e npegsapuTensHoOn dunstTpauumn n pa6OTbI C KoHOeHcaToM Ansa
COOTBETCTBUA N TEXHNHECKNM XapaKTepUCTUKamM, 1 MECTHbIM Tpe6OBaHI/I$|M B OTHOLUEHUU 3aLlUUnTbl 0pr>|<a|0Lu,e17| cpenbl.

B cootBeTcTBUM co cxemon A4 B [lononHeHun A Heobxoammo crnegyolee obopyAoBaHne, oTBevatoLLee 3Tum TpeboBaHnaMm.

Homep OnucaHue Homep OnucaHue
1 Komnpeccop 5 Punetp AO
2 [MpuemHnk BNaxHoro Bo3gyxa 6 dunetp AA
3 O6BoaHou Tpybonposog 7 OcywumTens
4 3anopHble knanaHbl

MNpumeHeHne o6BoaHOro Tpy6onpoBoaa AonyckaeT nofavyy B CMCTEMY BraXHoro, HeobpaboraHHoro Bo3ayxa. lMoatomy ero
crnenyeT Ucnonb3oBaTh TONbLKO B criy4yae KpanHen

- HeobxoAUMOCTHU.
Caution A

3.2 PasmeuweHue obopydoeaHusi
Ha|7|,£1|/|Te nogxopsdiliee Mecto ang oGopyﬂosava, y4nTbiBasa HeOGXO,D,I/IMOCTb Hann4yna MMHMManbHOro Mmecta gngd OGCﬂy)KVIBaHI/IFI n
pasmeLleHna rpy3aonogbemMHbIX MexaHU3MOoB. |-|pl/l onpeaeneHnn oKkoH4YaTenbHOro MecTononoXXeHna OGOpy,EI,OBaHVIﬂ y‘-WITbIBaVITe o6paaoBaHme
Lwyma BO Bpemsi paboTbl reHepaTopa.

OcyLIJI/ITeI'Ib MOXET yCTaHaBMBaTbLCA cBoboaHO unm KpennuTbCA K Nosly Npuv noMoLLM TOYEK KpenneHnd, MMerLnxca B ero OCHOBaHUN. OH
Takke MOXeT ObITb YCTaHOBJIEH Ha CTEHE C NOMOLUbIO KpOHLIJTelZHOB (an06peTar0Tc91 omeano).

MoHTaXHble KOMNJIEeKTbI

OnucaHue Homep petanu
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 YcmaHoeka mexaHu4Yecko20 obopydoeaHusi
Pa3mecTuB ocywmTens Ha MecTe, ycTaHoBUTe TpybonpoBoabl 1 OUNLTPbI ANSA NOACOSANHEHNS K BXOGHOMY U BLIXOAHOMY Konnektopy. Punstp
knacca AO ncnonb3oBaTbCs Ha BXO4e OCyLunTend, Kak nokasaHo Ha PUCYHKe A4 B ,D,OI'IOJ'IHeHVIVI A.

YbeguTechb, 4TO BCe ApeHaXxHble pr6bl UNBETPOB OTBOAATCH AOMKHBLIM O6p330M M CTOYHblIE€ BOAbl YTUIMN3NPYIOTCA B COOTBETCTBUU C
MEeCTHbIMW 3aKOoHOA4aTeNbHbIMU TpGGOBaHVIHMI/I.

Ha BepxHelt YacTu ocylwmTens uMeeTcs ABa BXOAHBIX U BA BbIXOAHbIX COEAMHEHMUS, 0GECTEYNBAIOLLMX BO3MOXHOCTb NOAKIOYEHUS C NEBOA
U1 NpaBo CTOPOHbI. Hencrnonb3yemble coeanHEHNsT HEOBXOAMMO 3aKPbITh C NMOMOLLbI0 Pe3bOOBbIX 3armnyLuek.

O6si3aTenbHO NpoBepLTe, YTOGLI BCE TPYGbl COOTBETCTBOBAIMN BbINOMHAEMON YCTAHOBKE, ObINM OUYMLLEHBI U HE 3aKynopeHbl. TpyGbl AOIKHbI
MMeTb J0CTaTOuHbIN AnameTp, 4Tobbl obecneunTs GecnpensTCTBEHHYO Nofady Bo3ayxa B 060pyaoBaHUe U BbIBOZ ra3a/Bo3ayxa Hapyxy.

[Mpun npoknagke Tpyb obecneysTe NX HaOEXHYI0 ONopy, YTOoObl NPefoTBPaTUTL NOBPEXAEHME U YTEYKN B CUCTEME.

Bce ncnonb3yemMble B CUCTEME KOMMNOHEHTbI JOSMKHbI 6bITb paccynTaHbl XOTA 6bl Ha MakcuMarnbHoe pa6oqee nasneHune O60pyp,OBaHMH. Ons
3alUTbl CUCTEMBI pEKOMEeHAYeTCA NpeayCcMOoTpeTb NpefoXpaHUTENbHbIE KilanaHbl, pacCYUTaHHble Ha COOTBETCTBYHOLLEEe AaBreHune.

O6BogHoM TpybGonpoBoA MOXET OblTb YCTAaHOBMNEH B CMCTEMY A obecneyeHnss NOCTOSIHHOWM NoAayun Bo3dyxa BO BPeMs BbINONHEHUsi npoueayp
obcnyxmBaHus.
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NHdopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTH

3.4 YcmaHoeka anekmpu4yecko2o o6opydosaHusi

Bce AneKkTpu4yeckue paﬁOTbI AOMKHbI OCYLLeCTBNATbLCA KBanMd)MLIMpOBaHHbIM JNMEeKTPUKOM B COOTBETCTBUU C MECTHbIMU
HOPpMaTUBHbLIMU aKTaMu.
Warning

Ob6opynoBaHve crieayeTt NOAKMIOYUTL K CETU anekTpocHabxeHns Yepes BbikMoYaTenb Unu aBToMaTn4eckunin BelkniovaTtens. Ha atom
YCTPOWCTBE JOMKHa OblTb HaHeCeHa YeTkas HecTUpaemasi MapkvpoBKa, XapakTepuaytoLLas ero kak pasbeanmHutens o6opyaoBaHns, OHO
AOIMKHO BbITh ycTaHOBMNEHO B6MM3n obopyaoBaHns B CBOOOAHON focsAraemMocTy oneparopa.

B 30aHumu Takke HEOOXOAMMO YCTaHOBUTb CPEACTBA 3aLUMThl OT CBEPXTOKOB. OTU CPEACTBa 3aLluThl Heo6XoanMO BbIGUpaTh B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMU 1 HaUMOHanNbHLIMU HOPMAaTUBHLIMM akTamu. OHM JOSHKHbI COOTBETCTBOBaTb TEXHUYECKUM XapaKkTepucTukaMm AaHHOro
obopynoBaHusi.

MopkntounTe NUTaHUe K OCyLLMTENIO (Yepe3 canbHUK kabens
nuTaHWs*) Ha BxoZe 6roka NnaBkUX NpefoXpaHUTene.

Bxog 6roka nnaBkux NpefoxpaHUTenel pacnonoXeH Ha ManeHbKoi
OMopHoii NnnTe nof kopnycoM. OnopHasi NnuTa yaepxuBaeTcs 230v=Ts00m
YETbIPbMS BUHTaMW, Kak NoKa3aHo.

Brown

* B ocywutensax CSA / NPT BMecTo canbHuka kabensi ucnonb3yercs
oTBepcTMe kabenbHOro BBOAA.

3.5 3anyck ocywumens npu MuHuUMasibHOM OaesnieHuu ebiwe 7 6ap

Ecnu ocywmTens gomkeH ObiTb 3anyLueH Npu MMHUMansHOM AaBrneHun Boiwe 7 6ap (no maHometpy) (102 dyHTa Ha KB. OHOVIM NO MAaHOMETPY),
HeobXx0AMMO BHECTU M3MEHeHWs B NnaTy Taimepa.

anI N3MEHEHWU MONOXEHNN nepemMblYeK npoaneBaeT cTaaus NoBbllLEeHNA AaBNeHNa LUUKna yBenmyinmBaeTcs, 4Yto obecneynBaeT NomnHoe
HarHetaHue aaBreHna B yCTpOVICTBe, [0 CMEHbI KOMOHHbI NpY AaBreHusX Bbilwe 7 Gap (I'IO MaHOMepr).

D,J'Iﬂ BbINOMTHEHUS U3MEHEHWI y6e;:|vn'ecn>, YTO NUTAHWE OTKMKYEHO, Nocrie 4Yero nonoXxuTte ocyLlnTernb BBEPX nuLeBon NOBEPXHOCTbIO, 4YTOObI

nony4uTb AOCTYN K nnate ynpasneHns. CHUMuTe 60nbLUyto NNacTyHy, 4Tobbl NoNy4YnTb AOCTYN K Nnate Tanmepa (A). CHuMmnTe nnaty Tanmepa
¢ nnatbl ynpaeneHusi (B). MNepectaBbTe nepembivky 13 nonoxeHus 1 B nonoxexue 2 (C).

A B Cc
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4
4.1

4.2

YnpaBneHue obopyaoBaHuem

O6uwue ceedeHusi 06 aneMeHmMax ynpaeJsieHusi

Ha nuueBor naHenu ocylunTensa HaxoaaTca cneayoLwime

NHOUKATOPbI.

1 WHpukaTop BknoveHns nutanmsa («ON»)

2 WHavkaTtop HeobxoammocTn ob6cnyxmBaHUs
3 VHamkaTop usHoca KapTpuaxa

4 TpaBunbHas pabota

3anyck o6opydoeaHusi

A I1ycx AOJIXKeH OCYyLeCTBNATbLCA OGy‘-IeHHbIM, KBannduunpoBaHHbIM U cepTUPULNPOBaHHbLIM UHXEHEPOM NO

akcnnyatauumu Parker domnick hunter.

Warning

1.

2.

4.3

Y6eauTtech, YTO 3anopHble KnanaHbl Ha BXOAe W BbIXOAe U3 OCYLUMTENS 3aKpbIThl.

MopakniounTe NMTaHUe K oCyLINTEnNto 1 ybeanTech, YTO MHAMKATOP BKIOYEHWUS MMTaHNUS rOpuUT.

MegnneHHO OTKpOWTE BbINMYCKHON KMnanaH Ha BXoAe ocylumntens. Y6eanTech, YTO Te4YM OTCYTCTBYIOT.

[MpoBepbTe ApeHaxHble TPyObl PUMILTPOB U ybeanTech, YTO KOHAEHCAT CMBAETCA B COOTBETCTBYIOLLMI pe3epByap.
Y6eautech, Y4TO NpeaoXpaHUTENbHbIN KanaH cnycka AaBneHust B CUCTeMe 3aKpbIT.

Ecnu naenexne B ocywuintene nogHUMETCS A0 NOMHOIO AABIIEHNS CUCTEMbl, MeASIeHHO OTKPOWTE 3anopHbIN KnanaH Ha BbIXoAe.
Ecnu yctaHoBneH o6BoaHoN Tpy6onpoBoa, 3akpoviTe nepenyckHOM KnanaH.

Y6eguTechb, 4HTO MaHOMETPbl KOMOHH MOKa3blBaloT AABMEHWE OT HymNs A0 MOMHOro AaBMNeHWS CUCTEMbI KaXable TPU MUHYTHI.

0na HopmanbHoi paboThl AanbHellee BMeLlaTenbLCTBO He TpebyeTcs.

OcmaHoe ob6opydoeaHusi

3akpoiiTe NepenyckHo KnanaH Ha BbIXOAE, a 3aTeM NepenyCckHol KnanaH Ha Bxoae.

Ecnu 6b1n ycTtaHoBneH o6BoaHoM TpyGonpoBogd, 0AHOBPEMEHHO OTKPOKTE NepenyckHoi Knanax.

C6pockTe AaBrieHne B OCyLUUTENe, MPOBEHTUNNPOBAB APEHAXHbIV LWAPOBOM KnanaH Ha BbiMyCKHOM MPOTMBOMbLINIEBOM UnLTPe.
MpumeyaHue. [JpeHaxHblii KnanaH crieqyet OTKpbiBaTh NOCTENEHHO.

OTknounTe AMeKTponnuTaHme ocylunTens.

234



NHdopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTH

5 O6cnyxuBaHue

PekomeHaoBaHHbIe npouenypbl 06CnyXrMBaHUsi, onMcaHHble B Tabnuue 5.2, a Takke Bce Apyrme peMOHTHbIE U KanMbpoBoYHble paboTbl
[OOIMKHbI BbINOMHATLCS 06YYEHHbBIM, KBanMuUMpoBaHHbIM 1 cepTUdMUMpPOBaHHbIM UHxeHepoM Parker domnick hunter.

5.1 O4yucmka

OuncTKky 060opyaoBaHNs HEOBXOAMMO BbIMOMHSATL TOMBKO BIaXKHOW TKaHbIO, He JoNycKasi Ype3aMepHOro KonnyecTsa Brarv B obnactu
anekTpuyeckux rHesg. Mpu HeobxoaMMOCTY MOXXHO BOCMONb30BaTLCS CriabbiM pacTBOPOM MOIOLLEro CpefcTBa, OAHAKO Npu 3TOM 3anpeLuaercs
NpUMeHsTb abpasvBHbIE BELLECTBA UM PAaCTBOPUTENM, Tak Kak OHW MOTYT NOBPeAUTL NpeadynpeanTeribHble 3TUKETKWN Ha 060pyAoBaHUM.

5.2 Unmepeanbl obcnyxueaHus

OnucaHue Tpebyemoro o6cnyxmBaHus

KomnoHeHT Onepauums
Ocywwutenb  Y6egutech, YTo MHAMKATOP BKtodeHus nutaHns POWER ON roput.
OcviuuTens MpoBepbTe UHAMKATOPbLI COCTOAHUSA U owmnbok STATUS/FAULT,
4 pacnonoXeHHbIEe Ha KOHTponsepe.
Ocywutenb — Y6eauTtech B OTCYTCTBUM yTEYEK BO3AyXa.
Ocywwutenb = [NpoBepbTe cocTosAAHME Kabenen NMTaHnsa 1 N30NALIMOHHbBIX TPYGOK.
Ocywwutenb  [NpoBepbTe cucteMy Ha paboTy B LIMKNNYECKOM peXuMe.
®unetpaums  MNpoBepka paboTbl CUCTEMBI B LIMKMMYECKOM pexMme
3amMeHuTe akTUBHbIE MMYLUMTENN LWyMa BbiNycka
Ocywwrers PekomeHayeMbIln cnoco6 o6enyxuBaHus A
3amMeHuTe BMyCKHblE 1 BbINYCKHblE BO3AYLUHbIE (OUNLTPbI U
dunsTpaums ocMOTpUTe ApeHaXHble TpyObI
PekomeHpyeMbIli cnocob ob6enyxuBaHusa B
BbinonHute o6ernyxunBaHue KnanaHoB
L PekomeHpyeMbIv cnoco6 ob6enyxuBaHusa D
3amMeHuTe BNaronornoTuTens.
Ocyuwmrens PekomeHpyeMbIi cnoco6 ob6enyxuBaHus E
0603Ha4eHus: ﬁ — nposepka f — 3amMeHa

& é\ é\ ExegHeBHO

OG6bIYHbIA peKoMeHAYyeMbI UHTepBan
obcnyXxuBaHuaA

3 mecsaua

6 mecsiueB

12 mecsiueB
24 mecaua
30 mecsueB

NN
NN

MpumeyaHue. Ha Heo6x0aAMMOCTb 3aMeHbl KapTPUPKEN YKa3blBaeT 3ByKOBOW CUrHan, NogaBaeMbli kaxable 6 CeKyHA.

BpemeHHoe oTkIMYeHUe curHana ¢ Lernbio M36aBuTbCs OT OTBIEKAILLENO LyMa BO3MOXHO MOCIe TOro, Kak CurHan npo3syyan oauH pas. J1o
BbIMOMHSIETCS OAHUM HaXKaTMeM KHOMKM cOpoca, pacrorioXXeHHON BHYTpU Brioka ynpasneHus, 4OCTYN K KOTOPOMY MOXHO MOMyYuTb, CHSIB
YepHyto BCTaBKy cOOKy. CurHan OyaeT oTKo4veH Ha 24 yaca, Noka ocyluMTenb He ByaeT OCMOTPeH 1 onepaumst cépoca He ByaeT 3aBeplueHa.
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5.3 PeMOHMHbIE KOMMIIEKMbI

PeMOHTHbIW KOMNNEKT OnucaHue
A KomnnekT: anemeHT rmymTens
B CM. pyKoBOACTBO Mosnb3oBatens gpunsrpa
D KomnnekT: BbinyckHon knanaH 50 'y,

KomnnekT: BbinyckHom knanaH 60 'y
DAS1 PeMOHTHblE KOMMMEKTbI
DAS2 PeMOHTHbIE KOMMMEKTbI
DAS3 PeMOHTHbIE KOMMMEKTbI

E DAS4 PeMOHTHbIE KOMMMEKTbI
DAS5 PeMOHTHbIe KOMMMEKTbI
DAS6 PeMOHTHbIE KOMMMEKTbI
DAS7 PeMOHTHblE KOMMMEKTbI

Cxema obcnyxuBaHusi npeactasneHa B pasgene A5 [lononHeHus A.

5.4 CnyxebHble 3anucu

Data npoBeaeHus

O6cnyxuBaHue
(B yacax)

O6cnyxuBaHue npoBen
MevyaTb Moanucb

Oarta
4.000
8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000

Komnnekt Ne

608310003
171184000
608310001
608310002
608203081
608203082
608203083
608203084
608203085
608203086
608203087

KonuuectBo
1

PR G R S UL U U U VU

KommeHTapuu 1 pesynbraTbl HabnoaeHUN
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NHdopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTH

6 lNMouck u ycTpaHeHUe HencrnpaBHOCTEMN

Mpu BO3HNKHOBEHUM HEMCNPABHOCTY 06OPYAOBaHMS, YTO ManoBEPOSITHO, CM. BO3MOXHYIO MPUYMHY U peKOMEHAYyeMble AENCTBUS B 3TOM
PYKOBOZACTBE MO MOWCKY W YCTPAHEHWIO HEUCTIPABHOCTE.

Onepauvwl noucka u yctpaHeHus HeMCnpaBHOCTeﬁ AOMXKHbI BbINONMHATbLCA KBaﬂVI(*)VILI,VIpOBaHHbIMVI cneuynanuctamu.
OCHOBHbIe PEMOHTHbIE U KaﬂMGpOBOHHbIe paGOTbI AOMXHbI BbINONMHATLCA Osy‘-leHHblM, KBaHIMbI/ILlI/IpOBaHHI:IM n

Warning

HeucnpaBHOCTb

HeaddekTmBHas koHaeHcauus,
NpPW3HaKoM Yero sIBMsieTCcs Hanmyme
BOAbI B TPy6ONpOBOAE HUKE MO NOTOKY
1 0bopyaoBaHUM.

SJ'IeKTpVNeCKaﬂ HencnpaBHOCTb

Bobicokuii nepenag gasnexHus

MpoaoyBKka HEBO3MOXHA

MpekpalleHre NoToka Bo3ayxa Ha
BbIXO/1e

MocTosiHHOE NageHue OaBneHust

ceptudmunpoBaHHbIM uHXeHepoM Parker domnick hunter.

BeposiTHas npnynHa

YBnekaemas soaa.

[MoBbILWEHHbIV pacxop, BO3ayxa.

CnuwKkom HMU3Koe JaBfieHne Ha BXxode.

lMoBbilLleHHas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ha
BXoae

HepocTtaTouHblil pacxos Bosdyxa npoayBku

BrnoknpoBaHb! BbIXOAHbIE mywurtenum

3al'pﬂ3HeHHbll7I BnaronornoTuTesnb

HeuncnpasHocTb 060pynoBaHus

[MoBbILWEHHbIV pacxof Ha Bbixoade

KnanaH npoayBeku 6r10KMpOBaH 1N 3aKpbIT.
BrnoknpoBaHb! BbIXOAHbIE MTyLIUTENN.

MoBpexaeHne B ANEKTPUYECKON LieMn.
Meperopen nnaekuit NpegoxpaHuTens B
BUTIKE.

KnanaH noBpexaeH.

TpebyeMblie gencTeus

MpoBepkTe ApeHaxHble TPyObl NpeaBapUTENbHON
uneTpaumm.

CpaBHUTe pearnbHblil pacxof OCYLUUTENS C
pacyeTHbIM

MposepkTe HeaaBHO foGaBMNeHHbIE AeTanv B
cucTeme nofauun Boaayxa

CpaBHUTE C TEXHUYECKMMUN XapaKTepUCTUKaMm

CpaBHUTE C TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTKaMm

Ha 3aBoge-usrotoBuTene AaBneHMe CUCTEMbI
yCTaHOBIeHO Ha 6 6ap no maHomeTpy (87 dyHTOB
Ha KB. AtOMIM MO MaHOMETPY).

PerynupoBka gomkHa BbINOMHATLCS NEPCOHANOM,
06y4yeHHbIM B koMnaHum Parker domnick hunter.

3ameHa A0omKHa BbINOMHATLCA NEPCOHANoMm,
06y4yeHHbIM B komnaHun Parker domnick hunter

YcTpaHWTe UCTOYHUK 3arps3HeHus.
Bnaronornotutens

3ameHa [omkHa BbIMOMHATLCSA NEPCOHANoM,
06y4yeHHbIM B komnaHun Parker domnick hunter

Obpatutech B cny>0y 06CnyXMBaHUA KNMEHTOB
komnaHuu Parker domnick hunter

MpoBepkTe U OTperynupyiTe NoTpebHOCTL B
BO3AYyXe

PerynupoBka AomkHa BbIMOMHATECA NEPCOHANoMm,
06y4eHHbIM B komnaHum Parker domnick hunter.
3ameHa fomKHa BbINOMHATLCS MePCOoHanoMm,

06y4yeHHbIM B komnaHum Parker domnick hunter
PerynupoBka AomkHa BbIMONHATLCA NepCOHanoMm,
06y4yeHHbIM B komnaHun Parker domnick hunter.
3ameHa [oMmKHa BbINOMHATLCS NepCoHanoMm,

06y4eHHbIM B komnaHuu Parker domnick hunter

3amMeHa JomkHa BbIMOMHATLCA NEPCOHANoM,
06y4eHHbIM B komnaHum Parker domnick hunter
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DAS1 - DAS7

1 Varnostne informacije

Pomembno:Pred uporabo mora varnostne informacije in navodila v teh navodilih za uporabo podrobno prebrati in razumeti vso osebje, ki bo
napravo uporabljalo.

Namestitev, pripravo na zagon, servisiranje in popravila smejo opravljati izkljuéno osebe, ki so s strani podjetja Parker domnick
hunter izurjene, usposobljene in potrjene.

Uporaba opreme, ki ni v skladu z dolo€ili v teh navodilih za uporabo, ima lahko za posledico nenacrtovano sprostitev tlaka, saj lahko povzro¢i
resne poskodbe ali $kodo.

Ob ravnanju, namestitvi ali upravljanju z opremo mora osebje poskrbeti za varnost ter upostevati vse predpise, postopke za varno uporabo in
varstvu pri delu ter pravne zahteve glede varnosti.

Pred nacrtovanim vzdrzevanjem po teh navodilih za uporabo se prepricajte, da oprema ni pod tlakom ali elektricno napetostjo.

Vecina nesrec pri delu in vzdrZzevanju strojev je posledica neupoStevanja osnovnih varnostnih predpisov in postopkov. Nesre€am se lahko
izognemo z upo$tevanjem, da je lahko vsak stroj nevaren.

Podjetje Parker domnick hunter ne more predvideti vseh okoliS€in, ki bi se lahko izkazale za nevarne. Opozorila v teh navodilih zajemajo
najbolj pogoste nevarnosti, vendar vsa opozorila niso zajeta. Ce uporabljate postopke delovanja, dele opreme ali metode dela, ki niso v skladu
s priporo€ili druzbe Parker domnick hunter, se prepri¢ajte, da se oprema ne bo poskodovala in da ne bo predstavljala nevarnosti za ljudi in
lastnino.

Ce bi potrebovali podalj$ano garancijo, prilagojene pogodbe o opravljanju storitev ali usposabljanje na tej ali kateri koli drugi opremi znotraj
obsega Parker domnick hunter, se obrnite na lokalno podjetje Parker domnick hunter.

Podrobnosti o najblizjem prodajnem oddelku podjetja Parker domnick hunter pois¢ite na naslovu www.domnickhunter.com

Ta navodila za uporabo shranite za uporabo v prihodnje.

1.1 Oznake in simboli

Na opremi in v teh navodilih za uporabo se uporabljajo naslednje oznake in mednarodni simboli:

Oznacuje dejanja ali postopke, ki lahko ob
nepravilnem izvajanju povzrocijo elektri¢ni udar.

>

Pozor! Preberite navodila za uporabo.

Warning

Tveganije elektricnega udara. Uporabite opremo za varovanje sluha.

Oznacuje dejanja ali postopke, ki lahko ob
nepravilni izvedbi povzrocijo telesne poskodbe ali
smrt.

Pri odlaganju rabljenih delov vedno upostevajte
lokalne predpise, ki se nanasajo na odlaganje
odpadkov.

i d

Warning

Oznacuje dejanja ali postopke, ki lahko ob
nepravilnem izvajanju izdelek poskodujejo.

>
AL

Conformité Européenne

Caution

1.2 Nevarne sestavine

Komore suSilnika so napolnjene s suSilnim sredstvom DRYFIL. To je mocno susilno sredstvo, ki izsuSuje zrak, o€i, nos in usta.
Ce pride susilno sredstvo v stik z o&mi ali koZo, sperite prizadeto mesto z veliko vode.

DRYFIL lahko vsebuje prah, zato pri upravljanju opreme nosite zas€itno masko. Pri delu s suSilnimi sredstvi poskrbite za primerno
prezraCevanje.

Susilno sredstvo je oznaceno kot neSkodljivo za prevoz.
DRYFIL se v stiku z vlago segreva in lahko v zaprtih prostorih ustvari tlak. Zato DRYFIL hranite na suhem mestu in v originalni embalazi.
DRYFIL ni gorljiv. Morebitni pozar gasite na materialu primeren nacin.

DRYFIL lahko odvrzete na temu namenu odobrenem smetiScu.
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@ Varnostne informacije

2 Opis

Susilniki Parker domnick hunter na susSilna sredstva so namenjeni odstranjevanju vlage iz stisnjenega zraka. Zagotavljanje tlacnih rosis¢. pri
-40 °C (-40 °F) ob dolocenih pogojih.

ISO8573.1 : Izdaja 2001

Izbrano rosisce Namescen izdelek Razvrstitev ISO

-40 °C tla¢no rosisce AOQ Filter + susilnik 1ISO8573.1 : 2001 Razred 3.2.2
-70 °C tlacno rosisce AOQ Filter + susilnik 1SO8573.1 : 2001 Razred 3.1.2
1ISO8573.1 Izdaja 1991

Izbrano rosisce Namescen izdelek Razvrstitev ISO

-40 °C tlacéno rosisce AO Filter + susilnik 1SO8573.1 : 1991 Razred 2.2.2
-70 °C tla¢no rosisce AOQ Filter + susilnik 1SO8573.1 : 1991 Razred 2.1.2

Susilniki so sestavljeni iz ekstrudiranih aluminijastih stebric¢kov. Vsak stebriek je sestavljen iz dveh s suSilnim sredstvom napolnjenih komor, ki
med prehajanjem zraka skozi njiju le-tega susita. Ena komora obratuje (susi), medtem ko se druga obnavlja z adsorbiranjem nihajocega tlaka

(PSA).

Adsorbiranje nihajocega tlaka (PSA)
Manjs$a koli¢ina osu$enega stisnjenega zraka se porabi za obnavljanje Ze uporabljenega susilnega sredstva. OsusSeni zrak v obnavljajoem se
stebri€ku se razsiri do atmosferskega tlaka.

2.1 Tehniéne specifikacije
Te specifikacije so veljavne, €e je oprema postavljena, namescena, upravljana in vzdrzevana v skladu s temi navodili.

Pretoki veljajo za delovanje pri 7 bar g (102 psi g) pri 20 C (68 F), 1 bar (a) (14,5 psi) in 0 % relativne vlaznosti. Za pretoke pri druga¢nih pogojih
uporabite prikazane korekcijske faktorje.

Model Velikost cevi m3/min m3/hr cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Korekcijski faktoriji

Minimalna kapaciteta susenja = Zahtevan vstopni pretok x korekcijski faktor

Minimalni vhodni tlak Maksimalna vhodna temperatura °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)

4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
1 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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DAS1 - DAS7

Minimalni delovni tlak 4 bar g
58 psig
Maksimalni delovni tlak 12 bar g
175 psig
Minimalna delovna temperatura 325 Q?:
. 50 °C
Maksimalna temperatura vstopa zraka 122 °F
. 55°C
Maksimalna temperatura zraka v prostoru 131 °F
Raven hrupa <70 db(A)
Obicajna elektricna napetost 230V 1ph 50 Hz 60 Hz
Izbirna napajalna napetost 110 V 1ph 50 Hz 60 Hz
- -40°C
Rosisce 40 °F
Izbirno rosisée -70°C
-70 °F
ISO 8573.1: Razvrstitev 2001 Razred 2 voda
Standardni navojni prikljucki BSPP
Izbirni navojni prikljucki NPT

Dovoljenja
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Pred nadaljevanjem namestitve in priprave na zagon:

PrepriCajte se, da je oprema primerne velikosti za vhodni tlak, pri €emer upostevajte padec tlaka, ki ga povzrocajo ventili, cevi in filtri znotraj
sistema. UpoStevaijte tudi izgubo zraka zaradi ¢i§¢enja. Susilnik je navadno nastavljen za 1 bar (14 psi/0,1 MPa) pod nominalno izhodno
zmogljivostjo kompresorja.

Tlak pretoka je tovarniko nastavljen na 6 bar g (87 psi g), kar je tudi najnizji sistemski tlak. Ce je minimalni tlak niZji od te vrednosti, je

potrebno za vzdrZzevanje doloCenega rosi$¢a zracni pretok za CiS€enje ponastaviti Za pomoc¢ se obrnite na lokalno podjetje Parker domnick
hunter.

PrepriCajte se, da je naprava natan¢no nastavljena, da bo vhodna temperatura dosegla navedeno rosisce.
-40 °C (-40 °F)

Prepri¢ajte se, da sta elektricna napetost in frekvenca skladni z zahtevami, navedenimi v teh specifikacijah in na ploscici s specifikacijami
naprave.

2.1.1 Dimenzije

Za mere in tezo si oglejte diagram A1 v Dodatku A
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@ Varnostne informacije

2.2 Odpiranje opreme

Priporo€amo, da pred odstranitvijo embalaze opremo postavite v pravilen polozaj.

Opremo odstranite iz embalaze, kot je prikazano v A2 v Dodatku A v teh navodilih za uporabo in se prepri€ajte, da se oprema med
prevozom ni poSkodovala. V nasprotnem primeru se obrnite na Spedicijsko podjetje.

Opremi so priloZzeni naslednji predmeti:

Opis Koli€¢ina
Susilnik 1
Vti¢nica IEC 1

N

Potrdilo o testiranju susilnika

Ce kateri izmed delov manjkajo ali so poskodovani, se obrnite na lokalni oddelek podjetja domnick hunter.

2.3 Pregled opreme
Na diagramu A3 v Dodatku A so prikazani naslednji pomembnejsi deli suSilnika:
Nap. Identifikacija Nap. Identifikacija
1 Enota za prikaz 5 vhod
2 Stolpi¢ susSilnika 6 Izbirni izhod
3 Krmilna omarica 7 I1zbirni vhod
4 izhod 8 Vijak za nastavitev CiS¢enja
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DAS1 - DAS7

3 Namestitev in priprava na zagon

A Namestitev, pripravo na zagon in servisne posege smejo opravljati izkljuéno osebe, ki so s strani podjetja Parker domnick

hunter izurjene, usposobljene in potrjene.
Warning

3.1 Priporoc¢ena ureditev sistema

Da bi ustrezal lokalnim specifikacijam in okoljevarstvenim predpisom, mora biti susilnik names¢en skupaj z ustreznim predfiltrom in opremo za
odvajanje kondenzata.

Na diagramu A4 v Dodatku A je navedena oprema, ki mora ustrezati naslednjim zahtevam:

Nap. Opis Nap. Opis
1 Kompresor 5 AO Filter
2 Sprejemnik vlaznega zraka 6 AA Filter
3 Obvodna cev 7 Susilnik
4 Izolacijski ventili

Obvodna cev omogoc¢i vlaznemu in neobdelanemu zraku vstop v sistem. Uporaba obvodnih cevi je zato priporocljiva le v
izrednih primerih.
Caution

3.2 Postavitev opreme
Dologite primerno mesto za opremo in upostevajte minimalne prostorske zahteve za vzdrzevanje in dvigalno opremo. Pri izbiri konénega mesta
za opremo upostevajte stopnjo povzrocenega hrupa med uporabo.

Susilnik je lahko prostostoje¢, pritrien na tla s pomocjo priloZenih pritrditvenih vijakov, ali pritrjen na steno z izbirnim nosilcem.

Namestitveni paketi

Opis St. dela
DASMB1 608204061
DASMB2 608204062

3.3 Mehanska namestitev
Ko je susilnik postavljen na svoj polozaj, namestite cevi in filtre ter jih povezite z dovodnim in odvodnim razdelilnikom. Filtracijo AO lahko
uporabite na vhodu susilnika, kot je prikazano v diagramu A4 Dodatka A.

Opomba: Filtracija B je dodatna oprema.

Zagotovite, da je odvod filtra kondenzata pravilno odstranjen in da je odpadna voda odstranjena v skladu z lokalnimi predpisi.

Na voljo sta dve izhodni in dve vhodni povezavi na vrhu na levi in na desni strani suSilnika. Povezavo, ki je niste uporabili, je potrebno zamasiti
s priloZzenimi €epi z navojem.

Zagotovite, da so vsi materiali cevi primerni za uporabo, Cisti in brez usedlin. Premer cevi mora zadostovati neoviranemu dovajanju vhodnega
zraka v napravo in izhodnega plina/zraka v namene uporabe.

Med povezovanjem cevi se prepri€ajte, da so primerno podprte, da preprecite morebitne poSkodbe in iztekanje iz sistema.

Vsi deli, ki so v uporabi v sistemu, morajo biti sposobni vzdrzati vsaj najvecji delovni tlak. Priporogljivo je, da sistem zavarujete in ga opremite z
ustrezno ocenjenimi ventili za sprostitev tlaka.

V sistem je lahko vgrajena obhodna cev, ki zagotavlja stalen pretok zraka med vzdrZevalnimi posegi.
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3.4 Elektricna namestitev

A Vso z elektriko povezano delo sme v skladu z lokalnimi predpisi opravljati izkljuéno usposobljeni elektroinzenir.
Warning

Opremo prikljucite na elektricno omrezje s stikalom ali prekinjevalnikom. Ta naprava naj bo jasno in neizbrisno oznac¢ena kot naprava za
izklapljanje opreme, namesc€ena pa naj bo v neposredno bliZino opreme in uporabniku hitro dostopna.

Zascita pred tokovno preobremenitvijo mora biti namesc€ena Ze v napeljavi zgradbe. Zas¢ito izberite v skladu z lokalno in drzavno zakonodajo in
upostevaijte tehnicne podatke, ki si priloZzeni izdelku.

Susilnik priklju¢ite na omrezje (z napajalnim kablom *) z varovalko
zascCitene vticnice.

Z varovalko za&g¢itena vti¢nica je namesc¢ena na majhni plos¢i pod
ohisjem. Osnovno plo$¢o drzijo na oddaljenosti &tirje vijaki, kot je
prikazano.

230V = T500mA.
15V = T1A

*Pri suSilnikih CSA / NPT je kabelska tesnilka nadome$éena z
odprtino za vstop voda.

3.5 Delovanje susilnika z minimalnim tlakom ¢ez 7 bar

Ce bo susilnik deloval z minimalnim tlakom veg kot 7 bar (102 psig), je potrebna sprememba &asovnika.

Ponovna postavitev veznega elementa podaljSuje stopnjo ponovnega vzpostavljanja tlaka ciklusa in zagotavlja, da je tlak v napravi ponovno
vzpostavljen, preden stebri¢ek poveca tlak ¢ez 7 barov.

Pred izvedbo spremembe se prepriCajte, ali je napajanje izolirano, in postavite susSilnik na hrbtno stran ter tako omogocite dostop do krmilnih
elementov. Za dostop do ¢asovnika (A) odstranite veliko ploS€o. Odstranite ¢asovnik iz ploS¢e s krmilnimi elementi (B). Pomaknite elektri¢ni
vezni element iz polozaja 1 v polozaj 2 (C).

A B C
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4 Uporaba opreme

4.1 Pregled krmilnih elementov

Celno ploskev susilnika sestavljajo indikatorji, kot je
navedeno:

1 Indikator vklopa

2 Indikator potrebnega servisnega posega
3 Indikator obrabe kasete

4 Pravilno delovanje

4.2 Zagon opreme

A Zagon naj opravi s strani podjetja Parker domnick hunter izurjen, usposobljen in potrjen servisni inzenir.

Warning

1. Prepricajte se, ali so izolacijski ventili na vstopni in izstopni strani susilnika zaprti.

2. Priklopite susilnik na elektri¢éno napajanje in preverite, ali indikator vklopa sveti.

3. Pocasi odprite izolacijski ventil na vstopni strani susilnika. Preverite, ali sistem pusca.
4. Preverite odvajanje kondenzata iz filtrov in se prepri€ajte, da se pravilno praznijo v primerno posodo za zbiranje.
5. Poskrbite, da bo ventil za zmanjSevanje tlaka sistema zaprt.

6. Ko je v susilniku vzpostavljen poln sistemski tlak, pocasi odprite izhodni izolacijski ventil.

Ce je vgrajena obvodna cev, zaprite obvodni ventil.
7. Preverite, ali manometri stolpcev pokazejo med vrednostjo ni¢ in vrednostjo polnega tlaka vsake tri minute.

Za normalno delovanje nadaljnji posegi niso potrebni.

4.3 Zaustavljanje opreme

1. Najprej zaprite izolacijski ventil na izstopni strani, nato pa $e na vstopni.
Ce je bila vgrajena obhodna cev, hkrati odprite oba ventila.

2. Spustite tlak v suSilniku s prezracevanjem skozi izpustni krogelni ventil na izstopnem praSnem filtru.
Opomba: Izpustni ventil morate odpreti postopno.

3. Odklopite napajanje susSilnika.
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5 Servisiranje

V tabeli 5.2 prikazane priporo¢ene postopke za servisiranje in vsa ostala popravila ter umerjanje naj opravi s strani Parker domnick hunter
izurjen, usposobljen in potrjen inZenir.

5.1 Cis¢enje
Opremo Cistite izklju€no z vlazno krpo in se izogibajte prekomerni vlagi v blizini elektrinih vti¢nic. Po potrebi lahko uporabite blago &istilno

sredstvo, vendar ne uporabljajte jedkih ali topilnih sredstev, saj lahko poSkodujejo opozorilne nalepke na napravi.

5.2 Intervali servisiranja

Opis zahtevanega vzdrzevanja Priporocljiv interval vzdrzevanja
>
o o @ €3 J3 83
Del Opravilo 2 E E E § E § E §
c % © T o T o @
a g £ 2E $9E QE
g 3
> >
Susilnik Preverite, ali indikator za vklop sveti. %
Susilnik Preverite indikatorja za stanje in napake (STATUS / FAULT), ki ju
najdete na krmilniku.
Susilnik Preverite pus€anje zraka. %
Susilnik Preverite stanje napajalnih kablov in vodov. %
Susilnik Preverite, ali potekajo ciklicne operacije. ﬁ
Filtracija Preverite delovanje izpusta ﬁ
Susilnik Zamenijajte aktivne dusilnike izpuha

Priporocljiv servis A

Filtraciia Zamenjajte vhodne in izhodne zracne filtre in servisne izpuste
I Priporocljiv servis B

NN

o Servisni ventili
Susilnik Priporocljiv servis D

il Zamenjajte susilno sredstvo.
Susilnik Priporoéljiv servis E

NN

Pojasnila: ﬁ — Preverite f — Zamenjajte

Opomba: Ko je potrebno vlozke zamenjati, se bo vsakih 6 sekund oglasil zvo¢ni alarm.

Ko se bo alarm prvi¢ sprozil, ga je mogoce utiSati in se izogniti neprijetnemu ropotu. To storite s pritiskom na gumb za ponastavitev v krmilnem

ohidju, ki ga dosezete z odstranitvijo ¢rnega vlozka ob strani. Please correct the translation to: Alarm bo uti8an za obdobje 24 ur, dokler susilnik
ne bo servisiran in znova ponastavljen.
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5.3 Servisni kompleti

Servisni paket Opis St. kompleta Kolic¢ina
A Paket: Element dusilnika 608310003 1
B Oglejte si navodila za uporabo filtrov 171184000 -
D Paket: Izpustni ventil 50 Hz 608310001 1

Paket: I1zpustni ventil 60 Hz 608310002 1
DAS1 Servisni kompleti 608203081 1
DAS2 Servisni kompleti 608203082 1
DAS3 Servisni kompleti 608203083 1
E DAS4 Servisni kompleti 608203084 1
DASS5 Servisni kompleti 608203085 1
DASG6 Servisni kompleti 608203086 1
DAS?7 Servisni kompleti 608203087 1

Za servisni diagram si oglejte A5 v Dodatku A.
5.4 Zapisi servisiranja

Datum priprave na zagon

Serviser

Servisiranje .
Zig Podpis

(ur) Datum Komentarji/opombe

4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000
40.000
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6 Odpravljanje tezav
V malo verjetnih primerih, ko pride do teZzav na opremi, vam bo ta priro€nik za odpravljanje teZav v pomo¢ pri ugotavljanju razlogov in

odpravljanju tezav.

A Odpravljanja tezav naj se lotijo le usposobljene osebe. Vsa vecja popravila in umerjanje naj opravi s strani Parker domnick
hunter izurjen, usposobljen in potrjen inzenir.

Warning
Tezava Mozni vzrok Potrebni ukrep
Voda prodira v napeljavo. Preverite predfiltrirne izpuste.
Preverite dejanski pretok v primerjavi z
Previsok zahtevan pretok. nominalnim pretokom susilnika
Preverite zadnje dodatke sistemu
Vstopni tlak prenizek. Preverite glede na tehni¢na dolocila
Slabo rosi$ée, ugotovljeno zaradi vode Previsoka temperatura vstopnega zraka Preverite glede na tehni¢na dolocila

v cevi in opremi v smeri toka.
P Sistemski tlak tovarni$ko nastavljen na 6 bar g

(87 psig).
Osebje, izSolano s strani Parker domnick hunter
za namestitev.

Zamenijati s strani Parker domnick hunter
izSolanega osebja

Odstranite vzrok necisto€. Susilno sredstvo
Umazano susilno sredstvo Zamenijati s strani Parker domnick hunter
iz8olanega osebja

Obrnite se na sluzbo za pomo¢ uporabnikom

Nezadosten pretok zraka za ¢iS¢enje

Izpusni dusilniki blokirani

Elektricna napaka Napaka na opremi Parker domnick hunter
Visok diferencialni tlak Previsok izstopni pretok Preverite in uravnajte potrebo po zraku
Osebje, izSolano s strani Parker domnick hunter
2ixx Ventil za ¢iS€enje blokiran ali zaustavljen. za namestitev.

ezt ke Izpusni dusilniki blokirani. Zamenijati s strani Parker domnick hunter

izSolanega osebja
Osebje, izSolano s strani Parker domnick hunter
Elektri€na napaka. za namestitev.
Pregorela varovalka. Zamenijati s strani Parker domnick hunter
iz8olanega osebja

Zamenijati s strani Parker domnick hunter
izSolanega osebja

Zaustavitve izhodnega zraka

Stalno pomanjkanje tlaka Poskodovan ventil.
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DAS1 - DAS7

1 Giivenlik Bilgileri

Onemli: Bu ekipmani ilgili personelin bu kullanici el kitabi igindeki bitiin gtivenlik bilgileri ve talimatlari okuyup iyice anladiktan sonra
calistirmasina izin veriniz.

Sadece, Parker domnick hunter tarafindan egitilmis, yetkilendirilmis ve onaylanmis personel kurulum, hizmete alma, servis ve tamirat
prosediirlerini yiritmelidir.

Ekipmanlarin bu kullanici el kitabi icinde belirtilen esaslari dogrultusunda kullaniimamasi, basincin aniden bosalmasina ve ciddi yaralanma ve
mal kaybina yol agabilir.

Bu ekipmani ellecleme, kurma ve isletme sirasinda personel, giivenli miihendislik uygulamalarini izlemeli ve bitiin yénetmeliklere, saghk ve
glvenlik sureglerine ve giivenlige iliskin yasal gerekliliklere uymalidir.

Bu kullanim kilavuzunda belirtiimis planlanmis bakim talimatlarindan herhangi birini yapmadan énce ekipmanin basincinin azaltildigindan ve
elektriksel olarak izole edildiginden emin olun.

Makinelerin isletiimesi ve bakimi sirasinda gergeklesen kazalarin gogu, temel giivenlik kurallarina ve slreglerine uyulmamasindan kaynaklanir.
Her makinenin tehlikeli olma potansiyeline sahip oldugunun kavranmasi kazalarin énlenmesini saglayabilir.

Parker domnick hunter tehlikeli olma potansiyeline sahip olan her durumu 6nceden bilemez. Bu elkitabinda yer alan uyarilar en tanidik
tehlikeleri kapsamaktadir, ama her seyi kapsamalari konunun niteligi itibariyle mimkin degildir. Kullanici, Parker domnick hunter’in 6zel
olarak salik vermedigi bir isletme sureci, ekipman ya da ¢alisma ydntemi kullanacak olursa, bunu ancak ekipmanin hasar gérmeyeceginden ve
insanlara zarar vermek ve mal kaybina yol agmak gibi etkilerinin olmayacagindan emin olduktan sonra yapmahdir.

Bu ekipman Uzerinde veya Parker domnick hunter serisi icindeki herhangi bir ekipman Uzerinde suresi uzatilimis garantiye, uygun hale
getiriimis servise ve egitime ihtiyag duyarsaniz litfen yerel Parker domnick hunter ofisi ile temasa gegin.

Size en yakin Parker domnick hunter satis ofisinin detaylari www.domnickhunter.com adresinden bulunabilir

Bu kullanim kilavuzunu ileride bagvurmak igin saklayin.

1.1 isaretler ve Semboller

Asagidaki isaretler ve uluslararasi semboller ekipman lizerinde ve bu kullanim kilavuzu iginde kullaniimistir:

Dogru bir sekilde yerine getirilmedigi takdirde
Dikkat, Kullanim Kilavuzunu Okuyun. elektrik carpmalarina yol agacak yol agabilecek
islem ve suregleri vurgular.

Elektrik carpmasi tehlikesi Koruyucu kulaklik takin.

Eski parcalari atarken daima atiklarin imha

yaralanmaya ya da dlime yol agabilecek islem ve edilmesiyle ilgili yerel duzenlemelere uyun.

suregleri vurgular.

A

Dogru bir sekilde yerine getiriimedigi takdirde @
Warning

Urline hasar verebilecek islem ve suregleri vurgular. Conformité Européenne

>

Dogru bir sekilde yerine getiriimedigi takdirde bu c

M

Caution

1.2 Tehlikeli Maddeler

Kurutucu bélmeleri iginde DRYFIL kurutucu madde bulunur. Bu gugli bir nem alicidir ve havayi, gézleri, burunu ve agzi kurutur.
Bu nem alici madde g6z veya cilt ile temas ettiginde, etkilenen alanlar bol miktarda su ile yikanmalidir.

DRYFIL iginde toz do bulunabilir ve bu nedenle ekipman tzerinde galisma sirasinda burun deliklerini koruyacak toz maskesi kullaniimalidir.
Nem alici madde ile galisma sirasinda ortam uygun bigimde havalandiriimaldir.

Nem alici madde, nakliye i¢in tehlikeli olmaya madde olarak siniflandiriimistir.

DRYFIL nem ile temas ettiginde 1si Uretir ve bu durum, kapali ortamda basing ylikselmesine yol agar. Bu nedenle DRYFIL kendi ambalajinda ve
kuru bir ortamda depolanmalidir.

DRYFIL yanmaz. Herhangi bir yangin durumunda, yangina yol agan maddeye uygun séndurme ydntemi kullaniimahdir.

DRYFIL ancak onay verilmis ¢6p sahalarina atiimahdir.
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2 Aciklama

Parker domnick hunter nem alici kurutucular, basingli hava igindeki nemi almak igin tasarlanmistir. Basing ¢ig noktalarinin temini -40 °C (-40

°F) belirtilen kosullar.

ISO8573.1 : 2001 Edition
Segilen Gig Noktasi

-40 °C Basing Gig Noktasi
-70 °C Basing Cig Noktasi

ISO8573.1 1991 Edition
Segilen Gig Noktasi

-40 °C Basing Gig Noktasi
-70 °C Basing Cig Noktasi

Kullanilan Uriin
AO Filtre + Kurutucu
AO Filtre + Kurutucu

Kullanilan Uriin
AO Filtre + Kurutucu

AO Filtre + Kurutucu

ISO Siniflamasi
1SO8573.1 : 2001 Class 3.2.2
1SO8573.1 : 2001 Class 3.1.2

ISO Siniflamasi
1SO8573.1 : 1991 Class 2.2.2

1ISO8573.1 : 1991 Class 2.1.2

Kurutucular iginde bir ekstriizyon aluminyum situn yer alir. Her bir sttun iginde iginden gegen basingli havayi kurutan nem alici madde ile
doldurulmus ikiz bélme bulunur. Bélmelerden biri ¢alisir (kurutma yapar) durumda oldugunda, diger bélme Basing Degisimi
Adsorbsiyonu (BDA) ile yenilenme asamasindadir.

Basin¢ Degisimi Adsorbsiyonu (BDA)
Kullaniimig nem alici yatak malzemesi az bir miktar kurutulmus basingli hava ile yenilenir. Hat basinci altindaki kurutulmus hava, yenileme
kolonundan gecgerken atmosferik basinca getirilir.

2.1 Teknik Ozellikler

Bu 6zellik, ekipman yerlestirildiginde, ¢alistirildiginda ve bu kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi bakimi yapildiginda gegerlidir.

Belirtilen akislar, 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14.5 psi) ve 0% bagil nem referanslarina gére 7 bar g (102 psi g) altinda ¢alisma igindir. Bunun
disindaki kosullaraltinda akis miktari icin asagida verilen dizeltme faktorleri kullanihr.

Model

DAS1
DAS2
DAS3
DAS4
DAS5
DAS6
DAS7

Diizeltme Faktorleri

Asgari Kurutma Kapasitesi = Giris Akis Gereksinimi x Diizeltme Faktori

Asgari Girig Basinci

bar g

psig
58
73
87
100
116
135
145
160
175

Boru Ebadi

3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”
3/8”

35 (95)
1.59
1.33
1.14
1.00
1.03
0.93
0.85
0.78
0.71

m3/dak

0.09
0.14
0.23
0.28
0.37
0.43
0.57

m3/saat

5.1
8.5
13.6
17.0
221
25.5
34.0

Azami Giris Sicakligi °C (°F)

40 (104)
1.64
1.37
1.18
1.03
1.06
0.95
0.88
0.80
0.74

45 (113)
1.82
1.52
1.30
1.14
1.18
1.05
0.96
0.88
0.81

50 (122)
217
1.82
1.56
1.37
1.41
1.27
1.16
1.06
0.98

ft3/dak

3
5
8
10
13
15
20
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. 4 barg
Asgari Calisma Basinci 58 psi g
. 12 bar g
Azami Isletme Basinci. 175 psig
Asgari Calisma Sicakhgi 210G
9 % & 35°F
. .. N 50°C
Maksimum Hava Girisg Sicakhgi 122 °F
. o 55°C
Azami Ortam Havasi Sicakhgi 131 °F
Giiriiltii Seviyesi <70 dB(A)
Standart Elektrik Besleme 230V 1 faz 50 Hz / 60 Hz
Yedek Elektrik Besleme 110 V 1 faz 50 Hz / 60 Hz
- -40°C
Cig Noktasi 40 °F
L -70°C
Ihtiyari Cig Noktasi 70°F
1ISO 8573.1 : 2001 Siniflama Sinif 2 Su
Standart Disli Baglantilar BSPP
ihtiyan Digli Baglantilar NPT

Onaylar
CRN OH0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

A

Caution

Bu ekipmanin montaj ve devreye alma ¢alismalari sirasinda asagdida verilen hususlar g6z 6ntinde bulundurulur:

Sistem icindeki valflar, borular ve filtreler nedeniyle s6z konusu olacak basing kayiplarini karsilayacak diizeyde uygun giris basinci temin
edilmelidir. Temizleme havasi kayiplari da g6z 6niinde bulundurulmahdir. Kurutucu tipik olarak kompresér anma ¢ikis 1 bar (14 psi/0.1MPa)
altinda giris basincina uygun ebetlandiriimalidir.

Bosaltma hava akisi, Uretici tarafindan 6 bar g (87 psi g) asgari sistem basincina ayarlanmistir. Asgari besleme basinci bu degerin altinda ise,
belirtilen ¢ig noktasinin temin edilebilmesi i¢in temizleme hava akigi buna goére ayarlanmalidir. Daha ayrintili bilgi i¢in lUtfen yerel Parker
domnick hunter bayisine bagvurunuz.

Belirtilen ¢ig noktasinin temin edilebilmesi icin ekipman ebadli, belirtilen giris sicakligina uygun olmalidir.
-40 °C (-40 °F)

Elektrik besleme gerilimi ve frekansinin bu teknik ézellikler ve ekipman isim plakasi izerinde belirtilen bilgilere uygun olmasi temin edilmelidir.

2.1.1 Boyutlar
Boyutlar ve agdirliklar igin Ek A — Sekil A1’e bakiniz.
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2.2 Ekipmani paketinden ¢ikarma

Ambalajin acilmasindan énce ekipmanin yerine taginmasi énerilir.

Ekipman ambalaji, bu kullanici el kitabi Ek A Sekil A2 ile gésterilen bigimde agcilir. EkKipmanin nakliye sirasinda hasar gérmemis
oldugu belirlenir; aksi taktirde durum nakliyeciye bildirilir.

Asagidaki malzemeler ekipmaniniza dahildir:

Aciklama Mikt.
Kurutucu 1
Kablo baglantisi yapilabilir IEC prizi 1
Kurutucu Test Sertifikasi 1

Eger herhangi bir malzeme eksik veya hasarliysa lutfen yerel domnick hunter Ofisi ile temasa gegin.

2.3 Ekipman inceleme
Ek A sekil A3 ile gosterildigi gibi, kurutucu su ana pargalardan olusmustur:

Ref Tanimlama Ref Tanimlama
1 Gosterge Unitesi 5 Girig
2 Kurutucu Situnu 6 ihtiyari Cikis
3 Kontrol kutusu 7 intiyari Girig
4 Cikis 8 Temizleme havasi ayar vidasi
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3 Kurulum ve Hizmete Alma

A Sadece, Parker domnick hunter tarafindan egitilmis, yetkilendirilmis ve onaylanmis personel kurulum, hizmete alma, servis

prosediirlerini yuriitmelidir.
Warning

3.1 Onerilen sistem yerlesimi

Kurutucu gerek teknik 6zellikler ve gerekse yerel gevre yonetmelikleri esaslari dogrultusunda 6n filtreleme ve yogusma denetim ekipmani ile
birlikte kurulmalidir.

Ek A sekil A4 ile g6sterildigi gibi, bunun icin asagida verilen ekipmanlar kullaniimalidir:

Ref Aciklama Ref Aciklama
1 Kompresor 5 AO Filtre
2 Nemli hava deposu 6 AA Filtre
3 Baypas Hatti 7 Kurutucu
4 Ayirma valflari

A Baypas hatti ile islenmemis nemli hava sisteme alinir. Bunun sadece asiri kosullar altinda kullaniimasi gerekir.

Caution

3.2 Ekipmani yerlestirme
Ekipman bakim ve kaldirma i¢in asgari erisim gereksinimleri g6z éniinde bulundurularak ekipman igin uygun bir yer belirlenir. Ekipman yerinin
belirlenmesinde, kullanim sirasinda s6z konusu olabilecek gurulti de g6z éniinde bulundurulmalidir.

Kurutucu zemin Gzerine oldugu gibi, veya kaide Uzerinde temin edilen bagdlanti noktalarindan veya ihtiyari destekler ile duvara tespit edilerek
yerlestirilebilir

Kurulum Kitleri:

Aciklama Parca No.

DASMBH1 608204061

DASMB2 608204062
3.3 Mekanik Kurulum

Kurutucu yerine yerlestirildikten sonra, giris ve ¢ikis manifold baglantilari icin gerekli borulama ve fitreleme baglantilari yapilir. Ek A sekil A4 ile
gosterildigi gibi, AO fitre kurutucu girisine takilabilir.

Filtre yogusma suyu gider baglantilarinin uygun bir bigimde yapilmis ve suyun yerel yénetmelikler dogrultusunda atilmasi saglanmalidir.
Kurutucunun tepesinde, soldan da, sagdan da baglanti kurulmasini mumkuin kilacak sekilde iki giris ve iki ¢ikis baglantisi vardir. Kullaniimayan
baglanti (B) verilen yivli tikagla kapatiimalidir.

Bittin boru malzemelerin uygulamaya uygun bigimde temiz ve iginde herhangi bir pislik kalmamis olmalidir. Boru ebatlari, ekipmana hava
temini ve ekipmandan kullanim noktalarina iletilecek gaz/hava beslemesi debisine uygun segilmelidir.

Borulari yénlendirirken, sistem icinde hasarlari ve sizintilar 6nlemek igin yeterinde desteklendiklerinden emin olun.

Sistem iginde kullanilan batun bilesenler en az ekipmanin maksimum g¢alisma basincina uygun nominal degerlere sahip olmalidir. Sistemin,
uygun nominal degerlere sahip basing azaltma valflari korunmasi 6nerilir.

Bakim sirasinda sisteme hava temininin siirdirilebilmesi igin bir baypas hatti temin edilmelidir.
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3.4 Elektriksel Kurulum

A Biitiin elektrik isleri, yerel yonetmelikler dogrultusunda kalifiye bir elektrik miihendisi gozetiminde gergeklestirilecektir.
Warning

Ekipman bir anahtar veya devre kesici Gizerinden elektrik besleme ile irtibatlandirilir Bu cihazin agik ve okunakh bir bicimde isaretlenmesi
gerekir zira, ekipman ayirma icin kullanilacak ve ekipman yakinlarinda yer alacak bu cihaza operatérin rahat erisimi saglanmalidir.

Asiri akim koruyucu, bina kurulumunun bir pargasi olarak temin edilmelidir. Bu koruma, ulusal ve yerel yénetmelikler dogrultusunda secilmeli ve
ekipman igin verilen teknik verilen esaslari dogrultusunda olmalidir.

Kurutucu gii¢ besleme (ana kablo salmastrasi tizerinden*) sigortali
terminal kutusuna irtibatlanir.

Sigortall terminal kutusu, mahfazanin altinda kiigtik kaide plakasi
Uzerindedir. Kaide plakasi sekil ile gosterildigi gibi, dort vida
baglantilidir.

230V = T500mA
15V =T1A

*CSA / NPT tipi kurutucularda, bu kablo salmastrasi yerine bir giris
konduvisi kullanilmistir.

3.5 Kurutucunun 7 bar Asgari Basing Uzerinde Calistiriimasi
Kurutucu asgari 7 bar g (102 psig) basing Gzerinde ¢alistirilacaksa, zamanlayici karti Gzerinde bir degisiklik yapiimalidir.

Atlama kablolarinin yerinin degistiriimesi ile basinglandirma ¢evrimi agamasi uzatilarak Unitenin basing 7 barg degerinin Gzerine ¢iktiginda bile
basinglandirma isleminin sirdirilmesi saglanir.

Bu degisikligin yapilmasi igin, enerjinin ayrilmis ve kurutucu kumanda kaidesine erigim i¢in yeniden kurutucunun arkasina yatirilmis olmasi
gerekir. Zamanlayici karti erigimi icin buyuk plaka sékulur (A). Kontrol kaidesinden zamanlayici karti ¢ikartilir(B). Elektrik atlama kablosu 1
konumundan 2 konumuna getirilir (C).

A B Cc
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4

Ekipmanin galistiriimasi

4.1 Kontrollere Genel Bakis

Kurutucu paneli Gzerinde sadece asagida verilen

gostergeler yer alir :

1 Gug “ACIK” gbstergesi
2 Servis Gerekiyor Gostergesi @

3 Kartus Asindi Gostergesi ©
4 Dogru galistirma ®
O,

4.2 Ekipmanin ilk caligtirma

A Ekipman ilk galistirma, Parker domnick hunter tarafindan egitilmis, kalifiye ve onayl servis miihendisi tarafindan

gerceklestirilir.

Warning

1.

2.

Kurutucu giris ve ¢ikis ayirma valflarinin kapali oldugu kontrol edilir.

Kurutucu gii¢ beslemesi saglanir ve panel tizerinde Giig ACIK gdstergesinin yaniyor oldugu teyit edilir.

Kurutucu giris ayirma valfi yavasga agilir. Herhangi bir hava sizintisinin olmadigi teyit edilir.

Filtre giderinde su gelmekte olduguna bakilir ve bu suyun normal olarak uygun toplama kabina gitmekte oldugu teyit edilir.
Sistem basing emniyet valfinin kapali oldugunu kontrol edin.

Kurutucu tam sistem basincina geldiginde, yavasca ¢ikis ayirma valfi agilir.

Baypas hatti hava dolmussa, baypas valfi kapatilir.

Her Ug¢ dakikada bir stitun basing gdstergelerinin sifir ile tam sistem basinci arasinda gidip gelmekte oldugu teyit edilir.

Normal ¢alisma sirasinda herhangi bir ilave mudahale gerekmez.

4.3 Ekipmani durdurma

1.

ik 6nce gikis ayirma valfi, bundan sonra da giris ayirma valfi kapatilir.

Bir baypas hatti varsa, ayni anda baypas valfi da kapatiimalidir.

Cikis toz filtresi Uzerindeki tahliye kiresel valfi agilarak kurutucu basinci bosaltilir.
Not: Tahliye valfi kademeli olarak agiimalidir.

Kurutucuya giden elektrik besleme ayrilir.
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5 Bakim

Tavsiye edilen bakim prosedurleri tablo 5.2’te tanimlanmistir, diger tim onarim ve kalibrasyon isleri Parker domnick hunter onayli miihendis
tarafindan yapilmalidir.

5.1 Temizlik

Ekipmani sadece nemli bir bez ile temizleyin, elektrik soketleri gcevresinde asiri nemden kaginin. Eger gerekliyse yumusak deterjan
kullanabilirsiniz, ancak asindiricilar veya ¢ézucller kullanmayin, bunlar ekipman tzerindeki uyari etiketlerine zarar verebilir.

5.2 Bakim Araliklari

Gerekli Bakim Galigmalari Tipik Onerilen Bakim Araliklari

Aksamlar Calisma

Gunliik
3-aylik
6-aylik
12-aylhik
24-aylik
30-aylik

Kurutucu Gug ACIK gdstergesinin yandigini kontrol edin

Kurutucu Kontrolérde bulunan STATUS / FAULT gdstergelerini kontrol edin.

A A&

Kurutucu Sizinti olup olmadigini kontrol edin.

Kurutucu Elektrik besleme kablo ve konduvilerin durumunu kontrol edin. %
Kurutucu Cevrimsel calismayi kontrol edin. ﬁ
Filtreleme Giderin galismasini kontrol edin. ﬁ

T e Aktif egzoz susturucularini degistirin

Onerilen Servis A

Giris ve ¢ikis hava filtreleri ve servis giderini degistirin.

NN

Filtreleme Onerilen Servis B
Servis valflari
Kurutucu Onerilen Servis D /
Nem alici maddeyi degistirin. /
Kurutucu Onerilen Servis E

Aciklama: ﬁ- Kontrol edin / — Degistirin

Not: Kartuslarin degistiriimesi gerektiginde, her 6 saniyede bir sesli uyar verilir.

Alarm verildikten sonra, surekli verilen alarm ile olusan gurdltinin engellenmesi igin alarmin devre disi yapilmasi mimkundir. Bunun igin
kontrol kutusu mahfazasinin iginde yer alan bir sifirlama tusu kullanilir. Bu tusa erigim i¢in yan taraftaki siyah manson ¢ikartiimalidir. Sesli uyari
bu sekilde 24 saat sure ile kartus degistirme islemi tamamlanana kadar susturulmus olur.
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5.3 Service Setleri

Service Seti Aciklama Set No. Miktar
A Set: Susturucu elemani 608310003 1
B Filtre kullanici kilavuzuna bakin. 171184000 -
D Set: Egzoz Valfi 50Hz 608310001 1

Set: Egzoz Valfi 60 Hz 608310002 1
DAS1 Service Setleri 608203081 1
DAS2 Service Setleri 608203082 1
DAS3 Service Setleri 608203083 1
E DAS4 Service Setleri 608203084 1
DAS5 Service Setleri 608203085 1
DASG6 Service Setleri 608203086 1
DAS?7 Service Setleri 608203087 1

Servis semasi Ek A sekil A5 ile verilmektedir.

5.4 Bakim Kaydi

Hizmete Alma Tarihi

Bakim : Bakimi Yapan
(Saat) Tarih Yazdirma Imza

Oneriler/Gozlemler
4.000
8.000
16.000
20.000
24.000
28.000
32.000
36.000

40.000
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6 Ariza Giderme

Pek olasi olmamakla birlikte, ekipmanda bir sorun gikmasi durumunda olasi sorunu ve ¢6zimi belirlemek igin bu sorun giderme kilavuzu

kullanilabilir.

A Sorun giderme sadece uzman bir kisi tarafindan yapilmalidir. Tim biiyiik onarimlar ve kalibrasyon Parker domnick hunter
tarafindan egitilmis ve onaylanmig miihendislerce yapiimahdir.

Warning

Sorun

Kurutucu sonarsi borulama ve ekipman
icinde su var, ¢ig noktasi ayari uygun
degil.

Elektrik arizasi

Yuksek fark basinci

Temizleme arizasi

Cikis hava akisi duruyor

Sabit basing giderme

Olasi Nedeni

Su tutuluyor.

Asiri hava talebi var.

Girig basinci gok diisuk

Giris hava sicakligi ¢cok yuksek.

Temizleme hava miktari yetersiz.

Egzoz susturuculari tikanmis

Nem alici madde kirlenmis

Donanim arizasi

Asiri gikis akimi

Temizleme havasi sikismis veya kapall.

Egzoz susturuculari ttkanmis

Elektrik arizasi
Fis sigortasi yanmig

Hasarli valf

Alinacak Onlem

On filtre giderini kontrol edin.

Kurutucu anma kapasitesine goére fiili hava akisini
kontrol edin.
Sisteme yapilan ilaveleri kontrol edin.

Teknik 6zellikleri kontrol edin.

Teknik 6zellikleri kontrol edin.

Sistem basinci 6 bar g (87 psig) fabrika ayarlidir.
Ayar sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan yapilmalidir.

Sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan degistirilmelidir

Kirlilik kaynagini giderin. Kurutucu
sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan degistiriimelidir

Parker domnick hunter musteri servisine
basvurun

Hava talebini kontrol edin ve ayarlayin

Ayar sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan yapilmalidir.

Sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan degistirilmelidir

Ayar sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan yapilmalidir.

Sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan degistirilmelidir

Sadece Parker domnick hunter personeli
tarafindan degistiriimelidir
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DAS1 - DAS7

1 Taghrif dwar is-Sigurta

Importanti: Dan |-apparat m'ghandux jithaddem gabel ma |-haddiema kollha kkonéernati jkunu graw u fehmu t-taghrif ta’ sigurta u
I-istruzzjonijiet misjuba fil-manwal dwar it-thaddim ta’ I-apparat.

Haddiema kompetenti biss, imharrga, ikkwalifikati u approvati minn Parker domnick hunter ghandhom jinstallaw, iqabbdu, jaghtu
servis u jsewwu dan l-apparat.

Jekk isir uzu ta’ I-apparat b’'mod mhux kif specifikat f'din il-gwida ghall-utent, dan jista’ jwassal ghal rilaxx tal-pressjoni b’mod mhux mistenni, u
dan jista’ jwassal ghal korriment serju tal-personal jew ghal hsara.

Wagqt li I-haddiema jkunu ged igandlu, jinstallaw jew ihaddmu dan I-apparat, iridu juzaw pratti¢i ta’ inginerija minghajr periklu filwaqt li ghandhom
josservaw ir-regolamenti, il-proceduri dwar is-sahha u s-sigurta, u r-rekwiziti legali kollha relatati mas-sigurta.

Qabel ma twettaq xoghol skedat ta’ manutenzjoni kif jidher fit-taghrif moghti f'dan il-manwal dwar I-uzu, hu hsieb li I-pressjoni kollha tkun
tnehhiet mill-apparat u li dan I-apparat ma jkunx imgabbad ma’ I-elettriku.

Hafna mill-inc¢identi li jsehhu waqt it-thaddim u I-manutenzjoni tal-makkinarju jsehhu minhabba li ma jigux osservati r-regolamenti u |-pro¢eduri
bazi¢i tas-sigurta. Wiehed jista’ jevita I-in¢identi billi jifhem li kull makkinarju jista' jkun perikoluz.

Parker domnick hunter ma tistax tbassar i¢-cirkostanzi kollha possibbli li jistghu jwasslu biex jinholoq periklu serju. It-twissijiet dan il-manwal
ikopru |-perikli I-aktar serji maghrufa, imma dan ma jfissirx li jinkludu kollox. Jekk I-utent juza pro¢edura ta' thaddim, bi¢¢a apparat jew metodu ta'
thaddim li m'humiex irrakkomandati b'mod specifiku minn Parker domnick hunter |-utent irid jizgura li I-apparat m'huwa se jgarrab |-ebda hsara
u li m'huwiex se jkun ta' periklu serju, la ghall-persuni u langas ghall-bini.

Jekk tkun tixtieq garanzija iktar twila, kuntratt ta’ ghoti ta’ servis imfassal apposta ghalik jew tahrig fuq dan I-apparat, jew fuq xi apparat iehor
fil-firxa ta’ prodotti ta’ Parker domnick hunter jekk joghgbok ikkuntattja I-eqreb uffic¢ju lokali ta’ Parker domnick hunter.

Dettalji dwar l-eqreb uffic¢ju tal-bejgh ta’ Parker domnick hunter jinsabu fuq il-website www.domnickhunter.com

Zomm din il-gwida ghall-utent sabiex tkun tista’ tirreferi ghaliha fil-futur.

1.1 Marki u Simboli

Il-marki u s-simboli internazzjonali li gejjin jinsabu fuq I-apparat kif ukoll f'dan il-manwal dwar it-thaddim:

Tindika l-azzjonijiet jew il-pro¢eduri, li jekk ma jsirux

Attenzjoni, Aqra I-Manwal ghat-Thaddim. kif suppost, jistghu jwasslu ghal xokk elettriku.

>

Warning

Riskju ta' xokk elettriku. lbes taghmir protettiv ghall-widnejn.

Tenfasizza |-azzjonijiet jew il-pro¢eduri, li jekk ma
jsirux kif suppost, jistghu jwasslu ghal korriment
personali jew sahansitra ghal mewt.

Meta tarmi partijiet godma, dejjem segwi
r-regolamenti lokali dwar ir-rimi ta’ l-iskart.

i d

Warning

Tenfasizza I-azzjonijiet jew il-pro¢eduri, li jekk ma
jsirux kif suppost, jistghu jwasslu ghal hsara fug dan
il-prodott.

Conformité Européenne

>
K@

Caution

1.2 Sustanzi Perikoluzi

ll-kompartamenti tad-drajer huma mimlija bil-materjal desikkanti DRYFIL. Dan huwa desikkant gawwi hafna u kapaci jixxotta l-arja, I-ghajnejn,
I-imnieher u I-halq.

Jekk tmiss id-desikkant m'ghajnejk jew mal-gilda, ahsel il-parti affettwata b'hafna ilma.

DRYFIL jista' jkun fih xi trab. Ghalhekk ghandek tilbes maskra biex ma tiblax it-trab kull meta tuza dan I-apparat. Kull meta ged tahdem b’dan
id-desikkant, ara li tkun f'post b’ventilazzjoni tajba.

Id-desikkant jista’ jingarr minn post ghall-iehor minghajr ebda periklu.

Malli DRYFIL jigi fkuntatt ma’ I-umdita tinholoq is-shana li f post maghlugq tista’ twassal biex tifforma pressjoni. DRYFIL ghandu ghalhekk
jintrefa’ f'post xott fil-kaxxa originali tieghu.

Id-DRYFIL ma jiehux in-nar. In-nar ghandu jintefa b’mezzi xierqa skond il-materjal li ged igabbad in-nar.

Id-DRYFIL ghandu jintrema’ f'lendfil licenzjata.
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2 Deskrizzjoni

Id-drajers desikkanti ta’ Parker domnick hunter tfasslu biex inehhu I-fwar ta’ I-umdita mill-arja kkumpressata. Provdiment ta' dewpoints
tal-pressjoni
ta' -40°C (-40°F) f'kundizzjonijiet specifikati.

1ISO8573.1 : Edizzjoni 2001

Dewpoint Maghzula Prodott Installat Klassifikazzjoni ta' I-ISO
-40°C Dewpoint ta' Pressjoni Filtru AO + Drajer 1ISO8573.1 : 2001 Klassi 3.2.2
-70°C Dewpoint tal-Pressjoni Filtru AO + Drajer 1SO8573.1 : 2001 Klassi 3.1.2
ISO8573.1 Edizzjoni 1991

Dewpoint Maghzula Prodott Installat Klassifikazzjoni ta' I-ISO
-40°C Dewpoint ta' Pressjoni Filtru AO + Drajer 1ISO8573.1 : 1991 Klassi 2.2.2
-70°C Dewpoint tal-Pressjoni Filtru AO + Drajer 1SO8573.1 : 1991 Klassi 2.1.2

Id-drajers jinkludu kolonni maghmulin minn aluminju estruz. Kull kolonna tinkludi zewg kompartamenti mimlija b’materjal desikkanti | li jixxotta
I-arja kkumpressata wagqt li tkun ghaddejja minnu. Kompartiment minnhom hu operattiv (jixxotta), filwaqt li I-kompartiment oppost jirrigenera
permezz tal-Pressure Swing Adsorption (PSA)

Pressure Swing Adsorption (PSA)
Ammont zghir ta’ arja kkumpressata xotta tintuza sabiex tirrigenera s-sodda desikkanti kkonsmata. I-arja xotta fil-pajp tal-pressjoni tespandi biex
tilhaq il-pressjoni atmosferika permezz tal-kolonna rigenerattiva.

2.1 Specifikazzjoni Teknika

Din l-ispecifikazzjoni hi valida meta I-apparat jitpogga f'postu, jigi installat, jithaddem u ssirlu I-manutenzjoni kif specifikat f'dan il-manwal
ghat-thaddim.

I-flussi indikati huma ghal thaddim ta’ 7 bari g (102 psi g / 0.7 MPag) b’referenza ta’ 20°C, bar 1 (a), 0% pressjoni relattiva ta’ fwar ta’ ilma. Ghal
flussi fkundizzjonijiet ohrajn, applika |-fatturi ta' korrezzjoni murija.

Mudell Dags tal-Pajp m3/min m3/hr cfm
DAS1 3/8” 0.09 5.1 3
DAS2 3/8” 0.14 8.5 5
DAS3 3/8” 0.23 13.6 8
DAS4 3/8” 0.28 17.0 10
DAS5 3/8” 0.37 221 13
DAS6 3/8” 0.43 25.5 15
DAS7 3/8” 0.57 34.0 20

Fatturi ta' Korrezzjoni

Kapacita Minima tat-Tnixxif = Rekwizit ghall-Fluss ta' Dhul x Fattur ta' Korrezzjoni

Pressjoni Minima tad-Dhul Temperatura Massima tad-Dhul °C (°F)
bar g psig 35 (95) 40 (104) 45 (113) 50 (122)
4 58 1.59 1.64 1.82 217
5 73 1.33 1.37 1.52 1.82
6 87 1.14 1.18 1.30 1.56
7 100 1.00 1.03 1.14 1.37
8 116 1.03 1.06 1.18 1.41
9 135 0.93 0.95 1.05 1.27
10 145 0.85 0.88 0.96 1.16
11 160 0.78 0.80 0.88 1.06
12 175 0.71 0.74 0.81 0.98
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Pressjoni Minima tat-Thaddim
Pressjoni Massima tat-Thaddim
Temperatura Minima tat-Thaddim
Temperatura Massima ta' I-Arja tad-Dhul

Temperatura Massima ta' I-Arja tad-Dhul
Livell tal-Hoss
Provvista ta’ I-Elettriku Standard

Provvista ta’ I-Elettriku Fakultattiva

Punt in-nida (dewpoint)

Dewpoint Fakultattiva

ISO 8573.1: Klassifikazzjoni 2001
Tqabbid tal-Kamin Standard
Tqgabbid tal-Kamin Fakultattiv

Approvazzjonijiet
CRN OHO0182.9C
CSA 173682 (LR5631)

4 bar g
58 psig
12barg
175 psig
2°C
35°F
50°C
122°F
55°C
131°F
<70 dB(A)
230V 1ph 50 Hz 60Hz

110 V 1ph 50 Hz 60Hz
-40°C
-40°F
-70°C
-70°F
lima ta' Klassi 2
BSPP

NPT

A

Caution

-40°C (-40°F)

rating.

Qabel ma tkompli bl-installazzjoni u |-ikkummissjonar ta’ dan |-apparat:

Aghmel zgur li jkun ta' dags tajjeb biex jiflah ghat-temperatura tad-dhul specifikata.

Hu hsieb li huwa ta' dags tajjeb biex jiflah ghall-pressjoni ta' dhul. Trid tqis li I-pressjoni tista' taga' minhabba I-valvi, il-pajpijiet u I-filtri fis-
sistema. Trid taghmel koncessjoni ghall-arja li tintilef ghat-tindif. Id-drajer ghandu jkollu t-tahlita tipika uzata biex tissigilla ta’ bar 1 (14 psi/
0.1MPa) taht I-output tal-pressjoni nominali tal-kompressur.

l-ammont ta’ fluss ta' arja li jista’ jintilef huwa ssettjat mill-fabbrika ghal 6 bar g (87 psi g) ta' pressjoni minima tas-sistema. Jekk il-pressjoni
minima tal-provvista tkun ingas minn dan l-ammont, il-fluss ta' I-arja ghandu jigi rrisettjat sabiex tinzamm id-dewpoint specifikata. Jekk
joghgbok ikkuntattja lill-ufficcju lokali ta' Parker domnick hunter ghall-ghajnuna.

Hu hsieb li I-vultagg u I-frekwenza tal-provvista ta’ I-elettriku jissodisfaw ir-rekwiziti li jidhru ddettaljati f'din I-ispecifikazzjoni u fil-pjanca tar-

2.1.1 Dimensjonijiet

Irreferi ghad-dijagramma A1 fAnness A ghad-dimensjonijiet u I-pizijiet
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2.2 Hrug ta’ I-apparat mill-imballagg

Huwa rrakkomandat li I-apparat jitpogga fil-pozizzjoni gabel jitnehha mill-imballagg.

Onrog l-apparat mill-kaxxa kif jidher fis-sensiela ta’ ritratti A2 fAnness A f'dan il-manwal dwar it-thaddim tat-taghmir u ¢¢ekkja li ma
saritlu I-ebda hsara wagt li kien gqed jingarr

I-affarijiet li gejjin huma inkluzi ma’ I-apparat tieghek:

Deskrizzjoni Kwantita
Drajer 1
Sokit IEC li jista' jitwahhallu wajer gdid 1
Certifikat tat-Testijiet li saru fuq id-Drajer 1

Jekk hemm xi affarijiet negsin jew li saritilhom il-hsara, kellem lill-uffi¢¢ju lokali tieghek ta’ domnick hunter.

2.3 Harsa generali lejn I-apparat

Inti u taghmel referenza ghad-dijagramma A3 fAnness A, il-partijiet ewlenin tad-drajer huma dawn li gejjin:

Ref Identifikazzjoni Ref Identifikazzjoni
1 Display unit 5 inlet (dhul)
2 Kolonna tad-Dryer 6 Outlet (zbokk) Fakultattiv
3 Kaxxa tal-kontrolli 7 Inlet fakultattiv
4 zbokk 8 Vit ta' aggustament tal-hrug
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3 Installazzjoni u Ikkummissjonar

A Haddiema kompetenti biss, imharrga, ikkwalifikati u approvati minn Parker domnick hunter ghandhom jinstallaw, iqabbdu,

jaghtu servis u jsewwu dan l-apparat.
Warning

3.1 Tqassim irrakkomandat tas-sistema

Id-drajer ghandu jitwahhal ma’ l-apparat it-tajjeb li jikkontrolla I-filtrazzjoni minn gabel u I-kondensat bil-ghan li jissodisfa r-rekwiziti ambjentali
specifici u lokali.

Irreferi ghad-dijagramm A4 fAppendici A biex tara kif I-apparat li gej huwa rrakkomandat li jissodisfa dawn ir-rekwiziti:

Ref Deskrizzjoni Ref Deskrizzjoni
1 Kompressur 5 Filtru AO
2 Ricevitur ta’ arja umda 6 Filtru AA
3 Linja by-pass 7 Drajer
4 Valvi ta’ l-izolazzjoni

l-uzu tal-linja pass jippermetti d-dhul ta’ I-arja umda mhux ittrattata fis-sistema. Ghaldagstant, ghandu jintuza biss
f’¢irkostanzi estremi.
Caution

3.2 Post ghall-apparat
Identifika post xieraq fejn tpoggi I-apparat filwaqt li tqis ir-rekwiziti ta' I-ispazju minimu ghall-manutenzjoni u I-irfigh ta' l-apparat. Meta tkun ged
tikkunsidra I-pozizzjoni finali ta' I-apparat, gis il-hoss iggenerat meta jkun gieghed jintuza.

Id-drajer jista' jkun free standing, imwahhal ma' I-art permezz ta' punti ta' twahhil fil-giegh jew imwahhal mal-hajt permezz ta' brekits fakultattivi.

Kits ta' installazzjoni

Deskrizzjoni Nru. tal-Part
DASMB1 608204061
DASMBH1 608204062

3.3 Installazzjoni Mekkanika
Malli d-drajer jitgieghed f'postu, wahhal is-sistema tal-pajpijiet u tal-filtrazzjoni mal-kollettur (manifold) tad-dhul u tal-hrug. Tista' tintuza
filtrazzjoni grad Filtru AO fl-inlet tad-drajer kif muri fid-dijagramma A4 ta' I-Anness A.

Aghmel zgur li kull drejn tal-kondensazzjoni tal-filtru jkun jaghti ghal 'l barra sewwa u kull ilma hazin jintrema skond ir-regolamenti lokali.

Hemm zewg komunikazzjonijiet tal-hrug u tad-dhul fin-naha ta’ fuq tad-drajer biex jghinuk tikkumnikah kemm min-naha tax-xellug u kemm min-
naha tal-lemin. ll-komunikazzjonijiet mhux uzati ghandhom jigu ssigillati bit-tapp bil-kamin ipprovdut.

Importanti li tkun ¢ert li I-materjali tas-sistema tal-pajpijiet huma addattati ghall-uzu specifiku. Ghaldagstant, naddafhom u nehhi kull tip ta'
materjal migmugh. Id-dijametru tal-pajpijiet ghandu jkun bizzejjed li ma jxekkilx il-provvista ta' I-arja diehla fl-apparat u langas ma jxekkel
il-provvista tal-gass hiereg / ta’ I-arja hierga mehtieg/a biex tithaddem is-sistema.

Meta tghaddi I-pajpijiet, hiu hsieb li tifidhom b'mod adegwat biex ma ssirilhomx hsara u ma jkunx hemm nixxijat fis-sistema.

ll-komponenti kollha uzati fis-sistema jridu jkunu ggradati ghallingas sal-pressjoni operattiva massima ta' I-apparat. Huwa rrakkomandat li
s-sistema tkun protetta permezz ta’ valvi ghat-tnehhija tal-pressjoni ggradati kif jixrag.

Tista' tigi installata linja by-pass fis-sistema sabiex tipprovdi provvista kostanti ta' arja matul il-manutenzjoni.
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3.4 Installazzjoni ta' I-Elettriku

A Ix-xoghol ta' I-elettriku kollu ghandu jsir minn inginier ikwalifikat fl-elettriku skond ir-regolamenti lokali.

Warning

I-apparat ghandu jkun imgabbad mal-provvista ta' I-elettriku permezz ta' swi¢¢ jew salvavita. Dan it-taghmir ghandu jidher bl-aktar mod ¢ar u
b'mod li ma jithassarx bhala dak |-apparat li jagta’ I-elettriku fl-apparat. Ghandu jitgieghed f'post grib |-apparat biex jintlahaq malajr minn min
ged ihaddmu.

Bhala parti mill-installazzjoni tal-bini, ghandha titwahhal protezzjoni ghal meta jkun hemm kurrent Zejjed. Din il-protezzjoni ghandha tintaghzel
skond ir-regolamenti tal-kodici lokali u nazzjonali u abbazi tad-dejta teknika fornuta ghal dan l-apparat.

Qabbad l-elettriku mad-drajer (permezz tal-gland tal-kejbil tal-mejn *)
fil-blokk tat-terminal bil-fjus.

I-blokk tat-terminal bi fjus jinsab fuq il-plakka z-zghira ta' taht taht
I-ghelug. Erba’ viti jzommu |-plakka ta' taht kif muri.

230V = T500mA
115V =T1A

Brown

il
S

Blue — |

*Ghal drajers CSA / NPT, il-gland tal-kejbil huwa mibdul minn apertura
ghal dhul tal-kondjuwit.

3.5 Thaddim tad-Drajer bi Pressjoni Minima Fuq 7 bar

Jekk id-drajer huwa mistenni li jahdem bi pressjoni minima fuqg 7 bar g (102 psig) ikun hemm bzonn ta' tibdil fil-bord tat-timer.

ll-pozizzjoni mill-gdid tal-jumper testendi |-fazi ta' zieda fil-pressjoni ta¢-ciklu sabiex ikun zgurat li I-unita tkun mimlija pressjoni mill-gdid qabel
il-bidla fil-kolonna fi pressjonijiet ta' aktar minn 7 barg.

Sabiex jitwettaq dan it-tibdil, aghmel zgur li I-provvista ta' I-elettriku tkun izolata u poggi d-drajer fuq dahru sabiex tac¢essa I-bazi ta' kontroll.

Nehhi I-plakka I-kbira sabiex tac¢essa I-bord tat-timer (A). Nehhi I-bord tat-timer mill-bazi ta' kontroll (B). Ressaq il-jumper minn pozizzjoni 1
ghal pozizzjoni 2 (C).

A B c
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4 Kif jithaddem l-apparat

4.1 Harsa Generali lejn il-Kontrolli

li-facia tad-drajers hija maghmula minn indikaturi biss kif gej:

1 Indikatur tal-kurrent “POWER ON” (MIXGHUL)
2 Indikatur ta' Htiega ta' Servis

3 Indikatur tax-Xedd ta' Cartridge

4 Thaddim korrett

4.2 Xeghil ta' I-apparat

A l-apparat ghandu jibda jithaddem minn inginier ikkwalifikat u approvat, imharreg minn Parker domnick hunter.
Warning

1. Aghmel zgur li I-vali ta' izolazzjoni fuq I-inlet u l-outlet tad-drajer ikunu maghlugin.
2. Qabbad il-provvista ta' I-elettriku mad-drajer u ara li l-indikatur Power On ikun mixghul.
3. Iftah bil-mod il-valv ta' izolament fuq I-inlet tad-drajer. Ara li ma hemm ebda nixxija.
4. lIttestja d-drejnijiet tal-kondensazzjoni tal-filtri u ara li geghdin jarmu tajjeb f'recipjent ta' gbir adegwat.
5. Aralil-valv ghat-tnehhija tal-pressjoni mis-sistema jinsab maghlug.
6. Meta d-drajer ikun taht pressjoni massima tas-sistema, iftah bil-mod il-valv ta' izolament tal-Arug.
Jekk ikun twahhal pajp bypass, aghlaq il-valv tal-bypass.
7. lvverifika li I-gauges tal-pressjoni tal-kolonna geghdin iduru bejn pressjoni tas-sistema ta' zero u massima kull tliet minuti.

Ebda intervent iehor m'huwa mehtieg ghal thaddim normali.

4.3 Twaqqif ta' I-apparat

1. Aghlaq il-valv ta' izolament fuq I-izbokk segwit mill-valv ta' izolament fuq I-inlet.
Jekk tkun twahhlet linja by-pass, iftah simultanjament il-valv by-pass.

2. Nehhi |-pressjoni mid-drajer permezz ta' vent mill-ball valve tad-drejn fuq il-filtru tat-trab ta' I-izbokk.
Nota: ll-valv tad-drejn ghandu jinfetah gradwalment.

3. Skonnettja |-provvista ta' I-elettriku minn mad-drajer.
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5 Servis

Il-pro¢eduri rrakkomandati ghas-servis li ged jidhru fit-tabella 5.2 u kull tiswija ohra u kull xoghol iehor ta’ kalibrar ghandhom isiru minn inginier
ikkwalifikat u approvat, imharreg minn Parker domnick hunter.

5.1 Tindif

Naddaf |l-apparat b'bi¢¢a niedja biss u evita iima zejjed madwar is-sokits ta' I-elettriku. Jekk ikun hemm bzonn, tista’ tuza detergent mhux gawwi,
madanakollu, tuzax sostanzi li joborxu jew solventi li jistghu jaghFmlu |-hHsara lit-tikketti ta' twissija li hemm fuq I-apparat.

5.2 Intervalli tas-Servis

Deskrizzjoni tal-Manutenzjoni Mehtiega Intervall Tipiku Irrakkomandat ghall-Manutenzjoni
E 5 5 g g g

Komponent Thaddim é. § E g § g
Drajer Ara li l-indikatur tal-kurrent POWER ON (MIXGHUL) huwa mixghul. %

Drajer fA_ra l-indikaturi dwar I-ISTAT (STATUS) / il-HSARA (FAULT) misjuba %

il-kontrollur.

Drajer I¢cekkja ghal xi hrug ta’ arja. %

Drajer Ié¢ekkja I-kundizzjoni tal-kejbils ta’ I-elettriku u tal-kondjuwits. %

Drajer I¢¢ekkja s-sistema operattiva ciklika. ﬁ

Filtrazzjoni I¢¢ekkja t-Thaddim tad-Drejn ﬁ

oo B o /

Filtrazzjoni gggig-iu:’rai&i‘;ﬁraji(tjaa'tdgul u ta' hrug u d-drejnijiet tas-servis /

Drajer gzly\iitsa?;f:ﬁigmandat D /
Drajer Servis Ifakkomandat E Ve

Tifsira: ﬁ - 144ekkja / - bdel

Nota: Meta I-cartridges ikunu jehtiegu bidla, idogq allarm li jinstama' kull 6 sekondi.

Issettjar mill-gdid temporanju ta' I-allarm biex ikun ipprevenut hoss li jdejgek huwa possibbli wara li I-allarm indaqq ghall-ewwel darba. Dan isir
billi taghfas il-buttuna darba li tinsab gewwa I-qasam tal-kontroll, li jista' jsir access ghalih billi titnehha I-parti s-sewda fuq il-genb. I-allarm jintefa
ghal intervall ta' 24 siegha sakemm id-drajer jinghata servis u titlesta s-sekwenza ta' reset.
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5.3 Kits ghas-Servis

Kit ghas-Servis Deskrizzjoni Nru. tal-Kit Kwantita
A Kit: Element tas-silencer 608310003 1
B Irreferi ghall-gwida ghall-utent tal-Filtru 171184000 -
D Kit: Valv ta' I-Egzost 50Hz 608310001 1

Kit: Valv ta' I-Egzost 60Hz 608310002 1
DAS1 Kits ghas-Servis 608203081 1
DAS2 Kits ghas-Servis 608203082 1
DASS3 Kits ghas-Servis 608203083 1
E DAS4 Kits ghas-Servis 608203084 1
DASS5 Kits ghas-Servis 608203085 1
DASG6 Kits ghas-Servis 608203086 1
DAS?7 Kits ghas-Servis 608203087 1

Ghal dijagramma tas-servis, jekk joghgbok irreferi ghal A5 fAnness A.

5.4 Rekord tas-Servis

Data ta’ I-lkkummissjonar

Servis
(Sighat)

Servis maghmul minn

_— Ipprintja Firma

Kummenti / Osservazzjonijiet

4,000
8,000
16,000
20,000
24,000
28,000
32,000
36,000
40,000
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6 Solvien tal-problemi

Fil-kaz mhux mistenni li ssehh xi problema fuq dan l-apparat, tista’ tuza din il-gwida ta’ solvien tal-problemi sabiex tghinek tidentifika I-kawza
probabbili u r-rimedju ghaliha.

A lI-problemi li jinqalghu ghandhom jittrattawhom haddiema kompetenti biss. It-tiswijiet kollha ewlenin u kull xoghol iehor ta’
kalibrar ghandu jsir minn inginier ikkwalifikat u approvat, imharreg minn Parker domnick hunter.

Warning
Problema Kawza Possibbli Azzjoni Mehtiega
lima migmugh. Ara d-drejnijiet ta' qabel il-filtrazzjoni.
Ie¢ekkja I-flus attwali kontra I-fluss tad-drajer
Domanda eccessiva tal-fluss ta' I-arja. Iccekkja ghal addizzjonijiet recenti ghas-sistemi ta'
I-arja
Pressjoni ta' dhul baxxa wisq. Iccekkja kontra I-ispecifikazzjoni teknika
Dewpoint dghajfa identifikata minn ilma  Temperatura eccessiva ta' I-arja ta' dhul Iccekkja kontra l-ispecifikazzjoni teknika

fil-pajping u fl-apparat tad-downstream.

Issettjat mill-fabbrika ghal pressjoni tas-sistema ta
6 bar g (87 psig).

Personal imharreg minn Parker domnick hunter
biex jaggusta.

Bidla minn personal imharreg ta' Parker domnick
hunter

Fluss ta' I-arja ta' hrug insufi¢jenti

Silensers ta' I-egzost imblukkati

Sors ta' kontaminazzjoni ta' eliminazzjoni. .
Desikkant kontaminat Bidla tad-dessikant minn personal imharreg ta'
Parker domnick hunter

Ikkuntattja lis-servizzi tal-klijenti ta' Parker

Hsara elettrika Hsara fl-apparat RBTTT T T
Pressjoni divrenzjali gholja Fluss ta' hrug ec¢cessiv Ikkontrolla u rregola d-domanda ghall-arja
o i Personal imharreg minn Parker domnick hunter
Nuqgas li jitnaddaf \S/ﬁglntsag-rtsngq?-ltfegl;rgglsl:I?ri]abtltekvlzarﬂ?gmuq- Elitezl)l(aJ ?r?i?:rjmsrt)%rsonal imharreg ta' Parker domnick
) P_::‘stgr:_a_l imharreg minn Parker domnick hunter
I-fluss ta' l-arja ta’ l-izbokk jieqaf I':'jias,r?meileg}gr”(fﬁ-plakka. gli?j)l(ajiﬁ:]%rj\s;%rsonal imharreg ta' Parker domnick
hunter
Tnaqqis kostanti fil-pressjoni Valv bil-hsara. EEA?eTinn pEaEl M (" [HELE ¢ e s
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Annex A

DAS1 - DAS7

A

289

Mudell

DAS1

DAS2

DAS3

DAS4

DAS5

DAS6

DAS7

A
mm
(inches)
422
(16.6)
400
(19.7)
616
(24.2)
692

(27.2)
847

(33.3)
906

(35.7)
1098
(43.2)

A1

Weight

(Ibs)
11
(24.2)

(28.7)
16
(35.3)
18
(39.7)
20
(44.1)
23
(50.7)
28
(61.7)
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A3
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Declaration of Conformity EN

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Directives 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Standards used EN 61010-1 : 2001

EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007
Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 2004.

PED Assessment Route : SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7
EC Type-examination Certificate:

Notified body for PED: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Authorised Representative Derek Bankier

Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Declaration

| declare that as the authorised representative, the above information in relation to the supply / manufacture of this product, is
in conformity with the standards and other related documents following the provisions of the above Directives.

Signature: Date: 05012010

Declaration Number: 00116/50110



Verklaring van Conformiteit NL

Konformitatserklarung DE

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Richtlijnen

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Gewoonlijk volgens ASMEVIII Div 1 : 2004.

Gehanteerde normen

PED-beoordelingstraject: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5,DAS 6, DAS 7

EC Type onderzoekscertificaat:

Aangemelde instantie voor PED: Lloyds Register Verification

71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Bevoegde vertegenwoordiger Derek Bankier
Divisional Quality Manager

Parker Hannifin Itd, Industrial division

Verklaring
Als bevoegde vertegenwoordiger verklaar ik dat bovenstaande informatie met betrekking tot de levering /

vervaardiging van dit product overeenstemt met de normen en andere bijbehorende documentatie volgens de
bepalingen van bovengenoemde richtlijnen.

Handtekening: Datum: 05012010

)./

Verklaringnummer: 00116/50110

Déclaration de conformité FR

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Richtlinien

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Aligemein in Ubereinstimmung mit ASMEVIII Div 1 : 2004.

Angewandte Normen

Beurteilungsroute der
Druckgeraterichtlinie:
gl i

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Benannte Stelle fiir die
Druckgeréterichtlinie:

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Bevollméachtigter Vertreter

Erklarung

Hiermit erklare ich als bevollmachtigter Vertreter die Konformitat der oben aufgefiihrten Informationen in Bezug
auf die Lieferung/Herstellung dieses Produkts mit den Normen und anderen zugehérigen Dokumenten gemal
den Bestimmungen der oben genannten Richtlinien.

Datum: 05012010

Unterschrift: /

Nummer der Erkldrung: 00116/50110

FI

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Directives

Normes utilisées EN 61010-1 : 2001
EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007

Généralement conforme @ ASMEVIII div. 1 : 2004.

d de la di i SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
d'équipements de pression : A -DAS 5, DAS 6, DAS 7
Certificat d’examen de type CE :

Organisme de notification pour la
directive d'équipement sous
pression :

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Représentant agréé

Déclaration
Je déclare a titre de représentant agréé que les informations ci-dessus liées a la fourniture/fabrication de ce

produit sont en conformité avec les normes et autres documents liés déclarés selon les dispositions des
directives susmentionnées.

Signature : Date : 05012010

|/

N° de déclaration : 00116/50110

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktiivit 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Kaytetyt standardit EN 61010-1 : 2001

EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007
Yleens& seuraavan standardin mukaisesti: ASMEVIII Div 1: 2004.

PED-arviointimenettely: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7
EY-tyyppihyvaksynnin sertifikaatti:
PED-saannésten ilmoitettu laitos: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Valtuutettu edustaja

Vakuutus
Valtuutettuna edustajana vakuutan, etté ylla olevat tiedot, jotka liittyvat tdman tuotteen toimittamiseen tai

valmistamiseen, ovat standardien ja muiden asiaan liittyvien asiakirjojen mukaisia ja noudattavat yll& mainittuja
direktiiveja.

Allekirjoitus: Paivays: 05012010

|/

Vakuutuksen numero: 00116/50110




Forsdkran om dverensstémmelse

sv

Konformitetserklaering NO

Parker Hannifin Itd, Industrial division

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

Direktiv

Anvénda standarder

Faststallningsvéag for PED:

EG-intyg om typprovning:

Anmailt organ for PED:

Auktoriserad representant

Jag forsakrar, i egenskap av auktoriserad representant, att ovannamnda information avseende
leveransftillverkning av denna produkt 6verensstdmmer med standarder och évriga relaterade dokument enligt

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1 : 2001
EN 61000 12005
EN 61000-6-3 : 2007

Generellt i enlighet med ASMEVIII Div 1: 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Forsédkran

villkoren i ovanstaende direktiv.

Parker Hannifin Itd, Industrial division

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktiver

Benyttede standarder

Rute for vurdering av PED

(direktivet for trykkpalagt utstyr):

EC-typegodkjenningssertifikat:

Underrettet organ for PED:

Autorisert representant

Jeg erkleerer som autorisert representant at informasjonen ovenfor med hensyn til levering/produksjon av dette
produktet, er i overensstemmelse med standardene og andre relaterte dokumenter ifalge bestemmelsene i

direktivene ovenfor.

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Hovedsakelig i samsvar med ASMEVIII div 1 : 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Erklaering

Underskrift: / Datum: 05012010 Signatur: / Dato: 05012010
e e
Férsakran nummer: 00116/50110 Erklaering nr: 00116/50110
Over Klzering DA ARAWGN GUPPSPPWTT) EL
Parker Hannifin Itd, Industrial division Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK
PNEUDRI Desiccant Air Dryer PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7 DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7
Direktiver 97/23/EC OBdnyieg 97/23/EC
2006/95/EC 2006/95/EC
2004/108/EC 2004/108/EC
93/68/EEC 93/68/EEC
Anvendte standarder EN 61010-1: 2001 Mpé TrOU XPNOIH EN 61010-1: 2001
EN 61000-6-2 : 2005 EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007 EN 61000-6-3 : 2007
Generelt i overensstemmelse med ASMEVIII div. 1: 2004. levika o€ aupwvia pe To ASMEVIII Div 1: 2004.
Forlgb for PED-bedommelse: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4 A N agloAéynong yia poUg  SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7 PED: A -DAS 5, DAS 6, DAS 7

EF-typeafprovningsattest:

Notificeret organ for PED:

Autoriseret repraesentant

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Erklaering

Jeg erkleerer hermed som autoriseret repraesentant, at ovennaevnte oplysninger vedrerende

levering/produktion af dette produkt er i overensstemmelse med de anferte standarder og evrige tilknyttede

dokumenter i henhold til bes

Underskrift: /
e

temmelserne i ovenstaende direktiver.

Dato: 05012010

Erklaeringsnummer: 00116/50110

MoTotroinTiké £§étaong TUrou EK:

EVApEPOG 0pyavIoHOG Yia KavoviopoUg
PED:

EoudiodoTnuévog avTimpoowTrog

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

AnAwon

AnAvw wg 0 £E0UCIOBOTNHEVOG AVTITIPOCWTTOG OTI O TTAPATIAVW TTANPOPOPIEG O€ axéan pe Tn didBeon /

KOTOOKEUT auToU TOU TTPOIOVTOG, CUMHOPQWVOVTAI WG TIPOG Ta TTPOTUTTA KAl WG TTPOG Ta GAA OXETIKA

£YYPO@A TTOU GUVOBEVUOUV TIG BIATAEEIG TWV TTIO TTAVW OBNYIWV.

Ymoypagn:

|/

Huepopnvia: 05012010

Ap18u6g dAwong: 00116/50110




Declaracién de conformidad

ES

Declaragéo de Conformidade

PT

Directivas

Normas utilizadas

Ruta de evaluacion de la normativa PED:

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001
EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007

Generalmente de conformidad con ASMEVIII Div 1: 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Certificado de examen CE de tipo:

Organismo notificado para la normativa

PED:

Representante autorizado

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Declaracién

Como representante autorizado, declaro que la informacién anteriormente expuesta en relacion con el

suministro y/o fabricacion de este producto cumple las normativas indicadas y otros documentos afines segun

las disposiciones de las Directivas citadas anteriormente.

Directivas

Padrées utilizados

Percurso de Avaliagédo do PED:

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1 : 2001
EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007

De forma geral em concordancia com ASMEVIII Div 1 : 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5,DAS 6, DAS 7

Certificado de Inspecgao Tipo CE:

Notificado para o PED:

Revendedor Autorizado

Declaro, na qualidade de representante autorizado, que as informagées acima contidas referentes ao
fornecimento / fabrico deste produto estdo em conformidade com as normas e outros documentos

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Declaragao

relacionados, de acordo com as disposigdes das Directivas anteriores.

Firma: / Fecha: 05012010 Assinatura: / Data: 05012010
e Ly
Numero de declaracién: 00116/50110 Numero da Declaragéo: 00116/50110
Dichiarazione di ita T D PL
Parker Hannifin Itd, Industrial division Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK
PNEUDRI Desiccant Air Dryer PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7 DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7
Direttive 97/23/EC Dyrektywy 97/23/EC
2006/95/EC 2006/95/EC
2004/108/EC 2004/108/EC
93/68/EEC 93/68/EEC

Norme utilizzate

Procedura di valutazione PED:
Attestato di certificazione tipo CE:

Organismo accreditato per PED:

Rappresentante autorizzato

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Generalmente conforme a ASMEVIII Div 1: 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Dichiarazione

In qualita di rappresentante autorizzato dichiaro che le informazioni di cui sopra, in merito alla
fornitura/fabbricazione del prodotto in oggetto, sono conformi alle norme indicate e a qualsiasi altro
documento correlati alla fornitura basato su quanto prescritto dalle direttive menzionate.

Firma: M/

Data: 05012010

Dichiarazione numero: 00116/50110

Stosowane standardy

Sciezka potwierdzania zgodnosci z PED:

Certyfikat badania typu WE:

(o] i ja powi i na mocy
PED:

Autoryzowany przedstawiciel

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Ogolnie zgodny z ASMEVIII dziat 1: 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Deklaracja

Oswiadczam, jako autoryzowany przedstawiciel, ze powyzsze informacje dotyczace dostawy / wytworzenia
niniejszego produktu sg zgodne ze standardami i innymi dokumentami powigzanymi zgodnie z

postanowieniami powyzszych dyrektyw.

Podpis: M/

Data: 05012010

Numer deklaracji: 00116/50110




Vyhlasenie o zhode SK

Prohlaseni o shodé cs

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Smernice 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Vo v8eobecnosti v zhode s ASMEVIII oddiel 1 : 2004

Pouzité normy

Spoésob posudzovania podla smernice SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
PED A-DAS 5,DAS 6, DAS 7
Osvedcenie typovej skusky ES

Oboznameny organ podla smernice PED: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Splnomocneny zastupca

Vyhlasenie

Ako splinomocneny zastupca vyhlasujem, Ze informacie uvedené vyssie, st v stvislosti s dodavkou / vyrobou

tohto vyrobku v zhode s normami a inymi suvisiacimi dokumentmi podfa ustanoveni uvedenych smernic.

Podpis: / Datum 05012010
e

Cislo vyhlasenia: 00116/50110

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Smérnice 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Obecné v souladu ASMEVIII Div 1 : 2004.

Pouzité normy

Metoda stanoveni shody pro tlakova
zafizeni (PED):
Osvédceni o zkousce typu ES:

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5,DAS 6, DAS 7

Notifikovany organ pro PED: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London

EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Opravnény zastupce

Prohlaseni
Jako opravnény zastupce prohlasuiji, Ze vySe uvedené informace tykajici se dodavky /vyroby tohoto produktu

jsou v souladu s normami a jinymi souvisejicimi dokumenty vyplyvajicimi z ustanoveni vySe uvedenych
smérnic.

Podpis: ~ /

Datum: 05012010

Cislo prohlageni: 00116/50110

atsioon ET

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktiivid 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Kasutatud standardid EN 61010-1 : 2001
EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007

Uldiselt vastavuses standardiga ASMEVIII Div 1: 2004.

PED-vastavushinnangu jaotus: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5,DAS 6, DAS 7

EU tiiiibihindamistdend:

PEDist (surveseadmete direktiivist)
teavitatud asutus:

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Volitatud esindaja

Deklaratsioon

Volitatud esindajana kinnitan, et tilaltoodud teave seoses antud toote tarnimise/tootmisega on vastavuses
standardite ja muude seotud dokumentidega vastavalt tlaltoodud direktiivide satetele.

Kuupéev: 05012010

Allkiri:
)./

Deklaratsiooni number: 00116/50110

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktivak 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

Alkalmazott szabvanyok: EN 61010-1 : 2001
EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007

Altalanosan a kévetkezd alapjan: ASMEVIII Div 1 : 2004.

PED értékelési iranyvonal SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7

EC tipusvizsgalati bizonyitvany:

PED-del k latban értesitett

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Hivatalos képviselé

Nyilatkozat
Hivatalos képvisel6ként kijelentem, hogy a termék szallitasaval / gyartasaval kapcsolatos fent olvashatd

informaciok megfelelnek a fenti Direktivak el6irasai szerinti szabvanyoknak és egyéb kapcsolodd
dokumentumoknak.

Datum: 05012010

Aléiras: / /

Nyilatkozat szama: 00116/50110




Atbilstibas deklaracija Lv

Atitikties deklaracija LT

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktivas 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Parasti saskana ar ASMEVIII Div 1 : 2004.

Izmantotie standarti

PED novértéjums : SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

EK sastadits Eksaminacijas sertifikats:
Par PED informéta organizacija Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Pilnvarotais parstavis

Deklaracija

Es ka pilnvarots parstavis ar $o pazinoju, ka iepriek8minéta informacija, kas attiecas uz 7 produkta piegadi /
razos$anu, atbilst standartiem un citiem atbilstoSiem dokumentiem saskana ar iepriek$minétajam Direktivam.

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktyvos 97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Atitinka bendragsias ASMEVIII Div 1 : 2004 nuostatas

Naudoti standartai

PED jvertinimo pakopa: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

EB tipo testavimo sertifikatas:
PED notifikuotoji institucija: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

lgaliotasis atstovas

Deklaracija

A8, galiotasis atstovas, patvirtinu, kad auk$ciau pateikta gaminio tiekimo/pagaminimo informacija atitinka
auksciau nurodytus standartus ir kita su nurodyty direktyvy nuostatomis susijusia dokumentacija.

Paraksts: / Datums: 05012010 Parasas: / Data: 05012010
Ly  ad
Deklaracijas numurs: 00116/50110 Deklaracijos numeris: 00116/50110
[Oeknapauums cooTeeTcTBUA RU Izjava o skladnosti SL
Parker Hannifin Itd, Industrial division Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK
PNEUDRI Desiccant Air Dryer PNEUDRI Desiccant Air Dryer
DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7 DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7
Tpe6GoBaHus 97/23/EC Direktive 97/23/EC
2006/95/EC 2006/95/EC
2004/108/EC 2004/108/EC
93/68/EEC 93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

B GonbluHcTBE Ccryyaes obecneunBaeTcs COOTBETCTBUE
cTanaapTy ASMEVIII, Pasaen 1: 2004.

MpumeHsiemble cTaHAapThl

CucTema obecneyenus kavectsa PED: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7
CepTtucbmkar EC Ha npoBeAeHMe TUNOBbIX
ncnbITaHuin:

YnonHomoueHHbIii opraH ana PED: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London

EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

YnonHoMoueHHbIii NpeacTaBuTeNbL

Deknapauus

Kak ynonHoMoueHHbIV NpeacTaBuTenb, S 3aABNAI0, YTO NPUBEAEHHAA Bbilwe MHEPOPMaLMA OTHOCUTENBHO
nocTaBkn/NPoN3BOACTBA J@HHOTO NPOAYKTa COOTBETCTBYET CTaHAapTam, ApPYrMM CBA3aHHbLIM IOKYMEeHTaM 1
MONOXeHUsIM YKa3aHHbIX Bbllle TpeGoBaHuiA.

Moanuck: Rara: 05012010

)./

Homep peknapauumn: 00116/50110

EN 61010-1 : 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Splo$no skladno z ASMEVIII Div 1: 2004.

Uporabljeni standardi

Ocenjevalna pot PED: SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A -DAS 5, DAS 6, DAS 7

Certifikat o tipskem pregledu ES
Prigladeni organ za PED: Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Pooblas¢eni zastopnik

Izjava

Kot poobladéeni zastopnik izjavljam, da so zgornji podatki glede dobave/proizvodnje tega izdelka skladni s
standardi in ostalimi sorodnimi dokumenti, ki sledijo dolocébam zgornjih direktiv.

Datum: 05012010

Podpis:
I

Stevilka izjave: 00116/50110




Uyum Beyani

TR Dikjarazzjoni tal-Konformita MT

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direktifler

Kullanilan standartlar

PED (Basin¢h Ekipman Direktifi)
Degerlendirmesi Yolu:
AT Tip Incelemesi Sertifikasi:

PED igin bildirimde bulunulan kurulus:

Yetkili Temsilci

Yetkili temsilci olarak beyan ederim ki bu Griintin teminine / tretimine iligkin olarak yukarida verilen bilgiler
yukarida anilan Direktiflerin hiikiimlerine uyan standartlara ve ilgili bagka belgelere uygundur.

imza: o~ /

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001
EN 61000-6-2 : 2005
EN 61000-6-3 : 2007

Genelde ASMEVIII Div 1 : 2004’e uygun.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Beyan

Tarih: 05012010

Beyan No: 00116/50110

Parker Hannifin Itd, Industrial division
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 OPZ. UK

PNEUDRI Desiccant Air Dryer

DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4, DAS 5, DAS 6, DAS 7

Direttivi

Standards uzati

Rotta ta’ I-Assessjar tal-PED:
Certifikat tal-KE ta’ -ezaminazzjoni tat-Tip:

Korp notifikat ghall-PED:

Rapprezentant Awtorizzat

97/23/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
93/68/EEC

EN 61010-1: 2001

EN 61000-6-2 : 2005

EN 61000-6-3 : 2007

Generalment fkonformita ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004.

SEP - DAS 1, DAS 2, DAS 3, DAS 4
A-DAS 5, DAS 6, DAS 7

Lloyds Register Verification
71 Fenchurch St. London
EC3M 4BS

Derek Bankier
Divisional Quality Manager
Parker Hannifin Itd, Industrial division

Dikjarazzjoni

Niddikjara li bhala r-rapprezentant awtorizzat, l-informazzjoni ta’ hawn fug, fdak li ghandu x’jagsam mal-

forniment/manifattura ta’ dan il-prodott, hija fkonformita ma’ l-istandards u d-dokumenti I-ofra relatati li jsegwu
d-dispozizzjonijiet tad-Direttivi msemmija hawn fuq.

Firma: s /

Data: 05012010

Numru tad-Dikjarazzjoni: 00116/50110




GOST Certificates (Purification Products)

SENEPAABHAS CAYXKEBA
MO DKOAOTHYECKOMY, TEXHOAOTUYECKOMY H ATOMHOMY HAISOPY

PASBPEIIEHUE

No PPC 00-32481

Ha npumenenue

O6opyioBanue (TeXHUYECKOe YCTPOHCTBO, MaTepHall):
OGopyaosanue, paboTaroliee 1o JaBIeHHEM, B COOTBETCTBHH
C TepevHeM B IIPUIOKEHHH K HACTOAIIEMY Pa3pelieHHIO.

Kox OKII (TH B3]1): O6opynosanue kommiextHoe, koael OKIT (TH BD/)
B COOTBETCTBHH C TEXHUYECKOH JOKyMeHTaluei.

Usrotosutens (nocrasiuk): ®@upma "Parker Hannifin Ltd. domnick hunter
division" (BenukobputaHus).

OcHoBaHue Beliaun paspeluerus: Texanyeckas JOKyMeHTallUs, 3aKIIOYeHHE
3KenepTH3bl NpoMeILieHHo# GesonacHoctd OO0 "XAHK" Ne 419-840-2008
ot 27.10.2008 r., ceprudukars coorserctus OC OO0 "XAHK"

Ne POCC GB.I'C03.B00284 - NePOCC GB.I'C03.B00286 ot 29.10.2008 r.

Y CnoBus IPUMEHEHUS:

1. OdopmiienHe TeXHIHYECKOH JOKYMEHTallli Ha 060pyAoBaHue (MaciiopTos,
uepTexkeil, HHCTPYKIMIi [0 MOHTAXKY M SKCIUTYaTAllHH) B COOTBETCTBHH

¢ TpeGOBaHMAMH JeHCTBYIONMX B POCCHE MPaBuIl IPOMBIILICHHOH 6e3omacHOCTH
Ha PYCCKOM S3BIKE.

2. OcymiecTBiEHHE MOHTaka, BBOJA B paGoTy M SKCILTyaTaluy 060py10BaHms

B COOTBETCTBHH ¢ TpeboBanmsamu "[IpaBui yerpoiicrsa u GesonacHo
IKCILTyaTalliy COCY10B, pabOTAIOMMX 10/ IaBjieHueM". |

3aMecTUTEIb PYKOBOAUTENS

Jlata peimaun  17.§,




IIPUAOXEHHUE

Kk paspemenuio No FPC00-32481 . 17.12.2008

(6e3 paspentennsa HeAeHCTBUTEABHO)

NEPEYEHD
obopynosanns dupmel "Parker Hannifin Ltd. domnick hunter division",
Pa3pelIeHHOro K IPIMEHEeHHIO Ha TeppHTOopuH Poccuiickoii @eeparim

1. @uALTPEI 115 B3PEIB00E30NACHBIX ['A30B THIIOB:

- OIL-X-EVOLUTION (mozienn ot 010 o 055);

- OIL-X-EVOLUTION 4” (mozenn 060);

- OIL-X-EVOLUTION Fabricated (Mozemu ot 100 10 500);

- OIL-X-EVOLUTION OVR (mogemn ot OVR 100 1o OVR 250);
- OIL-X-EVOLUTION AC (mozemn ot AC 010 Jf{o AC 030);

- OIL-X-EVOLUTION WS (mozenu or WS 010 no WS 055);

- OIL-X Plus TF-G/H (monemn ot TF 55 no TF 870);

- OIL-X-EVOLUTION (momem ot TFE 060 no TFE 660).

2. OcymuTe/H H annapaTsel s BIPLIBOGE30NACHDIX 2308 THIOB!

- MINI (mozenu or DM 002 10 DM 006)

- Midas (Mozenu ot Das 1 no Das 7);

- MIDI DME / DM (mosenu or DME 012 10 DME 080; ot DM 012 1o DM 080);
- MIDI Transportation (mogems TDV — TDH — TDS - TDVC);

- MX/MPX (moaenu or MX 102¢ no MX 110; or MPX 110 10 MPX 112);
- DH (mMozenn or DH 102 7o DH 110);

- PCO2 Maxi (montenm ot PCO2/0 o PCO2/3);

- PCO2 Maxi Plus (Mozemu or MPlus 4000 no0 MPius 10000);

- CDP (mozemm or CDP1 no CDP6);

- CDPlus (Mozemi ot CDPlus 8 10 CDPlus 12)

- - G (mozmemn ot Gl 1o G9); :

- LC/MS (LCMS) (mozem LCMS 12/2; 20; 30 — 40);

- Zero Air (Mozenn ot UHP-10ZA no UHP-200 ZA);

- CO2RP (mozemu or CO2RP015 no CO2RP850);

- N2Midi (Mozenu or N2Mid350 no N2Mid601);

- Maxigas (mozmenu ot 104 mo 120).







Parker Worldwide

AE - UAE, Dubai
Tel: +971 4 8127100
parker.me@parker.com

AR - Argentina, Buenos Aires
Tel: +54 3327 44 4129

AT - Austria, Wiener Neustadt
Tel: +43 (0)2622 23501-0
parker.austria@parker.com

AT - Eastern Europe,

Wiener Neustadt

Tel: +43 (0)2622 23501 900
parker.easteurope@parker.com

AU - Australia, Castle Hill
Tel: +61 (0)2-9634 7777

AZ - Azerbaijan, Baku
Tel: +994 50 2233 458
parker.azerbaijan@parker.com

BE/LU - Belgium, Nivelles
Tel: +32 (0)67 280 900
parker.belgium@parker.com

BR - Brazil, Cachoeirinha RS
Tel: +55 51 3470 9144

BY - Belarus, Minsk
Tel: +375 17 209 9399
parker.belarus@parker.com

CA - Canada, Milton, Ontario
Tel: +1 905 693 3000

CH - Switzerland, Etoy
Tel: +41 (0) 21 821 02 30
parker.switzerland@parker.com

CL - Chile, Santiago
Tel: +56 2 623 1216

CN - China, Shanghai
Tel: +86 21 5031 2525

CZ - Czech Republic, Klecany
Tel: +420 284 083 111
parker.czechrepublic@parker.com

DE - Germany, Kaarst
Tel: +49 (0)2131 4016 0
parker.germany@parker.com

DK - Denmark, Ballerup
Tel: +45 43 56 04 00
parker.denmark@parker.com

ES - Spain, Madrid
Tel: +34 902 33 00 01
parker.spain@parker.com

Fl - Finland, Vantaa
Tel: +358 (0)20 753 2500
parker.finland@parker.com

FR - France, Contamine s/Arve
Tel: +33 (0)4 50 25 80 25
parker.france@parker.com

GR - Greece, Athens
Tel: +30 210 933 6450
parker.greece@parker.com

HK - Hong Kong
Tel: +852 2428 8008

HU - Hungary, Budapest
Tel: +36 1 220 4155
parker.hungary@parker.com

IE - Ireland, Dublin
Tel: +353 (0)1 466 6370
parker.ireland@parker.com

IN - India, Mumbai
Tel: +91 22 6513 7081-85

IT - ltaly, Corsico (MI)
Tel: +39 02 45 19 21
parker.italy@parker.com

JP - Japan, Tokyo
Tel: +(81) 3 6408 3901

KR - South Korea, Seoul
Tel: +82 2 559 0400

KZ - Kazakhstan, Almaty
Tel: +7 7272 505 800
parker.easteurope@parker.com

LV - Latvia, Riga
Tel: +371 6 745 2601
parker.latvia@parker.com

MX - Mexico, Apodaca
Tel: +52 81 8156 6000

MY - Malaysia, Shah Alam
Tel: +60 3 7849 0800

NL - The Netherlands,
Oldenzaal

Tel: +31 (0)541 585 000
parker.nl@parker.com

NO - Norway, Ski
Tel: +47 64 91 10 00
parker.norway@parker.com

NZ - New Zealand, Mt Wellington
Tel: +64 9 574 1744

PL - Poland, Warsaw
Tel: +48 (0)22 573 24 00
parker.poland@parker.com

PT - Portugal, Leca da Palmeira
Tel: +351 22 999 7360
parker.portugal@parker.com

RO - Romania, Bucharest
Tel: +40 21 252 1382
parker.romania@parker.com

RU - Russia, Moscow
Tel: +7 495 645-2156
parker.russia@parker.com

SE - Sweden, Spanga
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00
parker.sweden@parker.com

SG - Singapore
Tel: +65 6887 6300

SK - Slovakia, Banska Bystrica
Tel: +421 484 162 252
parker.slovakia@parker.com

SL - Slovenia, Novo Mesto
Tel: +386 7 337 6650
parker.slovenia@parker.com

TH - Thailand, Bangkok
Tel: +662 717 8140

TR - Turkey, Istanbul
Tel: +90 216 4997081
parker.turkey@parker.com

TW - Taiwan, Taipei
Tel: +886 2 2298 8987

UA - Ukraine, Kiev
Tel +380 44 494 2731
parker.ukraine@parker.com

UK - United Kingdom,
Warwick

Tel: +44 (0)1926 317 878
parker.uk@parker.com

US - USA, Cleveland
Tel: +1 216 896 3000

VE - Venezuela, Caracas
Tel: +58 212 238 5422

ZA - South Africa,

Kempton Park

Tel: +27 (0)11 961 0700
parker.southafrica@parker.com

European Product Information Centre

Free phone: 00 800 27 27 5374

(from AT, BE, CH, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, IE,
IT, NL, NO, PL, PT, RU, SE, UK, ZA)
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domnick hunter

Parker Hannifin Itd

Industrial division

Dukesway, Team Valley Trading Est
Gateshead, Tyne and Wear
England NE11 OPZ

Tel: +44 (0) 191 402 9000

Fax: +44 (0) 191 482 6296
www.domnickhunter.com



